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No. 11605

FRANCE
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Tax Agreement (with protocol, and exchange of letters dated 13
and 16 December 1969). Signed at Bangui on 13 December
1969

Authentic text: French.

Registered by France on 2 March 1972.

FRANCE
et

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Convention fiscale (avec protocole, et echange de lettres en date des
13 et 16 d&embre 1969). Signee a Bangui le 13 d&embre 1969

Texte authentique : franfais.

Enregistrde par la France le 2 mars 1972.
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CONVENTION FISCALE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique franraise et le Gouvernement de la
R6publique centrafricaine, d6sireux d'6viter dans la mesure du possible les
doubles impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance r6ciproque en matire
d'imp6ts sur le revenu, d'imp6ts sur les successions, de droits d'enregistrement
et de droits de timbre, sont convenus, A cet effet, des dispositions suivantes:

TITRE er

DISPOSITIONS GI NfRALES

Article jet

Pour l'application de la pr~sente Convention:
1. Le terme ( personne # d~signe:

a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

2. Le terme ((France ) d~signe les D~partements europ~ens et d'Outre-Mer
de la R~publique francaise.

Le terme (( R~publique centrafricaine ) d~signe le territoire de la R~publique
centrafricaine.

Article 2

1. Une personne physique est domicili~e, au sens de la pr~sente Conven-
tion, au lieu ofi elle a son ((foyer permanent d'habitation ,, cette expression
d~signant le centre des int~r&s vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les relations
personnelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de determiner le domicile d'apr~s l'alin~a qui
prc de, la personne physique est r~put~e poss~der son domicile dans celui des
Etats contractants oit elle sjourne le plus longtemps. En cas de sjour d'6gale
duroe dans les deux Etats, elle est r~put~e avoir son domicile dans celui dont elle

I Entr&e en vigueur le 1er mars 1971, premier jour du mois qui a suivi l'6change des notifications
constatant que de part et d'autre il avait W satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur
dans chacun des deux Etats, conform~ment A l'article 43, paragraphe 1.

No. 11605
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Central
African Republic, desiring to avoid double taxation as far as is possible and to
establish rules of reciprocal assistance with respect to taxes on income, succes-
sion duties, registration duties and stamp duties, have for that purpose agreed
upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term " person " means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term " France " means the European and overseas d6partements
of the French Republic.

The term " Central African Republic" means the territory of the Central
African Republic.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to be
domiciled in the place in which he has his" permanent home ", the latter expres-
sion being understood to mean the centre of vital interests-i.e., the place with
which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis of
the foregoing subparagraph, he shall be deemed to be domiciled in that one of
the Contracting States in which he principally resides. If he resides for equal
periods in each of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the

I Came into force on 1 March 1971, the first day of the month following the exchange of notes
indicating that both Parties had complied with the constitutional provisions in force in each of the
two States, in accordance with article 43 (1).

No 11605
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est ressortissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s adminis-
tratives sup~rieures des Etats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr~sente Convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du siege social statutaire; celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du siege de leur direction
effective.

Article 3

Le terme # 6tablissement stable , d~signe une installation fixe d'affaires oil
une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

A. Constituent notamment des 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage;
h) Une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins de stockage, d'exposition et

de livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;
i) Un d~p6t de marchandises appartenant i l'entreprise entrepos~es aux fins de

stockage, d'exposition et de livraison;
j) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins d'acheter des marchandises ou

de r6unir des informations faisant l'objet m~me de l'activit6 de l'entreprise;

k) Une installation fixe d'affaires utilis~e A des fins de publicit6.
B. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :

a) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

b) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de fournitures
d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui ont
pour 1'entreprise un caract6re pr6paratoire.

C. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant, vis6 A l'alin6a E ci-apr6s, est consid6r6e comme 6tablissement stable
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

No. 11605
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Contracting State of which he is a national. If he is a national of neither Con-
tracting State, the competent authorities of the Contracting States shall deter-
mine the question by agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to have its domicile in the place in which its registered offices (siege social
statutaire) are situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed
to have its domicile in the place in which its centre of actual management is
situated.

Article 3

The term " permanent establishment " means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

A. The following shall in particular be deemed to be permanent estab-
lishments :
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project;
(h) A fixed place of business used for the purpose of storage, display and

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(i) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained

solely for the purpose of storage, display and delivery;
(j) A fixed place of business used for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information which is the actual object of the
business of the enterprise;

(k) A fixed place of business used for the purpose of advertising.
B. The term" permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(b) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the
supply of information, for scientific research or for similar activities which,
so far as the enterprise is concerned, are preparatory in character.
C. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of

the other Contracting State, other than an agent of independent status within the
meaning of subparagraph E below, shall be deemed to constitute a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in
that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

NO 11605
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Est notamment consid~r6 comme exergant de tels pouvoirs, l'agent qui
dispose habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de produits
ou marchandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il execute r~guli~re-
ment les commandes qu'il a regues pour le-compte de 'entreprise.

D. Une entreprise d'assurance de l'un des Etats contractants est con-
sid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant d~s
rinstant que, par l'interm~diaire d'un repr~sentant n'entrant pas dans la
cat~gorie des personnes vis~es i l'alin~a E ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le
territoire dudit Etat ou assure des risques situ~s sur ce territoire.

E. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue
des operations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g, nral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant,
A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, si l'intermdiaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de
marchandises en consignation A partir duquel sont effectu6es les ventes et les
livraisons, il est admis que ce stock est caract~ristique de l'existence d'un
6tablissement stable de 'entreprise.

F. Le fait qu'une soci~t6 domicili6e dans un Etat contractant contr6le ou
soit contr6le par une soci~t6 qui est domicilie dans l'autre Etat contractant ou
qui y effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quel-
conque de ces deux soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 4
Sont consid~r~s comme biens immobiliers, pour 'application de la pr~sente

Convention, les droits auxquels s'applique la 1gislation fiscale concernant la
propri~t6 fonci~re, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers, A
l'exception des cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caract~re immobilier ou
peut &re consid~r6 comme 'accessoire d'un immeuble sera r~solue d'apr~s la
legislation de 'Etat sur le territoire duquel est situ6 le bien consid~r6 ou le bien
sur lequel porte le droit envisag&

Article 5
1. Les ressortissants, les socift~s et autres groupements d'un Etat contrac-

tant ne seront pas soumis dans l'autre Etat A des imp6ts autres ou plus 6lev~s
que ceux frappant les ressortissants, les soci6t~s et autres groupements de ce
dernier Etat se trouvant places dans la mfme situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un Etat contractant qui sont impo-
No. 11605
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Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a
stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he
regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

D. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that State or insures risks situated therein through a repre-
sentative who is not an agent within the meaning of subparagraph E below.

E. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting in
the ordinary course of their business. However, where the agent whose services
are used has available to him a stock of goods or merchandise on consignment
from which the sales and deliveries are made, such stock shall be deemed to
imply the existence of a permanent establishment of the enterprise.

F. The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Contract-
ing State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 4

For the purposes of this Agreement, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of im-
movables, shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or a
right in respect of immovable property or can be considered to be an accessory
to real property shall be decided in accordance with the laws of the State in
which the property in question or the property to which the right in question
relates is situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of one
Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation other
or higher than the taxation to which nationals and companies and other associ-
ations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable
NO 11605

1972
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sables sur le territoire de l'autre Etat contractant b6n6ficient, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de ce dernier Etat, des exemptions, abatte-
ments A la base, d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques
accord6s pour charges de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente Convention,
l'expression < autorit6 comp~tente # d~signe :
Dans le cas de la France : le Ministre de l'Economie et des Finances;

Dans le cas de la R6publique centrafricaine : le Ministre d'Etat charg6 des
Finances,

ou leurs repr~sentants dfiment autoris6s.

Article 7

Pour l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants,
tout terme non d6fini dans cette Convention recevra, a moins que le contexte ne
l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans l'Etat
consid6r6, en ce qui coiicerne les imp6ts vis6s dans cette Convention.

TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre Ier

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le present chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus pour
le compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivit~s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

Sont consid~r~s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu total
ou sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r6sulter, pour les personnes (entendues au sens de
l'article ler) dont le domicile fiscal, d6termin6 conform6ment A l'article 2, est
situ6 dans l'un des Etats contractants, de la perception simultan6e ou successive
dans cet Etat et dans l'autre Etat contractant des imp6ts vis6s au paragraphe 1
ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:
En ce qui concerne la France :

a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
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to taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under
the same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs,
rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in
respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term" competent
authority " means:
In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his duly

authorized representative;
In the case of the Central African Republic, the Minister of State in charge of

Finance or his duly authorized representative.

Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States, any
term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise requires
have the meaning which it has under the laws in force in that State with respect
to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever manner
on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression " taxes on income " shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation
such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal
domicile, determined in accordance with article 2, in one of the Contracting
States, from the simultaneous or successive collection in that State and the other
Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:
In the case of France :

(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);
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b) La taxe complkmentaire;
c) L'imp6t sur les bn~fices des soci~t~s ou autres personnes morales, ainsi

que toutes retenues, tous pr~comptes et avances d~compt~s sur ces
imp6ts.

En ce qui concerne la R~publique centrafricaine:
a) L'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux;

b) L'imp6t sur les b6n6fices des professions non commerciales;

c) L'imp6t sur les traitements, salaires, pensions et rentes viag&res;

d) L'imp6t sur les revenus des valeurs et capitaux mobiliers;

e) L'imp6t g~n~ral sur le revenu et l'imp6t forfaitaire sur le revenu des
personnes physiques;

f) Les contributions fonci~res des propri~t~s bties et non baties;

g) Les centimes additionnels et tous autres imp6ts et taxes accessoires aux
imp6ts 6numfrts aux alin~as a Af ci-dessus.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, d~s leur
promulgation, les modifications apport~es A leur 1gislation fiscale.

5. Si, en raison des modifications intervenues dans la 1gislation fiscale de
l'un des Etats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles de la
Convention sans affecter les principes g~nraux de celle-ci, les ajustements
n~cessaires pourront 8tre effectu~s, d'un commun accord, par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b~n~fices des exploitations
agricoles et foresti~res ne sont imposables que dans l'Etat oil ces biens sont
situ~s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou
financi~res ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.
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(b) The complementary tax (taxe compldmentaire);
(c) The tax on the profits of companies or other bodies corporate (l'imp6t

sur les bdnefices des socitds ou autres personnes morales), as well as any
deductions at the source, prelevies (prdcomptes) and advances on these
taxes.

In the case of the Central African Republic:
(a) The tax on industrial and commercial profits (l'imp6t sur les bdnefices

industriels et commerciaux);
(b) The tax on profits from non-commercial professions (l'imp6t sur les

bdnefices des professions non commerciales);
(c) The tax on salaries, wages, pensions and annuities (l'imp6t sur les traite-

ments, salaires, pensions et rentes viag~res);
(d) The tax on income from securities and movable capital (l'imp6t sur les

revenus des valeurs et capitaux mobiliers);
(e) The general income tax and the agreed assessment tax on the income of

individuals (l'imp6t gdndral sur le revenu et l'imp6t forfaitaire sur le
revenu des personnes physiques);

(f) The real estate taxes on buildings and land (les contributions fonci~res
des propridtds bdties et non bdties);

(g) Additional taxes (centimes additionnels) and any other taxes and charges
accessory to the taxes listed in subparagraphs (a) to (f) above.

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The com-
petent authorities of either Contracting State shall notify the competent authori-
ties of the other Contracting State of any changes made in their taxation laws
as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without
affecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by
agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural and
forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property is
situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.
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2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux
Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de
l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b~n6fice imposable ne peut exc6der le montant des b6n~fices indus-
triels, miniers, commerciaux ou financiers r~alis~s par l'tablissement stable, y
compris, s'il y a lieu, les b6n~fices ou avantages retir6s indirectement de cet
6tablissement ou qui auraient 6t6 attribu6s ou accord6s A des tiers soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre
moyen. Une quote-part des frais g~n6raux du siege de l'entreprise est imput~e
aux r6sultats des diff~rents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires
r~alis6 dans chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des
deux Etats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r~guli~re faisant
ressortir distinctement et exactement les b6n6fices aff~rents aux 6tablissements
stables situ6s dans l'un et l'autre Etats, le b6n6fice respectivement imposable par
ces Etats est d6termin6 en r6partissant les r~sultats globaux au prorata du chiffre
d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas ofi un 6tablissement situ6 dans l'un ou l'autre des Etats
contractants ne realise pas de chiffre d'affaires et dans le cas oil les activit~s
exerc6es dans chaque Etat ne sont pas comparables, les autorit~s comp6tentes
des deux Etats se concertent pour arr~ter les conditions d'application des
paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa
participation i la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, fait ou impose a cette derni&e, dans leurs relations commerciales ou
financires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites i une tierce
entreprise, tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre dans les
comptes de l'une des entreprises, mais qui ont 6t6 de la sorte transf6r6s d l'autre
entreprise, peuvent 8tre incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere
entreprise.

2. Une entreprise est consid~r6e comme participant ; la gestion ou au
capital d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes par-
ticipent directement ou indirectement d la gestion ou au capital de chacune de
ces deux entreprises.

Article 12

Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs, en trafic
international, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 se trouve le
domicile fiscal de 'entreprise.
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2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the opera-
tions of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establishment,
including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from
that establishment or allotted or granted to third parties either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of the overhead
expenses of the head office of the enterprise shall be charged against the earnings
of the various permanent establishments in proportion to their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the
permanent establishments situated in each State, the amount of profit taxable
by each State shall be determined by apportioning the total earnings between
the two States in proportion to the turnover realized in their respective terri-
tories.

5. If an establishment situated in either Contracting State realizes no
turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable, the
competent authorities of the two States shall consult together to establish the
manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with
any other enterprise, all profits which would normally have appeared in the
accounts of one of the enterprises but which have in this manner been transferred
to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first
enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate
directly or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise has
its fiscal domicile.
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Article 13

1. Sous reserve des dispositions des articles 15 At 17 ci-apr~s, les revenus des
valeurs mobilires et les revenus assimils (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int~r~t et de commandites, int~rts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n~gociables) pay~s par des soci~t~s ou des collectivit~s
publiques ou privies ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un des Etats
contractants sont imposables dans cet Etat.

2. Lorsque les dividendes distribu~s par les socit~s ayant leur domicile
fiscal en France donnent lieu Ai la perception du pr~compte mobilier, les b6n6-
ficiaires de ces revenus domicili~s en R~publique centrafricaine peuvent en
obtenir le remboursement sous deduction de la retenue A la source affrente au
montant des sommes rembours~es. Les modalit~s d'application de cette dis-
position seront fix~es par commune entente entre les autorit~s comptentes des
deux Etats.

Article 14

Une socit6 d'un Etat contractant ne peut 8tre assujettie sur le territoire de
l'autre Etat contractant au paiement d'un imp6t sur les distributions de revenus
de valeurs mobili~res et de revenus assimils (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'intrt et de commandites, int~rts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n~gociables) qu'elle effectue, du seul fait de sa partici-
pation dans la gestion ou dans le capital de soci~t~s domicili~es dans cet autre
Etat ou t cause de tout autre rapport avec ces soci~t~s; mais les produits dis-
tribuds par ces dernidres socidtds et passibles de l'imp6t sont, le cas 6chdant,
augmentds de tous les b6ndfices ou avantages que la socidt6 du premier Etat
aurait indirectement retirds desdites socidtds, soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une socidt6 ayant son domicile fiscal dans l'un des Etats con-
tractants s'y trouve soumise au rdgime fiscal des socidt6s de capitaux et qu'elle
possdde un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de l'autre Etat
contractant A raison desquels elle est soumise dans ce dernier Etat au paiement
d'un imp6t frappant les distributions de revenus de valeurs mobilires et de
revenus assimilds (produits d'actions, de parts de fondateur, de parts d'intdrdt
et de commandites, intdr~ts d'obligations ou de tous autres titres d'emprunts
ndgociables) il est procd& i une rdpartition, entre les deux Etats, des revenus
passibles de cet imp6t.

2. La r6partition prdvue au paragraphe qui prdcede s'6tablit, pour chaque
exercice, sur la base du rapport

A
-j pour l'Etat dans lequel la socidt6 n'a pas son domicile fiscal;

No. 11605



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

Article 13

1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from securi-
ties and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or partner-
ship or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable
certificates of indebtedness) paid by companies or by public or private authori-
ties having their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable
in that State.

2. Where dividends distributed by companies having their fiscal domicile
in France give rise to the payment of the prelevy on movable property, recipients
of such income who are domiciled in the Central African Republic may obtain
a refund thereof, subject to deduction of the tax payable at the source in respect
of the total amounts refunded. The mode of application of this provision shall
be determined by agreement between the competent authorities of the two States.

Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in the
territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares
or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other
negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation in the
management of the capital of companies domiciled in that other State or because
of any other relationship with such companies; but income distributed by the
latter companies and liable to the tax shall, where appropriate, be increased by
the amount of any profits or advantages which the company of the first-mentioned
State has indirectly derived from the said companies, either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is subject in that State to the tax regulations governing joint-stock
companies and maintains one or more permanent establishments in the other
Contracting State in respect of which it is liable in the latter State to a tax on
distributions of income from securities and of assimilated income (earnings
from shares, founders' shares or partnership or commandite interests, interest
on bonds and on all other negotiable certificates of indebtedness), the taxable
income shall be apportioned between the two States.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A
for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
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B-AB pour 'Etat dans lequel la soci&6t a son domicile fiscal,

A d6signant le montant des b6n6fices comptables r6alis6s par la socit6 dans
l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss6de dans l'Etat oii elle
n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations Rant faites entre les
r6sultats b6n6ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces 6tablissements. Ces
b6n6fices comptables s'entendent de ceux qui sont r6put6s r6alis6s dans
lesdits tablissements, au regard des dispositions des articles 10 et 11 de la
pr6sente Convention;

B d6signant le b6n6fice comptable total de la soci&6, tel qu'il r6sulte de son bilan
g6n6ral.
Pour la determination du b6n6fice comptable total, il est fait abstraction

des r6sultats d6ficitaires constat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables de
la soci6t6 dans un Etat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre les
r6sultats b6n6ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces 6tablissements.

Dans le cas ofl les r6sultats comptables totaux d'un exercice sont nuls ou
n6gatifs, la r6partition s'effectue sur les bases ant6rieurement d6gag6es.

En l'absence de bases ant6rieurement d6gag6es, la r6partition s'effectue
selon une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants int~ress6s.

3. Lorsque les b6n6fices distribu6s comprennent des produits de partici-
pations d~tenues par la soci6t6 dans le capital d'autres soci6t6s et que ces par-
ticipations remplissent, pour b6n6ficier des r6gimes sp6ciaux auxquels sont
soumises les soci6t6s affili6es, les conditions exig6es en vertu de la 16gislation
interne soit de l'Etat du domicile fiscal de la soci6t6, soit de l'autre Etat, selon
qu'elles figurent i l'actif du bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le
premier ou dans le second Etat, chacun desdits Etats applique i ces b6n6fices
distribu6s, dans la mesure oil ils proviennent du produit des participations r6gies
par sa l6gislation interne, les dispositions de cette 16gislation, en m~me temps
qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne provient pas du produit de partici-
pations, dans la mesure oii l'imposition lui en est attribu6e suivant les modalit6s
pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16

1. Quand, A la suite de contr6les exerc6s par les administrations fiscales
comptentes, il est effectu6, sur le montant des b6n6fices r6alis6s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion
d6finie au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements
pour la r6partition, entre les deux Etats contractants, des bases d'imposition
aff6rentes i l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus i r6partir, mais
No. 11605
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B-AB BA-for the State in which the company has its fiscal domicile.

The letter A represents the total book profits earned by the company in all its
permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal
domicile, after setting off against each other the profits and losses of those
establishments. Book profits shall be understood to mean the profits
deemed to have been earned in the said establishments in the light of the
provisions of articles 10 and 11 of this Agreement.

The letter B represents the company's total book profits, as shown by its general
balance-sheet.
In determining the total book profits, no account shall be taken of over-all

losses established in respect of all the company's permanent establishments in
either State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in
respect of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases
previously established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the com-
petent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the
company in the capital of other companies and such holdings fulfil the condi-
tions under which affiliated companies are accorded special tax treatment under
the internal legislation either of the State in which the company has its fiscal
domicile or of the other State (according as such holdings are credited in the
balance-sheet under the head of the permanent establishment situated in the first
or in the second State), each State shall apply to such part of the said distributed
profits as consists of earnings from holdings governed by its internal legislation
the provisions of that legislation, while that part of the said distributed profits
which does not consist of earnings from such holdings shall be taxed by each
State in accordance with the manner of apportionment provided for in para-
graph 2 above.

Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent tax adminis-
trations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in such a way
as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such adjustments shall
be taken into account in the apportionment between the two Contracting States
of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be ap-
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n'affectant pas la proportion des b~n~fices r~alis~s dont il a t6 tenu compte pour
la repartition des revenus faisant lobjet desdits redressements, donnent lieu,
selon les r~gles applicables dans chaque Etat, A une imposition supplmentaire
r~partie suivant la meme proportion que l'imposition initiale.

Article 17

1. La repartition des bases d'imposition vis~e i 'article 15 est op~r~e par
la soci~t6 et notifi~e par elle i chacune des administrations fiscales comp~tentes,
dans le d~lai qui lui est imparti par la lgislation de chaque Etat pour declarer
les distributions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

A l'appui de cette repartition, la soci~t6 fournit d chacune desdites ad-
ministrations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d~poser
en vertu de la l~gislation interne, une copie de ceux produits ou d~pos6s aupr~s
de l'Administration de l'autre Etat.

2. Les difficult~s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r~parti-
tion des bases d'imposition sont r~gl~es d'une commune entente entre les
administrations fiscales comp~tentes.

A d~faut d'accord, le diff~rend est tranch6 par la commission mixte pr~vue
r Particle 41.

Article 18

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations attribu6s aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci~t~s anonymes,
soci~t~s en commandite par actions ou soci~t~s cooperatives, en leur dite qualit6,
sont imposables dans l'Etat contractant ofi la soci~t6 a son domicile fiscal, sous
reserve de l'application des articles 22 et 23 ci-apres en ce qui concerne les
r~mun~rations perques par les int~ress~s en leurs autres qualit~s effectives.

Si la soci&t6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre Etat contractant, les tanti~mes, jetons de presence et autres r~munra-
tions vis~s ci-dessus sont imposes dans les conditions fix~es aux articles 15 A 17.

Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des pr&s, d~p6ts, comptes de d~p6ts, bons de
caisse et de toutes autres cr~ances non repr~sent~es par des titres n~gociables est
perqu dans l'Etat du domicile fiscal du cr~ancier.

2. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit d'imposer par voie
de retenue A la source, si sa legislation interne le pr~voit, les revenus vis~s au
paragraphe I ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
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portioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the
apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary
tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance
with the rules applicable in each State.

Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made
by the company and communicated by it to each of the competent tax adminis-
trations within the time-limit prescribed by the laws of each State for declaring
such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of
the above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is
required to produce or deposit under internal legislation, copies of the docu-
ments produced to or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent
tax administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission
referred to in article 41.

Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by
members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock com-
panies, limited share partnerships (sociftis en commandite par actions) or co-
operative societies in their capacities as such shall be taxable in the Contracting
State in which the company has its fiscal domicile, subject to the application of
articles 22 and 23 below in respect of remuneration received by them in any other
effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more perma-
nent establishments in the other Contracting State, the above-mentioned
directors' percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable in
accordance with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of indebtedness
and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instruments
shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by
deduction at the source.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the
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lorsque le b6n~ficiaire des interts, domicili6 dans un Etat contractant,
poss~de dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les intgrets un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. Dans ce
cas, l'article 10 concernant l'imputation des b~ngfices aux 6tablissements stables
est applicable.

Article 20

1. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou
l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne sont im-
posables que dans celui des Etats contractants ofi sont situ~s ces biens, mines,
carrifres ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances provenant de la
vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets, marques de
fabrique, proc~d~s et formules secrets qui sont paygs dans Pun des Etats con-
tractants A une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans ce dernier Etat.

3. Sont trait~s comme les redevances vis~es au paragraphe 2 les sommes
payees pour la location ou le droit d'utilisation des films cin~matographiques,
les r~mun~rations analogues pour la fourniture d'informations concernant des
experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits de loca-
tion pour l'usage d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques sous
reserve du cas oii ces 6quipements ont le caract~re immobilier, auquel cas le
paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance est sup~rieure A la valeur intrins~que et normale des
droits pour lesquels elle est payee, 1'exemption pr6vue aux paragraphes 2 et 3
ne peut tre appliqu~e qu'a. la partie de cette redevance qui correspond A. cette
valeur intrins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances ou autres r~munrations entretient dans l'Etat con-
tractant d'oii proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une installation
fixe d'affaires servant ;! l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre activit6
inddpendante et que ces redevances ou autres rgmundrations sont A. attribuer i
cet 6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit
Etat a le droit d'imposer ces revenus conform~ment ii sa legislation.

Article 21.

Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oii le b~n~ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers prgvoyant des regimes sp~ciaux en cette
mati~re, les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'une
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recipient of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting
States, maintains in the other Contracting State, in which the interest arises, a
permanent establishment with which the debt-claim producing the interest is
actually connected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits to
permanent establishments shall apply.

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working
of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Con-
tracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid
in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to
include payments made for the hire of or for the right to use cinematographic
films, similar remuneration for the provision of information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience and rentals for the use of industrial,
commercial or scientific equipment, except where such equipment is an im-
movable property, in which case paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for
which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall apply
only to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and
normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the
recipient of the royalties or other payments maintains in the Contracting State
in which the income arises a permanent establishment or fixed place of business
used for the practice of a profession or of any other independent activity and
where the said royalties or other payments are attributable to that permanent
establishment or fixed place of business. In such cases, the State in question
shall be entitled to tax the income in accordance with its legislation.

Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State in
which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22
1. Failing specific agreements providing for special treatment in the matter,

wages, salaries and other similar remuneration received by a person domiciled in
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personne domicili6e dans l'un des deux Etats contractants reqoit au titre d'un
emploi salarik ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc.6 dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi est exerc6 dans l'autre Etat
contractant, les r~mun~rations regues & ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun~ra-
tions qu'une personne domicili~e dans un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des

p6riodes n'excdant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale con-
sid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas domicili6 dans l'autre Etat, et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions aff6rentes A une activit6 exerc6e Ai bord d'un navire ou d'un a6ronef en
trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oit 'entre-
prise a son domicile.

Article 23

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un Etat contractant retire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne ne
dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui
peut atre attribu6e A cette base est imposable dans cet autre Etat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6da-
gogique ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.

Article 24
Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux Etats con-

tractants, s6journant dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 25
Les revenus non mentionn6s aux articles pr6c6dents ne sont imposables que

dans l'Etat contractant du domicile fiscal du b6n6ficiaire, A moins que ces
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one of the two Contracting States in respect of gainful employment shall be
taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State,
the remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful
employment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if :
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-

ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domi-
ciled in the other State, and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent estab-
lishment or fixed base maintained by the employer in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from a
profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base for his
activities regularly available to him in the other Contracting State. If he has such
a fixed base, such part of the income as is attributable to that base shall be
taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of
medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for his maintenance, education or training shall not be
taxed in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

Article 25

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in the
Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless such
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revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b~n~ficiaire
poss~derait dans l'autre Etat contractant.

Article 26

I1 est entendu que la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

1. Un Etat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis~s A l'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables
dans l'autre Etat contractant en vertu de la pr~sente Convention; mais chaque
Etat conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant A l'ensemble des
revenus imposables d'apr~s sa lgislation.

2. Les revenus visas aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source en
R6publique centrafricaine et pergus par des personnes domicili~es en France ne
peuvent 6tre impos6s en R6publique centrafricaine qu'& l'imp6t sur le revenu
des capitaux mobiliers.

R6ciproquement, les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et percus par des personnes domicili6es en R6publique centrafricaine ne peuvent
Etre impos6s en France qu'& la retenue A la source sur le revenu des capitaux
mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int6rets de source centrafricaine
vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 et percus par des personnes physiques, soci6t6s
ou autres collectivit6s domicili6es en France sont compris dans cet Etat dans les
bases des imp6ts vis6s au paragraphe 3 de l'article 8 pour leur montant brut sous
r6serve des dispositions ci-apr6s :

Les revenus mobiliers de source centrafricaine vis6s aux articles 13, 15 et
18 et soumis A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers par application desdits
articles ouvrent droit A une d6duction applicable aux imp6ts exigibles en France
sur les memes revenus.

Cette d6duction est fix6e A 25 p. 100 en ce qui concerne les dividendes et A
12 p. 100 en ce qui concerne les autres cat6gories de revenus.

4. Les revenus de capitaux mobiliers et les int6r~ts de source frangaise vis6s
aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes domicili6es en R6publique
centrafricaine ne peuvent 8tre assujettis dans cet Etat qu'd l'imp6t g6n6ral sur
le revenu.

Chapitre II

IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27

I. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants.
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income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.

Article 26

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:
1. A Contracting State may not include in the bases upon which the in-

come taxes referred to in article 8 are imposed any income which is taxable only
in the other Contracting State under the terms of this Agreement; but each State
shall retain the right to calculate the tax at a rate corresponding to the total
income taxable under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating
in the Central African Republic and payable to persons domiciled in France
shall not be charged in the Central African Republic with any tax other than the
tax on income from movable capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in the Central African Republic shall not be charged in France with
any tax other than the tax deducted at the source on income from movable
capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in the Central African Republic and payable
to individuals, companies or other bodies domiciled in France shall for the pur-
poses of French taxation be included as to their gross amount in the bases upon
which the taxes referred to in article 8, paragraph 3, above are imposed, subject
to the following provisions:

Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15 and
18 originating in the Central African Republic and liable under the terms of the
said articles to the Central African Republic tax on income from movable capital
shall entitle the recipient to a deduction applicable to the taxes payable in France
on the same income.

This deduction shall be fixed at 25 per cent in the case of dividends and 12
per cent in the case of other categories of income.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in France and payable to persons domiciled
in the Central African Republic shall not be charged in that country with any tax
other than the general income tax.

Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 27

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of either
Contracting State.
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Sont consid~r~s comme imp6ts sur les successions : les imp6ts pergus par
suite de d6c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les
parts h~r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour
cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont:
En ce qui concerne la France : l'imp6t sur les successions;
En ce qui concerne la R~publique centrafricaine : l'imp6t sur les successions.

Article 28

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis a l'imp6t
sur les successions que dans l'Etat contractant oi ils sont situ6s; le cheptel mort
ou vif servant i une exploitation agricole ou foresti~re n'est imposable que dans
l'Etat contractant oii 1'exploitation est situ6e.

Article 29

Les biens meubles corporels ou incorporels laiss~s par un d~funt domicili6
lors de son d~c~s dans l'un des Etats contractants et investis dans une entreprise
commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont soumis &t l'imp6t sur
les successions suivant la r~gle ci-apr~s :
a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des deux Etats

contractants, les biens ne sont soumis & l'imp6t que dans cet Etat; il en est
ainsi m~me lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre
Etat contractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux Etats contractants, les
biens sont soumis 1 l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure oil ils sont
affect6s A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.

Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
investissements effectu~s par le d~funt dans les soci~t~s h base de capitaux
(soci~t~s anonymes, soci6t~s en commandite par actions, soci6t6s i responsabilit6
limit6e, soci6t6s coop6ratives, soci6t6s civiles soumises au regime fiscal des
soci6t~s i capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci~t~s en com-
mandite simple.

Article 30

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach~s A des installations
permanentes et affect~s h 1'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des Etats
contractants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat con-
tractant oi se trouvent ces installations.
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The term " succession duties " shall be understood to mean taxes levied
at death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes on
gifts mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:
In the case of France : the succession duty;
In the case of the Central African Republic : the succession duty.

Article 28

Immovable property (including accessories) shall be liable to succession
duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or livestock
of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contracting
State in which the enterprise is situated.

Article 29

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who at
the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and invested
in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be liable
to succession duty in accordance with the following rule:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two

Contracting States, the property shall be liable to duty only in that State;
this provision shall apply even where the enterprise extends its operations to
the territory of the other Contracting State, without maintaining a perma-
nent establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishMnent in each of the two Contract-
ing States, the property shall be liable to duty in each State to the extent that
it is used for a permanent establishment situated in the territory of that
State.
However, the provisions of this article shall not apply to investments made

by the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited share
partnerships (socits en commandite par actions), private limited companies
(socijtjs 6 responsabiliti limitie), co-operative societies, civil companies subject
to the tax regulations governing joint-stock companies) or-in the form of
commandite interests-in simple limited partnerships (socidtds en commandite
simple).

Article 30

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting States
shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which such
place of business is situated.
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Article 31

Les biens meubles corporels y compris les meubles meublants, le linge et les
objets mdnagers ainsi que les objets et les collections d'art autres que les meubles
visds aux articles 29 et 30 ne sont soumis t l'imp6t sur les successions que dans
celui des Etats contractants oii ils se trouvent effectivement t la date du ddc~s.

Toutefois, les bateaux et adronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oit ils ont W immatriculds.

Article 32

Les biens de la succession auxquels les articles 28 et 31 ne sont pas appli-
cables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'Etat contractant
oit le ddfunt avait son domicile au moment de son ddc~s.

Article 33
1. Les dettes affdrentes aux entreprises visdes aux articles 29 et 30 sont

imputables sur les biens affectds t ces entreprises. Si l'entreprise poss~de, selon
le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux
Etats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affectds t l'6tablisse-
ment ou a l'installation dont elles dependent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou adronefs visds t l'article 31, soit par des biens affectds t
l'exercice d'une profession libdrale dans les conditions prdvues i l'article 30,
soit par des biens affectds A une entreprise de la nature visde d l'article 29, sont
imputables sur ces biens. Si la mme dette est garantie t la fois par des biens
situds dans les deux Etats, l'imputation se fait sur les biens situds dans chacun
d'eux proportionnellement t la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes visdes au paragraphe 1 que dans
la mesure oii ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation prdvue t ce
paragraphe.

3. Les dettes non visdes aux paragraphes 1 et 2 sont imputdes sur les biens
auxquels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation prdvue aux trois paragraphes qui prc6dent laisse
subsister dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est ddduit des
autres biens soumis A l'imp6t sur les successions dans ce meme Etat. S'il ne reste
pas dans cet Etat d'autres biens soumis t l'imp6t ou si la deduction laisse
encore un solde non couvert, ce solde est imput6 sur les biens soumis t l'imp6t
dans l'autre Etat contractant.

Article 34
Nonobstant les dispositions des articles 28 et 33, chaque Etat contractant

conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens hdrdditaires qui sont rdservds
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Article 31

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects and
collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the
Contracting State in which they were registered.

Article 32
Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do not

apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33
1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 29 and

30 shall be charged against the property of those enterprises. If the enterprise has
a permanent establishment or fixed place of business, as the case may be, in both
Contracting States, the debts shall be charged against the property of the estab-
lishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable
property, or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property used
in the practice of a profession as provided for in article 30, or on the property of
an enterprise of the kind referred to in article 29, shall be charged against such
property. If a debt is secured at the same time on property situated in both States,
it shall be charged against the property situated in each of them in proportion to
the taxable value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to the
extent to which they are not covered in the manner provided for in that para-
graph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such
balance shall be deducted from the value of any other property liable to succes-
sion duty in the same State. If there is no other property subject to duty in that
State or if after such deduction a balance still remains, such balance shall be
charged against the property subject to duty in the other Contracting State.

Article 34
Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contracting State

shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has the
N
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&. son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il 6tait
tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr&s sa l6gisla-
tion interne.

Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION.

DROITS DE TIMBRE

Article 35

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans l'un des Etats contractants est
pr6sent6 i l'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits applicables
dans ce dernier Etat sont d6termin6s suivant les r6gles pr6vues par sa l6gislation
interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont 6t6
perqus dans le premier Etat, sur les droits dus dans l'autre Etat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de propri6t6, d'usufruit,
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance
d'immeubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit . un bail
ou au b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble
ne peuvent 8tre assujettis A un droit de mutation que dans celui des Etats con-
tractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont
situ6s.

Les dispositions du premier alin6a du present article ne sont pas applicables
aux actes constitutifs de soci6t&s ou modificatifs du pacte social. Ces actes ne
donnent lieu A la perception du droit proportionnel d'apport que dans l'Etat oi
est situ6 le siege statutaire de la soci6t6. S'il s'agit de fusion ou d'op6ration
assimilke, la perception est effectu6e dans l'Etat o0i est situ6 le si6ge de la soci6t6
absorbante ou nouvelle.

Article 36

Les actes ou effets cr66s dans l'un des Etats contractants ne sont pas soumis
au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement support6 cet
imp6t au tarif applicable dans le premier Etat, ou lorsqu'ils en sont 16galement
exon6r6s dans ledit Etat.

TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37

1. Les autorit6s fiscales de chacun des Etats contractants transmettent aux
Autorit6s fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements d'ordre fiscal
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exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property
which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES. STAMP TAXES

Article 35

Where an instrument or judgement drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the pro-
visions of its internal legislation, provided that the taxes due in that State shall
where appropriate be reduced by the amount of the registration taxes already
levied in the first-mentioned State.

However, instruments or judgements transferring the ownership or usufruct
of an immovable or a business or the use of an immovable, and instruments or
judgements registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to
lease all or part of an immovable, may be charged with a transfer tax only in the
Contracting State in whose territory the immovable or business is situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to com-
pany articles of association or amendments thereto. Such documents shall be
liable to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel d'apport)
only in the State in which the company has its registered offices. In cases of
mergers or similar operations, the tax shall be levied in the State in which the
new or absorbing company has its registered offices.

Article 36

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not be
subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if
they are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall com-
municate to the taxation authorities of the other Contracting State any fiscal
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qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles A ces dernires Autorit~s pour
assurer l'ablissement et le recouvrement r~gulier des imp6ts vis6s par la pr6-
sente Convention ainsi que rapplication, en ce qui concerne ces imp~ts, des
dispositions lgales relatives A la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang~s qui conservent un caractre secret
ne sont pas communiques d des personnes autres que celles qui sont charg~es de
l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr~sente Convention. Aucun
renseignement n'est 6chang6 qui r~v~lerait un secret commercial, industriel ou
professionnel. L'assistance peut ne pas 6tre donn~e lorsque l'Etat requis estime
qu'elle est de nature i mettre en danger sa souverainet6 ou sa s~curit6 ou A
porter atteinte A ses intfrts g~n~raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les Autorit6s comptentes des Etats contractants
s'entendent pour d6terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38
1. Les Etats contractants conviennent de se prter mutuellement assistance

et appui en vue de recouvrer, suivant les r6gles propres d leur 16gislation ou
r6glementation respectives, les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention ainsi que
les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int6r~ts et frais
aff6rents A ces imp6ts-lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application
des lois ou r6glements de l'Etat demandeur.

2. La demande formul6e A cette fin doit tre accompagn6e des documents
exig6s par les lois ou r6glements de l'Etat requ6rant pour 6tablir que les sommes
A recouvrer sont d6finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l'Etat requis conform6ment aux lois ou r~glements
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr6ances fiscales i recouvrer b6n6ficient des mfmes sfiret6s et
privileges que les cr6ances fiscales de meme nature dans l'Etat de recouvrement.

Article 39
En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore susceptibles de

recours, les Autorit6s fiscales de 'Etat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses
droits, peuvent demander aux Autorit6s fiscales comptentes de l'autre Etat
contractant le prendre les mesures conservatoires que la 16gislation ou la
r6glementation de celui-ci autorise.

Article 40

Les mesures d'assistance d6finies aux articles 38 et 39 s'appliquent 6gale-
ment au recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par la pr6-
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information available to them and useful to the latter authorities to ensure the
proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates
and the enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions con-
cerning the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes to which this Agreement relates. No information shall
be exchanged which would reveal a commercial, industrial or professional secret.
Assistance may be withheld where the requested State considers that it would be
likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in
connexion with particular cases. The competent authorities of the two Contract-
ing States shall agree on the list of classes of information to be communicated
as a matter of routine.

Article 38
1. The Contracting States agree to lend each other reciprocal assistance

and support with a view to the collection, in accordance with the provisions of
their respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement relates
and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and
costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under the
laws or regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are
required under the laws or regulations of the requesting State as evidence that
the sums to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures
of recovery and collection taken in the requested State in accordance with the
laws or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges
as similar tax debts in the requested State.

Article 39
In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities of the

creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the com-
petent taxation authorities of the other Contracting State to take such interim
measures as its law or regulations permit.

Article 40
The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also apply

to the recovery of any taxes and duties other than those to which this Agreement
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sente Convention, ainsi que, d'une mani~re g~n~rale, aux cr~ances de toute
nature des Etats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition en ce qui concerne les imp6ts visas par la pr~sente Convention peut
adresser une demande, soit aux autorit~s comp~tentes de l'Etat sur le territoire
duquel il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre Etat. Si le bien-fond6 de
cette demande est reconnu, les Autorit~s comp~tentes des deux Etats s'entendent
pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit~s comp6tentes des Gouvernements contractants peuvent
6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non
r~glks par la pr~sente Convention, ainsi que dans les cas ofi l'application de la
pr~sente Convention donnerait lieu A des difficult~s.

3. S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pourparlers soient
opportuns, I'affaire est d~f~r~e A une Commission mixte compos~e de repr6-
sentants, en nombre 6gal, des Gouvernements contractants, d~sign~s par les
Ministres des Finances. La pr~sidence de la Commission est exerc6e alternative-
ment par un membre de chaque d~l~gation.

Article 42

Les Autorit~s compktentes des deux Gouvernements contractants se con-
certeront pour determiner, d'un commun Accord et dans la mesure utile, les
modalit~s d'application de la pr~sente Convention.

Article 43

1. La pr6sente Convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats.

Elle entrera -n vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change des
notifications constatant que de part et d'autre, il a W satisfait a ces dispositions
6tant entendu qu'elle produira ses effets pour la premi6re fois
- En ce qiui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus

aff6rents A l'ann6e civile 1966 ou aux exercices clos au cours de cette ann6e.
Toutefois, pour ce qui est des revenus dont l'imposition est r6gl6e par les
articles 15 A 18, Ia Convention s'appliquera aux distributions qui auront lieu
post6rieurement A l'entr6e en vigueur de la Convention;
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relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of the Contracting
States.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41

1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by the
taxation authorities of the Contracting States he has suffered double taxation
in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make application
to the competent authorities of the State in the territory of which he has his fiscal
domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the competent
authorities of the two States shall reach agreement with a view to the equitable
avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not pro-
vided for in this Agreement, and in cases where the application of this Agree-
ment gives rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the
matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal number
of representatives of each Contracting State, appointed by their respective
Ministers of Finance. The commission shall be presided over alternately by a
member of each delegation.

Article 42

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the pro-
cedure for the application of this Agreement.

Article 43

1. This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange
of notes indicating that both Parties have complied with the said provisions, it
being understood that it shall apply for the first time :
-In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the calen-

dar year 1966 or to fiscal years ended in the course of that year. However, in
the case of income the taxation of which is governed by articles 15 to 18, the
Agreement shall apply to distributions taking place after the entry into force
of the Agreement;
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- En ce qui concerne les impfts sur les successions, pour les successions de
personnes dont le dc~s se produira depuis et y compris le jour de l'entr~e en
vigueur de la Convention;

- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes et les jugements post6rieurs A l'entre en vigueur de la Con-
vention.

2. Les dispositions de la Convention conclue les 14 dcembre 1956 et 3
janvier 1957 entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement g~n~ral de
l'Afrique 6quatoriale frangaise en vue d'6liminer les doubles impositions et
d'6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative pour l'imposition des
revenus de capitaux mobiliers cessent de produire leurs effets entre la France et
la R~publique centrafricaine A compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

Article 44

La Convention restera en vigueur sans limitation de dur~e.
Toutefois, A partir du 1er janvier 1973, chaque Gouvernement pourra,

moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, la d~noncer
A compter du 10r janvier d'une ann6e civile. En ce cas, la Convention cessera de
produire effet i partir du 1er janvier de l'ann6e suivant la date de la notification,
6tant entendu que les effets seront limit~s:

- En ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en
paiement dans 1'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;.

- En ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes au
plus tard le 31 d6cembre de ladite annie;

- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
aux actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 d~cembre de ladite
anne.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d0ment autoris~s A cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention, 6tablie en deux exemplaires originaux.

FAIT A Bangui, le 13 d~cembre 1969.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
ALBERT DE SCHONEN

Pour le Gouvernement de la R6publique centrafricaine:

G6n6ral JEAN-BEDEL BOKASSA
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-In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after
the day of entry into force of the Agreement;

-In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements drawn up after the entry into force of the Agreement.

2. The provisions of the Agreement concluded on 14 December 1956 and
3 January 1957 between the French Government and the Government General
of French Equatorial Africa for the Avoidance of Double Taxation and the
Establishment of Rules of Reciprocal Administrative Assistance with respect to
Taxes on Income from Movable Capital shall cease to have effect as between
France and the Central African Republic upon the entry into force of the present
Agreement.

Article 44

This Agreement shall remain in force indefinitely.
However, on or after 1 January 1973 either Government may, subject

to six months' notice through the diplomatic channel, denounce the Agreement
as from the first day of January of any calendar year. In that event the Agreement
shall cease to have effect as from the first day of January of the year following
the year in which notice was given, it being understood that its effects shall be
limited :
-In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year in

which notice of termination was given;
-In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later

than the thirty-first day of December of that year;
-In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and

judgements dated not later than the thirty-first day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement, drawn up in two original copies.

DONE at Bangui, on 13 December 1969.

For the Government of the French Republic:
ALBERT DE SCHONEN

For the Government of the Central African Republic:

General JEAN-BEDEL BOKASSA
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et le Gouvernement de ]a R6publique cen-
trafricaine tendant A 61iminer les doubles impositions et A 6tablir des r6gles
d'assistance mutuelle administrative en mati6re fiscale, les signataires sont con-
venus de la d6claration suivante, qui fait partie int6grante de la Convention.

I. L'expression <montant brut * figurant A l'article 26 de la Convention
doit s'entendre du montant des revenus imposables avant d6duction de l'imp6t
auquel ils ont W soumis dans l'Etat de la source.

II. Pour l'application de l'article 40 de la Convention sont consid6r6es
comme accord r6alis6 au sens de l'article 42 les dispositions de la Convention du
4 avril 1960 relative aux relations entre le Tr6sor frangais et le Tr6sor centrafri-
cain qui concernent le recouvrement des cr6ances des Etats contractants.

ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE

Bangui, le 13 d~cembre 1969

10.383

Monsieur le Ministre,
La Convention fiscale entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et

le Gouvernement de la R~publique centrafricaine, sign&c A Bangui le 13 ddcem-
bre 1969, institue, comme vous le savez, dans ses articles 38 A 40, des mesures
d'assistance rciproque en vue du recouvrement des imp6ts vis~s par la Conven-
tion, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes et, d'une mani~re g6n6rale, des
cr6ances de toute nature des Etats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans cer-
tains cas, des difficult6s de proc6dure et afin de maintenir le climat de confiance
qui r~gne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de vous
proposer d'admettre que lorsqu'un contribuable fera l'objet dans l'un de nos
deux Etats de poursuites en application des dispositions des articles 38 A 40
susvis6s en vue du recouvrement d'impositions ou de cr6ances dues dans l'autre
Etat, il pourra demander aux Autorit~s comptentes du premier Etat de sus-
pendre ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir des titres de propri6t6
concernant des biens situ~s dans l'Etat oa ont &t6 6ablies les impositions ou une
cr6ance sur une collectivit6 publique ou parapublique dudit Etat.

Si cette demande, qui devra tre appuy6e des justifications n6cessaires,
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the Central African Republic for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to taxation, the signatories have agreed upon the follow-
ing declaration, which shall form an integral part of the Agreement:

1. The expression " gross amount " in article 26 of the Agreement means
the amount of income taxable before deduction of the tax levied on it in the
State of origin;

II. In the application of article 40 of the Agreement, the provisions of the
Convention of 4 April 1960 concerning relations between the French Treasury
and the Treasury of the Central African Republic which relate to the recovery of
debt-claims of the Contracting States shall be deemed to be an agreement within
the meaning of article 42.

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE

Bangui, 13 December 1969

10.383

Sir,

As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Central African
Republic, signed at Bangui on 13 December 1969, provide for measures of
reciprocal assistance with a view to the collection of the taxes to which the
Agreement relates, of all other taxes and duties, and, in general, of all debt-
claims of whatsoever nature of the Contracting States.

In order that the application of the above provision may not give rise, in
certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the atmos-
phere of confidence which exists between the Governments of our two countries,
I have the honour to propose that, where, in application of the provisions of the
above-mentioned articles 38 to 40, proceedings are instituted against a taxpayer
in one of our two States for the recovery of taxes or debts owed in the other
State, the taxpayer shall be entitled to request the competent authorities of the
first-mentioned State to stay such proceedings if he is able to establish title to
property situated in the State in which the tax in question was assessed or to
establish a claim on a public or quasi-public authority of the said State.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
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apparaft fond~e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 38. Les
autorit~s comp~tentes de l'Etat requ~rant seront averties de cette decision et la
demande sera soumise, dans un d~lai de trois mois, A 1'examen de la Commission
mixte vis~e 'article 41. Cette Commission d~cidera si, et dans quelle mesure, le
recouvrement forc6 devra &re poursuivi.

D'une manifre plus g~n~rale, les contestations en mati~re de recouvrement
seront considres comme des difficult~s d'application au sens de l'article 41 de
la Convention.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire savoir si cette proposi-
tion rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Baron DE SCHONEN

A Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
Bangui

II

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Le Ministre

Bangui, le 16 d~cembre 1969

6206

Monsieur l'Ambassadeur,
Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui

suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur la
proposition qui pr&de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

N. KOMBOT-NAGUEMON

A Son Excellence Monsieur Albert de Schonen
Ambassadeur de France
Bangui
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appears to be justified, the application of the provisions of article 38 shall be
stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed of
that decision and the request shall be submitted within three months to the mixed
commission referred to in article 41 for examination. That commission shall
decide whether, and to what extent, the measures of enforced recovery shall
proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to be
difficulties of application within the meaning of article 41 of the Agreement.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal is
acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

Baron DE SCHONEN

The Minister for Foreign Affairs
Bangui

II

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Bangui, 16 December 1969

6206

Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fore-
going proposal.

Accept, Sir, etc.

N. KOMBOT-NAGUEMON

His Excellency Mr. Albert de Schonen
Ambassador of France
Bangui
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ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1ECOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique socialiste tchcoslovaque,

Anims du d~sir de faciliter et de d~velopper la cooperation et les 6changes
entre la France et la Tch~coslovaquie dans les domaines de la culture, de 1'6duca-
tion et de l'enseignement, de la science, de la technique et des arts,

Persuades que cette cooperation contribuera au renforcement de leurs
bonnes relations,

Ont dcid de conclure un accord culturel et, A cet effet, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent i d6velopper leur coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'6ducation et de l'enseignement, de la science et de la
technique, des arts, de la radiodiffusion, de la tgl6vision, de la cin6matographie,
du tourisme et des sports.

Article 2
Chacune des Parties contractantes s'engage i r6server une place de choix A

'enseignement de la langue et de la civilisation de 'autre Partie.

Article 3

Chaque Partie facilite '6tude de la langue et de la civilisation de 'autre pays,
notamment par :
a) l'institution de chaires dans les tablissements d'enseignement sup6rieur,
b) l'invitation de professeurs associgs charg6s de cours,
c) 1'accueil de lecteurs et d'assistants de 'autre pays dans ses 6tablissements

d'enseignement,
d) 'envoi de professeurs aux stages de perfectionnement organis6s par l'autre

pays,

1 Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1968, date de ]a derni~re des notifications par lesquelles chacune
des Parties contractantes a inform6 I'autre de l'accomplissement des procddures Igales requises,
conform6ment A 'article 24.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

KULTURNI DOHODA MEZI VLADOU FRANCOUZSKIE
REPUBLIKY A VLADOU fESKOSLOVENSKIt SOCIA-
LISTICKI REPUBLIKY

Vlida Francouzsk6 republiky a vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 repub-
liky, vedeny p~fnim usnadnit a rozvijet spoluprdci a v3mfny v oblasti kultury,
gkolstvi a osv~ty, v~dy, techniky a um~ni mezi Francouzskou republikou a
l eskoslovenskou socialistickou republikou,

pfesv~d6eny, le takov spoluprice pfisp~je k posileni jejich dobr~ch
vztahfi,

se rozhodly uzavfit kulturni dohodu a za tim OUelem so dohodly takto:

eldnek 1

Smluvni strany se zavazuji, le budou rozvijet spoluprdci v oblasti kultury,
gkolstvi a osv~ty, v~dy a techniky, umfni, rozhlasov6ho vysildni, televize, filmu,
turistiky a sportu.

Cldnek 2

Smluvni strany se zavazuji, le v~uce jazyka a pozndvdni vzdflanosti druh6
smluvni strany vyhradi ndle.it6 misto.

Cidnek 3

Ka~di smluvni strana usnadni studium jazyka a poznivdni vzd~lanosti
druh6 zem, zejm6na
a) zfizenim kateder na vysok3ch gkolich,
b) zvanim profesorfi druh6 zem6 k pfedndgkov3m cykliim na vysok3ch gkoldch,
c) piijimdnim lektori a asistentfi druh6 zem6 na kolskd a jind vyu~ovaci

zafizeni,
d) vysildnim profesorfi na stdi~e, kter6 pro zvgeni jejich kvalifikace pofidi

druhd zem6,
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e) la participation d'enseignants et d'6tudiants aux cours d't6 de langue et de
litt6rature organis~s par l'autre pays,

f) l'envoi r6gulier de livres et de publications aux chaires de langue, de litt6ra-
ture, de science et de technique de 'autre pays.

Article 4
Chaque Partie favorise l'activit6 des institutions culturelles habilit~es A

d6velopper la connaissance de la culture et de la civilisation de l'autre pays. Elle
leur accorde l'aide et le concours n6cessaires A leur fonctionnement.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'tablissement de

relations r~gulires entre leurs institutions culturelles, scientifiques et d'en-
seignement sup~rieur respectives. Elles se consultent a cette fin en tant que de
besoin.

Article 6
Les Parties contractantes examinent les moyens d'accorder aux 6tudes

effectu6es, aux examens pass6s et aux dipl6mes obtenus sur le territoire de l'une
d'elles des 6quivalences partielles ou totales sur leur propre territoire. Elles
concluent des arrangements particuliers i cet effet.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer une pr6sentation objective
de 'autre pays A travers leurs programmes et dans leurs manuels d'enseignement.

Article 8

Les Parties contractantes proc~dent A l'6change de programmes d'enseigne-
ment, de publications p6dagogiques et de toute documentation utile relative A
leurs problmes universitaires et scolaires.

Article 9

Chacune des Parties contractantes octroie des bourses A l'intention des
ressortissants de l'autre pays selon les modalit6s d6finies par les programmes
p6riodiques d'6change.
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e) Uiasti u~itelfi a studentfi na prizdninov~ch kursech jazyka a literatury
organizovan3ch druhou zemi,

f) pravideln~mi zdsilkami knih a publikaci katedrdm jazykfi, literatury, v~dy a
techniky druh zem6.

(ldnek 4

Ka dd smluvni strana bude podporovat 6innost kulturnich zahizeni,
jejichl poshinim je rozvijet znalosti kultury a vzdlanosti druh6 zem6. Poskytne
jim pomoc a podporu potfebnou k jejich 6innosti.

(ldnek 5

Smluvni strany budou podporovat a usnaddiovat navizAni pravideln ch
stykfi mezi kulturnimi, v~deck3mi a vysokogkolskmi institucemi obou zemi. V
pipad6 potfeby se budou navzdjem konzultovat.

Cldnek 6

Smluvni strany budou zkoumat mo~nosti, jak zajistit vykonan~m studiim,
slo~en~m zkougkfm a dosa en~m diplomfim na fizemi jedn6 ze smluvnich stran
Mste~nou nebo plnou platnost tak na iizemi druh smluvni strany. Uzavfou o
tom zvlAgtni ujednini.

(ldnek 7

Smluvni strany se vynasna~i zajistit objektivni informace o druh6 zemi ve
sv~ch u~ebnich osnovch a u~ebnicich.

(ldnek 8

Smluvni strany si budou vym~hovat u~ebni osnovy, pedagogick6 publikace
a ve~kerou u ite6nou dokumentaci o universitnich a gkolsk~ch problmech.

(idnek 9

Kadd ze smluvnich stran ud~li stipendia stdtnim pfislugnikfim druh6
zem6 zpfisobem ur~en2m v 6asov~ch programech v3m~ny.
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Article 10

Les Parties contractantes
a) favorisent l'6change de savants, de professeurs, de chercheurs scientifiques,

d'enseignants, de sp6cialistes et, en g6n6ral, de toutes personnalit6s cul-
turelles, scientifiques et artistiques appel6es i effectuer des 6tudes ou des
stages de perfectionnement, A donner des conf6rences de leur sp6cialit6 dans
'autre pays ou i entreprendre des 6tudes communes,

b) encouragent la participation de ces personnes aux congr6s, conf6rences ou
festivals culturels organis6s sur leur territoire,

c) leur facilitent, dans un esprit de r6ciprocit6 et conform6ment aux lois et
r6glements en vigueur dans chaque pays, l'acchs aux institutions culturelles
et scientifiques; biblioth~ques, archives et mus6es situ6s sur leur territoire.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des 6changes entre
les organismes de radiodiffusion et t616vision des deux pays, en particulier dans
le but de contribuer A la connaissance mutuelle de leur culture, de leur langue et
de leur civilisation, par des 6changes de programmes et de mat6riel.

Article 12

Les Parties contractantes
a) favorisent r6ciproquement la diffusion commerciale de films. Elles encoura-

gent la coproduction de films artistiques et documentaires ainsi que l'6change
d'informations et de documentation,

b) encouragent la coop6ration de leurs cin6math~ques et cin6mas exp6rimentaux
et, d'une mani6re g6n6rale, le d6veloppement des 6changes de films et de
diapositives artistiques, documentaires et scientifiques sur une base non
commerciale. Elles facilitent la pr6sentation et le prt, notamment par
l'interm6diaire de leurs services culturels respectifs, de films et diapositives
de cette nature aux institutions et organismes int6ress6s.

Article 13

Chacune des Parties contractantes favorise les 6changes d'ensembles
artistiques et d'artistes, ainsi que la pr6sentation d'oeuvres dramatiques de
'autre pays, sur une base commerciale ou non commerciale.

Article 14

Les Parties contractantes favorisent r6ciproquement l'organisation d'expo-
sitions artistiques, culturelles et scientifiques ainsi que d'expositions de livres.
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ldnek 10

Smluvni strany budou
a) podporovat vymnu v~dcfi, profesorfi, v~deck~ch pracovnikUi, u~itelfi,

odbornikfi a zdsadn6 vgech kulturnich, v~deck3ch a umleck)ch pracovnikfi
vybran~ch ke studiim nebo stdiim v rdimci zvygovdni kvalifikace a pfedndg-
kdm z jejich oborfi v druh6 zemi nebo k uskute~n~ni spole~n3ch studii.

b) podporovat u~ast t~chto osob na kongresech, konferencich nebo kulturnich
festivalech poifdan2ch na sv6m fizemi,

c) umo ihovat t~mto osobdm v duchu vzdjemnosti a podle sv~ch zdkona a
piedpisfi piistup do kulturnich a v~deck~ch instituci, knihoven, archivei a
muzei.

Cidnek 11

Smluvni strany budou podporovat rozvijeni v~m~n programfi a materidlfi
mezi rozhlasov3mi a televiznimi organizacemi obou zemi, aby tak pfisp~ly k
vzijemn6mu pozndmi v oblasti kultury, jazyka a civilizace svych zemi.

(1dnek 12

Smluvni strany budou podporovat
a) vzdjemn6 obchodni rozgifovdni filmfi. Napomdhaji spole~n6 produkci

umleck2ch a dokumentdrnich filmfi, jako2 i v~m~n6 informaci a dokumen-
tace,

b) spoluprdci sv~ch filmot6k a experimentdlnich kin a vgeobecne rozvoj vymen
umleck3ch, dokumentdrnich a v~deck3ch filmfi a diapozitivfi na neobchod-
nim zdklad6. Prostfednictvim sv~ch kulturnich slu eb usnadni pfedvid~ni a
pfij~ovdni filmfi a diapozitivfi tohoto druhu institucim a organizacim, kter6
o n6 projevi zdjem.

(1dnek 13

Ka dd ze smluvnich stran bude podporovat v~m~nu umleck~ch souborfi
a umlcfi, jako2 i uv~dni dramatick3ch a jin~ch d~l druh6 zem6, a to na ob-
chodnim i neobchodnim zAklad6.

C1dnek 14

Smluvni strany budou vzdjemn6 podporovat pofiddni umleck3ch, kul-
turnich a v~deck~ch v3stav, jako2 i v3stav knih.
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Article 15

Les Parties contractantes
a) encouragent l'importation, notamment par la voie commerciale, de livres,

p6riodiques et autres publications ayant trait Ai l'enseignement, la science, la
technique, la litt6rature et l'art. Elles recherchent les moyens propres A
faciliter les ventes d'ouvrages culturels au public et 6changent toutes informa-
tions utiles sur le probl~me de la diffusion du livre,

b) prtent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux 6changes
d'ouvrages culturels, scientifiques et techniques, ainsi que de documentation
entre biblioth6ques et institutions sp6cialis~es des deux pays. Elles com-
pl~tent leur effort dans ce domaine par des d~p6ts ou par des dons,

c) encouragent la traduction et l'6dition des ouvrages les plus repr6sentatifs de
l'autre pays dans les domaines de la science, de la technique, de la litt6rature
et de ]'art. Elles favorisent le d6veloppement des contracts entre 6diteurs des
deux pays, notamment en vue de r6aliser des co-6ditions. Elles facilitent
6galement la publication, dans les revues sp6cialis6es, d'articles 6crits par les
savants et les personnalit6s culturelles de l'autre pays.

Article 16

Les Parties contractantes encouragent, dans le domaine de la musique, la
pr6sentation des ceuvres, des disques et des bandes magn~tiques de l'autre pays,
ainsi que 1'6change d'informations sur la vie musicale.

Article 17
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des 6changes touris-

tiques par l'interm6diaire des organisations agr66es des deux pays.

Article 18
Les Parties contractantes favorisent les 6changes r6ciproques de jeunes et

d'6tudiants assur6s par les organisations agr66es des deux pays.

Article 19
Les Parties contractantes se d6clarent favorables au d6veloppement de

leurs 6changes dans les domaines du sport et de l'ducation physique.

Article 20
Les Parties contractantes facilitent, dans toute la mesure du possible, la

solution des problimes administratifs et financiers soulev6s par l'application du
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(idnek 15

Smluvni strany
a) budou podporovat zejm~na na obchodnim ziklad6 dovoz knih, periodik a

ostatnich publikaci druh6 zem6, t3kajicich se v~uky, v~dy, techniky, literatury
a um~ni. Zkoumaji mo~nosti, jel by mohly usnadnit prodej kulturnich d~l
vefejnosti, a vymfiiuji si vegker6 u iten6 informace o otizkdch rozgifovdni
knih,

b) v rdimci molnosti budou napomdhat v~m~n6 kulturnich d~l, v~deck6 a
technick6 literatury, jako i dokumentace mezi knihovnami a odborn~mi
institucemi obou zemi. Doplfiuji sv6 fisili v tto oblasti depondty nebo dary,

c) budou podporovat pfekldni a vyddvdni nejvznamn~j~ich d~l druh6 zem6
v oblasti v~dy, techniky, literatury a um~ni. Budou podporovat rozvoj stykei
mezi vydavateli obou zemi, zejmena za Uelem koedici. Budou usnadfiovat
rovnU uvefejfiovdni 6ldnkfi v~dci a kulturnich pracovnikai druh6 zem6 v
odborn~ch asopisech.

Cidnek 16

Smluvni strany budou podporovat uv idni hudebnich d~l, gramofonov3ch
desek a magnetofonov3ch zdznamfi druh6 zem6, jakol i v~m~nu informaci o
hudebnim ivot.

Cidnek 17

Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 turistick6 styky prostfednict-
vim oprdvn~n~ch organizaci obou zemi.

C1dnek 18

Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 v'm~ny mlde2e a studentfi
prostfednictvim oprivn~n2ch organizaci obou zemi.

(1dnek 19

Smluvni strany budou podporovat rozvoj v3m~n v oblasti sportu a tWlesn6
vchovy.

Cldnek 20

Smluvni strany co nejvice usnadni vyfegeni administrativnich a finan~nich
otdzek vypl vajicich z provhdni tt6 dohody. Finan~ni podminky vm~n se
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present Accord. Les modalit~s financires des 6changes sont pr~cis~es dans les
programmes p~riodiques.

Article 21

I1 est cr6 une Commission culturelle franco-tch~coslovaque charg~e de
fixer les modalit~s d'application du present Accord et d'en suivre 1'ex6cution.

La Commission remplace cefle qu'avait cr6e le protocole franco-tchco-
slovaque du 26 septembre 19641. Elle se r~unit alternativement en France et en
Tch~coslovaquie, 61abore les programmes p~riodiques d'6changes et stipule
leurs conditions financires. Elle peut constituer des sous-commissions.

La Commission culturelle franco-tch~coslovaque coordonne son programme
de travaux et ses activit~s avec ceux du Comit6 permanent cr6 par l'Accord de
cooperation scientifique et technique entre le Gouvernement frangais et le
Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque, sign6 A Prague le
29 juin 19652.

Article 22

Les Parties contractantes prendront acte, par la voie diplomatique, des
arrangements particuliers conclus dans les domaines couverts par le present
Accord.

Article 23

Les Parties contractantes favorisent la cooperation entre leurs Commis-
sions nationales pour I'UNESCO.

Article 24

Chacune des Parties contractantes notifiera A rautre l'accomplissement des
procedures 1gales requises pour la mise en vigueur du present Accord. Celui-ci
prendra effet d ]a date de la derni~re de ces notifications.

Article 25

Le present Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement re-
nouvel6 par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes de cinq ann~es.
Chacune des Parties contractantes pourra le d~noncer dans un dMlai de six mois
avant 1'expiration de chaque p6riode de cinq ans.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 747, p. 289.

2 Ibid., p. 305.
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upfesniuji v 6asovch programech.

CIdnek 21

Vytvdfi se Francouzsko-6eskoslovenskd kulturni komise, kterd bude
zajigovat zpfisob providni t~to dohody a sledovat jeji pln~ni.

Tato komise nahrazuje komisi, kterd byla vytvofena Protokolem o kul-
turnich, v~deck~ch a technick~ch v~m~ndch mezi Francouzskou republikou a
(eskoslovenskou socialistickou republikou z 26. z~i 1964. Bude zasedat
stfidav6 ve Francii a v Ceskoslovensku, vypracovdvat periodick6 programy
v rm n a ur~ovat jejich finan~ni podminky. Komise mfie vytvofit kulturni
podkomise.

Francouzsko-6eskoslovenskd kulturni komise bude koordinovat svfij
pracovni phin a svou 6innost s pracovnimi pliny a 6innosti Std16ho vboru
vytvofen6ho na zdklad6 Dohody mezi vlddou Francouzsk6 republiky a vddou
(4eskoslovensk6 socialistick6 republiky o v~deck6 a technick6 spoluprdci,
podepsan6 v Praze dne 29. ervna 1965.

(ldnek 22

Smluvni strany se budou diplomatickou cestou informovat o zvlitnich
ujedndnich uzavfen~ch v oblastech zahrnut~ch v t6to dohod6.

Cidnek 23

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi svmi Ndrodnimi
komisemi pro spoluprdci s UNESCO.

Cidnek 24

Ka~di smluvni strana sd~li druh6 stran6 schvdleni Dohody podle swqch
pfislugnch (istavnich pfedpisfi. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy
doglo k poslednimu z t~chto sd~leni.

O1dnek 25

Tato dohoda je uzavfena na dobu p~ti let a bude se mlky prodlu~ovat vidy
na obdobi dalgich p~ti let. Ka~dd ze smluvnich stran ji mfi e vypovfd~t ve lhtit
gesti mfsicfi pfed uplynutim kaid6ho obdobi pti let.
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Article 26

Le present Accord abroge, A son entree en vigueur, la Declaration relative
aux relations scientifiques, litt~raires et scolaires entre la France et la Tch~co-
slovaquie, sign~e le 30 avril 1924, ainsi que le Protocole additionnel du 8
d~cembre 1945'.

FAIT A Paris, le 26 octobre 1967 en deux exemplaires originaux, chacun en
langue francaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOT, les soussign~s ont sign6 le present Accord, au nom de leurs
Gouvernements respectifs.

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

[Signj - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Tch6coslovaquie:

[Signj _ Signed]3

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 46, p. 77.
Signd par Maurice Couve de Murville - Signed by Maurice Couve de Murville.

a Signd par V. David - Signed by V. David.
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Cidnek 26

Dnem, kdy vstoupi v platnost tato Dohoda, pozb~vaji platnosti Deklarace
o v~deck~ch, literrnich a gkolsk~ch vztanich mezi Francii a Ceskoslovenskem
ze dne 30. dubna 1924 a Dodatkov protokol ze dne 8. prosince 1945.

DANO v Pai dne 26. X. 1967 ve dvou vyhotovenich, kald6 v jazyce

francouzsk6m a 6esk6m, pfi~em ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DKAZ TOHO zmocn~nci smluvnich stran tuto dohodu podepsali.

Za vlidu
Francouzsk6 republiky:

[Signed - Signel'

Za vldu
(eskoslovensk socialistick6

republiky :

[Signed - Signeq2

I Signed by Maurice Couve de Murville - Sign6 par Maurice Couve de Murville.

2 Signed by V. David - Sign6 par V. David.
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[TRANsATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to facilitate and expand co-operation and exchanges between
France and Czechoslovakia in the field of culture, education and teaching,
science,,technology and art,

Convinced that such co-operation will help to strengthen the good relations
existing between them,

Have decided to conclude a cultural agreement and have for that purpose
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to expand their co-operation in the field
of culture, education and teaching, science and technology, art, radio, television,
the cinema, tourism and sports.

Article 2

Each Contracting Party undertakes to give high priority to the teaching of
the language and civilization of the other Contracting Party.

Article 3

Each Contracting Party shall facilitate the study of the language and civili-
zation of the other country, inter alia by :
(a) Establishing departments at higher educational establishments;
(b) Inviting professors from the other country to lecture at higher educational

establishments;
(c) Accepting readers and teaching assistants from the other country at its

educational establishments;
(d) Sending teachers to advanced training courses given by the other country;
(e) Promoting participation by teachers and students in summer courses in

language and literature given by the other country;

I Came into force on 9 February 1968, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party informed the other of the completion of the legal procedures required, in
accordance with article 24.
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(f) Regularly sending books and other publications to the other country's
departments of language, literature, science and technology.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the activities of cultural institu-
tions whose purpose is to increase knowledge of the culture and civilization of
the other country. It shall provide the assistance and support necessary for their
operation.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the establishment of
regular contracts between their respective cultural, scientific and higher educa-
tional establishments. To that end, they shall consult each other as necessary.

Article 6

The Contracting Parties shall consider ways and means of giving partial or
full recognition in the territory of one Contracting Party to studies completed,
examinations passed and diplomas obtained in the territory of the other Con-
tracting Party. They shall conclude special agreements for that purpose.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the curricula and
textbooks of each country are objective in their treatment of the other country.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange curricula, educational publications
and any useful material relating to their university and school problems.

Article 9

Each Contracting Party shall grant fellowships to nationals of the other
country in the manner specified in the periodic exchange programmes.

Article 10

The Contracting Parties shall:
(a) Promote the exchange of scientists, teachers, research workers, specialists

and, in general, any persons prominent in the cultural, scientific and artistic
field for the purpose of engaging in studies or participating in advanced
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training courses, delivering lectures on specialized subjects or undertaking
joint research in the other country;

(b) Encourage the participation of such persons in congresses, conferences and
cultural festivals held in their territory;

(c) In a spirit of reciprocity and in accordance with the laws and regulations in
force in each country, facilitate the access of such persons to cultural and
scientific institutions, libraries, archives and museums in their territory.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage increased exchanges between the
radio and television organizations of the two countries, in particular for the
purpose of advancing in each country the knowledge of the culture, language and
civilization of the other country through exchanges of programmes and material.

Article 12

The Contracting Parties shall:
(a) Promote the commercial distribution of films on a reciprocal basis. They

shall encourage the joint production of artistic and documentary films and
the exchange of information and documentation;

(b) Encourage co-operation between their film libraries and experimental
cinemas and, in general, promote increased exchanges of artistic, docu-
mentary and scientific films and slides on a non-commercial basis. They shall
facilitate the presentation of such films and slides and the loan thereof to
interested institutions and organizations, inter alia through their respective
cultural institutions.

Article 13
Each Contracting Party shall promote the exchange of artistic ensembles

and individual artists and the presentation of dramatic and other works of the
other country, either commercially or non-commercially.

Article 14
The Contracting Parties shall reciprocally promote the organizing of art,

cultural, scientific and book exhibitions.

Article 15
The Contracting Parties shall :

(a) Encourage the importation, particularly on a commercial basis, of books,
periodicals and other publications of the other country relating to education,
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science, technology, literature and art. They shall seek ways and means of
facilitating the sale of cultural works to the public and shall exchange all
useful information on problems of book distribution;

(b) Provide all possible assistance in exchanges of cultural, scientific and techni-
cal works and of documentation between the libraries and specialized insti-
tutions of the two countries. In addition to such exchanges, they shall also
make permanent loans or donations;

(c) Encourage the translation and publication of the most representative works
of the other country in the field of science, technology, literature and art.
They shall promote increased contact between publishers of the two coun-
tries, particularly with a view to arranging joint publications. They shall also
facilitate the publication in specialized journals of articles written by scien-
tists and prominent cultural figures of the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall encourage the presentation of the other
country's musical works, records and tapes and the exchange of information on
musical life.

Article 17

The Contracting Parties shall promote the expansion of tourist traffic be-
tween the two countries through their competent organizations.

Article 18

The Contracting Parties shall promote exchanges of visits by young people
and students arranged by the competent organizations of the two countries.

Article 19

The Contracting Parties shall promote increased exchanges in the field of
sports and physical education.

Article 20

The Contracting Parties shall do their utmost to facilitate the solution of
such administrative and financial problems as may arise in connexion with the
application of this Agreement. The financial arrangements for exchanges shall
be specified in the periodic programmes.
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Article 21
A Franco-Czechoslovak Cultural Commission shall be established to

determine the procedures for and supervise the application of this Agreement.
The Commission shall replace the one established by the Franco-Czecho-

slovak Protocol of 26 September 19641 concerning cultural, scientific and techni-
cal exchanges. It shall meet alternately in France and in Czechoslovakia and
shall draw up the periodic exchange programmes and specify the financial terms
for them. It may set up subcommissions.

The Franco-Czechoslovak Cultural Commission shall co-ordinate its
programme of work and its activities with those of the Standing Committee
established pursuant to the Agreement on scientific and technical co-operation
between the Government of the French Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, signed at Prague on 29 June 1965.2

Article 22

The Contracting Parties shall take note, through the diplomatic channel, of
special agreements concluded in the fields covered by this Agreement.

Article 23

The Contracting Parties shall promote co-operation between their National
Commissions for UNESCO.

Article 24

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the legal
procedures required for the entry into force of this Agreement. The latter shall
enter into force on the date of the second such notification.

Article 25

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be extended
automatically for additional five-year terms. Either Contracting Party may
denounce it by giving notice to that effect at least six months before the expiry
of the current five-year term.

Article 26

Upon its entry into force, this Agreement shall terminate the Declaration
on scientific, literary and educational relations between France and Czecho-

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 289.
2 Ibid., p. 305.
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slovakia, signed on 30 April 1924, and the Additional Protocol of 8 December
1945.1

DoNE at Paris on 26 October 1967, in duplicate in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement on behalf
of their respective Governments.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[MAURICE COUVE DE MURVILLE] [V. DAVID]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 77.
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ACCORD PARTICULIER' RELATIF AU FONCTIONNEMENT
ET AU D1tVELOPPEMENT DE L'ECOLE NATIONALE
D'ADMINISTRATION DE TUNIS

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique tunisienne, se rdfdrant aux dispositions du Protocole franco-
tunisien de cooperation culturelle et technique du 15 avril 19592 et ddsireux,
d'une part, de renforcer leur cooperation dans le domaine de la formation et du
perfectionnement des agents de l'Etat et, d'autre part, de ddvelopper les 6tudes
et les recherches intdressant l'administration publique, sont convenus de ce qui
suit:

Article I eT

Le Gouvernement de la Rdpublique franraise s'engage, dans la mesure de
ses possibilitds, A rdpondre aux demandes que lui adressera le Gouvernement de
la Rdpublique tunisienne en ce qui concerne le fonctionnement et le ddveloppe-
ment de 'Ecole nationale d'administration de Tunis, ci-dessous appelde
E.N.A.T.

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise s'efforce de mettre 6L la dis-
position de I'E.N.A.T., soit en mission de longue durde, soit en mission de courte
durde, le personnel d'enseignement et de recherche ndcessaire au fonctionnement
et au ddveloppement de cet 6tablissement.

Les conditions financi~res des missions de longue et de courte durde seront
ddtermindes d'un commun accord entre le Ministre franrais des Affaires
6trang~res et le Secretariat d'Etat tunisien aux Affaires 6trang6res.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise s'engage A complter la
formation des 616ves tunisiens de 'E.N.A.T. au moyen de bourses de coopdra-
tion technique.

Ces bourses seront accorddes, selon les r~glements en vigueur, A des candi-
dats prdsentant les titres et 1'expdrience requis.

Les stages en France seront organisds par le Ministre des Affaires 6tran-

Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1967 par la signature, conformdment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 778, p. 306.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' CONCERNING THE OPERATION
AND DEVELOPMENT OF THE TUNIS NATIONAL
SCHOOL OF ADMINISTRATION

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Tunisia, recalling the provisions of the Franco-Tunisian Protocol
concerning cultural and technical co-operation of 15 April 1959 ;2 desiring to
strengthen their co-operation in the field of the training and retraining of
Government officials and also to develop studies and research relating to public
administration; have agreed as follows :

Article 1

The Government of the French Republic shall undertake to meet to the best
of its ability, any requests made to it by the Government of the Republic of
Tunisia in connexion with the operation and development of the Tunis National
School of Administration, hereinafter called " the School"

Article 2

The Government of the French Republic shall endeavour to make available
to the School, either on long-term or on short-term mission, the teaching and
research staff needed for the operation and development of this institution.

The financial arrangements for long- and short-term missions shall be
established by agreement between the French Ministry of Foreign Affairs and
the Tunisian office of the Secretary of State for Foreign Affairs.

Article 3

The Government of the French Republic shall undertake to complete the
training of the Tunisian pupils of the School by means of technical co-operation
fellowships.

These fellowships shall be granted, in accordance with the regulations in
force, to candidates with the requisite diplomas and experience.

The training courses in France shall be organized by the Minister for Foreign

1 Came into force on 22 December 1967 by signature, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 778, p. 306.
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g~res en collaboration avec des administrations et organismes frangais com-
p~tents.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise contribue 6galement, dans la
limite de ses possibilit~s, A l'organisation de voyages d'6tudes en France pour les
meilleurs 6l6ves des promotions sortant de I'E.N.A.T.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique franqaise s'engage A soutenir l'activit6
du Centre de recherches et d'6tudes administratives de I'E.N.A.T.

I1 s'efforce de lui fournir des publications, revues et livres frangais specialists
dans les domaines de la science politique, des sciences administratives, de
l'6conomie et des finances publiques ainsi que toute documentation qui lui
serait n~cessaire en vue de la poursuite de ses travaux.

1 pourra 8tre envisag6 de d~tacher aupr~s de ce Centre des bibliothcaires
et documentalistes frangais.

Article 5

Les parties contractantes favorisent 1'6tablissement et le d~veloppement de
relations entre l'Ecole nationale d'administration de Tunis et l'Institut interna-
tional d'administration publique ainsi qu'avec les autres organismes franqais
charges de la formation et du perfectionnement des fonctionnaires.

Ces relations pourront prendre la forme notamment:
- D'6changes d'6lves, de stagiaires et de chercheurs;
- D'change de documentation et de publications;
- De consultations concernant l'organisation de colloques ou de s~minaires

int~ressant l'administration publique.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique franQaise s'engage A financer la cons-
truction et l'64uipement du bAtiment de I'E.N.A.T. conform~ment aux dis-
positions d'un 6change de lettres qui interviendra entre l'Ambassade de France
a Tunis et le Secretariat d'Etat tunisien aux Affaires trang&es.

Article 7

Le Gouvernement de ]a R~publique tunisienne s'engage A fournir le terrain
pour la construction du bitiment annexe de 'E.N.A.T. et A supporter les frais
normaux de fonctionnement et d'entretien de cet immeuble ainsi que du materiel
qui sera fourni par le Gouvernement de la R~publique frangaise.

No. 11607



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 69

Affairs in co-operation with the competent French administrations and bodies.

The Government of the French Republic shall also help, as far as possible,
to organize study tours to France for the best pupils graduating from the
School.

Article 4

The Government of the French Republic undertakes to support the work
of the School's Centre for Administrative Research and Studies.

It shall endeavour to supply it with specialized French publications, periodi-
cals and books in the fields of political science, the administrative sciences,
economics and public finance, together with any documentation it may need to
carry on its work.

French librarians and documentalists may be seconded to the Centre.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the establishment and development
of relations between the Tunis National School of Administration and the
International Institute of Public Administration and other French bodies
responsible for training and retraining officials.

These relations may take the form, inter alia, of:
-Exchanges of pupils, trainees and research workers;
-Exchange of documentation and publications;
-Consultations concerning the organization of symposia and seminars relating

to public administration.

Article 6

The Government of the French Republic shall undertake to finance the
construction and equipping of the School building as provided in an exchange of
letters that will take place between the French Embassy in Tunis and the Tunisian
Office of the Secretary of State for Foreign Affairs.

Article 7

The Government of the Republic of Tunisia undertakes to provide the land
for the construction of the annex to the School building and to bear the normal
costs of the operation and upkeep of this building and of the materials and equip-
ment supplied by the Government of the French Republic.
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Article 8

Les mat6riels livr~s C.A.F. au port de Tunis seront admis en franchise de
tous droits et taxes et deviendront la propri~t6 du Gouvernement tunisien, d~s
leur arriv~e, sous reserve d'&re utilis~s aux fins du prdsent Accord.

Article 9

Les parties contractantes conviennent de crier une Commission mixte qui
aura pour mission :
- D'6tablir les programmes annuels de cooperation avec I'E.N.A.T.;
- D'6tudier 1'ensemble des questions pos6es par l'application du present

Accord.
Cette commission se r~unit en session ordinaire une fois par an.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans renouvelable
par tacite reconduction. Si l'une des Parties contractantes estime que des
modifications doivent tre apport~es au present Accord, elle demandera A
l'autre Partie d'ouvrir des n~gociations i ce sujet. Le present Accord peut 8tre
d~nonc6 par l'une des Parties contractantes qui adressera i 'autre Partie une
notification en ce sens au moins six mois avant la fin de l'une des p~riodes de
trois ans.

Le present Accord prend effet A. la date de sa signature.

FAIT A Tunis, le 22 dcembre 1967.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
J. SAUVAGNARGUES

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:
BECHIR NAJI
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Article 8

Materials and equipment delivered c.i.f. port of Tunis shall be admitted
free of all duties and charges and shall become the property of the Tunisian
Government immediately upon their arrival, subject to their being utilized for
the purposes of this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission whose
task shall be :
-To establish the annual programmes of co-operation with the School;
-To study all questions arising out of the application of this Agreement.

This Commission shall hold a regular session once a year.

Article 10

This Agreement is concluded for a period of three years; it shall be renew-
able by tacit agreement. If one of the Contracting Parties considers that amend-
ments should be made to the Agreement, it shall request the other Party to
open negotiations on the matter. This Agreement may be denounced by either
of the Contracting Parties, which shall transmit to the other Party a notification
to that effect at least six months before the end of one of the three-year periods.

This Agreement shall take effect on the date of signature.

DONE at Tunis, on 22 December 1967.

For the Government of the French Republic:
J. SAUVAGNARGUES

For the Government of the Republic of Tunisia:
BECHIR NAIl
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ACCORD' DE COPRODUCTION ET D'E-CHANGES CINE-
MATOGRAPHIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise,
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Hongrie,
Soucieux de ddvelopper et d'61argir la cooperation entre leurs industries

cindmatographiques, vu l'article 15 de l'Accord culturel franco-hongrois du
28 juillet 19662,

Dcident de favoriser la rdalisation en cooperation de films susceptibles de
servir par leurs qualitds artistiques et techniques le prestige des deux pays et de
ddvelopper leurs 6changes de films et sont convenus de ce qui suit:

I. COPRODUCTION

Article 1

Les films rdalisds en coproduction et admis au bdndfice du present Accord
sont considdrds comme films nationaux par les autoritds des deux pays.

Ils bdndficient de plein droit des avantages qui en rdsultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient atre 6dict6es dans chaque pays.

La rdalisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir
l'approbation, apr~s consultation respective entre elles, des autoritds compdtentes
des deux pays :
en France : le Centre national de la Cindmatographie

en Rdpublique populaire de Hongrie : la Direction de la Cindmatographie.

Article 2

Pour &re admis au bdndfice de la coproduction, les films doivent tre
entrepris par des producteurs ayant une bonne organisation technique et
financi~re et une expdrience professionnelle reconnue par 'autorit6 nationale
dont ils rel~vent.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1970, soit 30 jours apr6s notification de son approbation par

chacun des deux Gouvernements, conformdment A I'article 16.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 772, p. 381.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1tNY A FRANCIA KOZTARSASAG KORMANYA
ES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT FILMEK EGYOTTES KtSZITESEROL ES
FILMEK CSERJIR6L

A Francia K6ztdtrsasdig Kormdnya 6s
a Magyar N6pk6ztirsasdg Kormdnya
abb6l az 6hajb6l kiindulva, hogy az 1966. 6vi julius 28. napjdn megk6t6tt

francia-magyar kulturdlis egyezm6ny 15. cikk6nek 6rtelm6ben a filmiparuk
k6zti egyUttmUk6d6st fejlessz6k 6s b6vits6k

elhatdroztdk, hogy el6mozditjdk olyan filmek egyiittes gydrtdsdt, amelyek
mtiv6szi 6s technikai min6s6gUkn61 fogva alkalmasak arra, hogy a k6t orszdg
tekint61y6t szolgdljdk 6s filmcser6jtiket fejlessz6k, s ennek 6rdek6ben a kovet-
kez6kben dllapodtak meg:

I. EGYUTTES GYARTAS

1. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjdn koprodukci6ban k6sztilt filmeket a Szerz6d6
Felek illet6kes szervei hazai gydrtisu filmeknek tekintik.

E filmek r6szesilnek mindazokban a kedvezm6nyekben, amelyeket a
Szerz6d6 Felek hatdlyos vagy a jov6ben kiadand6 rendelkez6sei tartalmaznak.

A francia-magyar koprodukci6s filmek gyfirtdisdt - egymdiskozti tandcsko-
zdis utdn

a Francia K6ztdrsasdgban: az Orszfigos Filmmiiv6szeti Kozpont (Centre
national de la cin6matographie),

a Magyar N6pk6ztdrsasigban: a Mtivel6d6stigyi Miniszterium FilmmUv6szeti
F6osztdlya (tovdbbiakban : az illet6kes szerv) hagyja j6vd.

2. cikk

A koprodukci6s filmek abban az esetben r6szesiilnek kedvezm6nyben, ha
azokat megfelel6 technikai 6s p6nztigyi szervezettel rendelkez6, az illet6kes
szerv d1tal szakmailag elismert gydirt6 c6gek k6szitett6k.
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Article 3

Tout film de coproduction doit comporter deux n~gatifs ou un n~gatif et un
contre-type.

Chaque producteur est propri~taire d'un n~gatif ou d'un contre-type. Dans
le cas ob il n'existerait qu'un n~gatif, chaque coproducteur a acc~s librement a
ce n~gatif.

Article 4

Les films doivent 8tre produits dans les conditions suivantes:
La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays peut

varier par film de 30 d 70%; tout film de coproduction doit comporter de part
et d'autre une participation artistique et technique effective.

La valeur de la participation de chacun des coproducteurs est 6tablie par
eux sur la liste des prix couramment pratiqu~s dans la production cin~mato-
graphique internationale.

Article 5

Les films doivent 8tre r~alis6s par des metteurs en scene, techniciens et
artistes de nationalit6 fran9aise ou ayant le statut de residents privil~gi~s en ce
qui concerne la R~publique frangaise ou de nationalite hongroise en ce qui
concerne la R~publique populaire de Hongrie.

A titre exceptionnel, la participation d'un interprte de reputation in-
ternationale n'ayant pas la nationalit6 de l'un ou de l'autre pays peut Etre
accept~e.

Article 6

En principe, un 6quilibre g~n~ral doit 8tre r~alis6 tant sur le plan artistique
que sur celui de l'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et
laboratoires).

Article 7

La repartition des recettes se fait proportionnellement A l'apport total de
chacun des coproducteurs.

Cette repartition doit comporter soit un partage des recettes, soit un
partage g~ographique en tenant compte, dans ce cas, de la difference de volume
qti peut exister entre les marches des pays signataires, soit une combinaison des
deux formules qui est soumise A l'approbation des autorit~s comptentes de
chacun des deux pays.

Dans le cadre de cette repartition, les recettes provenant de rexploitation en
No. 11608
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3. cikk

A koprodukci6s filmeket k6t eredeti negativval vagy egy eredeti negativval
6s egy, a pozitiv p61ddinyr61 k6szitett negativval (dubnegativ) kell gydrtani.

Mindegyik gydirt6 tulajdondban egy negativ vagy egy dubnegativ marad.
Abban az esetben, ha csak egy negativ k6szUl, mindk6t f61 szabadon hozzdjuthat
ehhez a negativhoz.

4. cikk

A filmeket a k6vetkez6 felt~telek szerint kell gydrtani:
A k6t orszdtg gydrt6 c6gei egyenk6nt 30-70 szdizal6k k6z6tti ardnyban

jdirulhatnak hozzi az egyes filmek k6szit6s6hez. Minden koprodukci6s film
mindk6t f61 t6nyleges miiv6szeti 6s technikai r6szv6tel6vel k6szUl.

A koprodukci6ban r6sztvev6 Felek r6szv6telIUk 6rt6k6t sajdt maguk dllapit-
jdk meg, a nemzetkOzi filmgydrtdsban iltaldnosan alkalmazott drak alapj An.

5. cikk

A filmek gydrtdsdban olyan rendez6knek, mUszakiaknak 6s mtiv6szeknek
kell k6zremik6dniUk, akik a Francia K6ztdrsasdg, illet6leg a Magyar N6pkdz-
tdrsasdg dllampolgdrai, vagy dlland6 lakosai (tovdbbiakban : illampolgdrok).

Kiv6teles esetben mds - nemzetkOzi hirn6vnek 6rvend6 - mUv6sz r6szv6-
tele is elfogadhat6.

6. cikk

Miiv6szi t6ren 6s technikai felszerel6sek (studi6k 6s laborat6riumok)
felhaszndldsdban dltaldban a k~t orszdg egyenl6 r6szv6teli ardnydt kell biz-
tositani.

7. cikk

A bev~telek elosztdsa a koprodukci6ban r~sztvev6 Felek teljes hozzijaru-
lIsdnak ardnydban t6rt~nik.

Ez az elosztds vagy a bev~telek felosztdsdn, vagy a piac fbldrajzi felosztdsdn
alapulhat. Az ut6bbi esetben figyelembe kell venni azt a kUl6nbs~get, amely a
k&t orszdg piacainak nagysdga kbiz6tt fennillhat. Ha a k~t orszdg illet~kes szerve
hozzdjdrul, az elosztds a k~t m6d kombindci6jdb6l is dlihat.

Az elosztds sordn a koprodukci6s filmek forgalmazdsdb6l szdrmaz6
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France des films coproduits appartiennent obligatoirement au coproducteur
frangais et celles provenant de l'exploitation des memes films en Hongrie
appartiennent obligatoirement au coproducteur hongrois.

Article 8

En principe, l'exportation des films coproduits est assur6e par le copro-
ducteur majoritaire.

Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, le film
est imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exporta-
tion. En cas de difficult6s, le film est imput6 sur le contingent du pays dont le
metteur ei scene est ressortissant.

Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entr6e de ses films dans le
pays importateur, les films coproduits b6n6ficient de plein droit, de meme que les
films nationaux, de cette possibilit6.

Article 9

Les g6n6riques, films annonces et mat6riel publicitaire des films r6alis&s en
coproduction doivent mentionner la coproduction entre la France et la Hongrie.

La pr6sentation dans les festivals de films coproduits doit &re assur6e par
le pays auquel appartient le producteur majoritaire, sauf disposition diff6rente
prise par les deux autorit6s comptentes.

Article 10

Les autorit&s comptentes des deux pays examineront avec faveur la
r6alisation en coproduction de films de qualit6 internationale entre la R6publique
frangaise et la R6publique populaire de Hongrie et les pays avec lesquels l'un
et I'autre sont li6s respectivement par des accords de coproduction.

Les conditions d'agr~ment de tels films font l'objet d'un examen cas par cas.

Article 11

Toutes facilit6s sont accord6es pour la circulation et le s6jour du personnel
artistique et technique collaborant A la production de ces films ainsi que pour
l'importation et l'exportation dans chaque pays du materiel n6cessaire At la
r6alisation et a l'exploitation des films de coproduction (pellicule, mat6riel
technique, costumes, 16ments de d6cors, materiel de publicit6, etc.).
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bev~telek a Francia K6ztdrsas~igban k6telez6en a francia Felet illetik, ugyanazon
filmeknek a Magyar N~pk6ztdrsasdgban t6rt~n6 forgalmazdsdb6l szdrmaz6
bev~telek pedig k6telez6en a magyar Felet illetik.

8. cikk

A koprodukci6s filmek exportildsit 1taliban a film gydrtdsdban nagyobb
r~szt vdllal6 F6l biztositja.

Olyan filmek eset~ben, amelyek el6dllitisdban a k~t orszig r~szv~tele
egyenl6, a filmet annak az orszignak a kontingens~be kell felvenni, amelynek
jobbak az exportlehet6s~gei. Ha ez akaddlyba iitk6zik, a filmet annak az
orszdgnak a kontingens~be kell felvenni, amelynek a film rendez6je az Allam-
polgira.

Amennyiben a koprodukci6ban r6sztvev6 orszdgok egyike szabadon
beviheti filmjeit az importdl6 orszdgba, a koprodukci6ban k6sziilt filmek a
kedvezm~nyek szempontjdb6l a hazai filmekkel azonos elbirdis al esnek.

9. cikk

A koprodukci6ban k~szilt filmek f6cimeiben, filmhirdet~seiben 6s a
reklim-anyagokban fel kell tintetni, hogy a film francia-magyar koprodukci6-
ban k~szillt.

A koprodukci6ban ksztilt filmek filmfesztivAlon t6rt~n6 bemutatdsdt a
gydrtAsban nagyobb r~szt vdllal6 F61 biztositja, kiv~ve ha a k~t illet6kes szerv
mdsk~pp rendelkezik.

10. cikk

A k~t orszdg illet~kes szervei kedvez6 elbirihisban r~szesitik a nemzetk6zi
szinvonalu filmek koprodukci6ban t6rt~n6 gydrtisdit a Francia Kbztdrsasdg 6s
a Magyar N~pk6ztdrsasdg, valamint olyan orszdgok k6z6tt, amelyekkel az
egyik vagy a mdsik F6lnek koprodukci6s megdllapoddsa van.

Az elfogadds felt~teleit esetenk~nt kell megvizsg.Alni.

11. cikk

A hatdlyos jogszabdlyok keretei k6z6tt minden lehets~ges m6don meg kell
k6nnyiteni a filmek gydrtds inl kbzremtik6d6 mUv~szek 6s a mUszaki szem61yzet
utazdsdit 6s tart6zkoddsdt, valamint a koprodukci6s filmek gydrt ishoz 6s
forgalmazisdihoz sztiks~ges anyagok (film-nyersanyagok, mUszaki felszerels,

jelmezek, diszletek, reklim anyagok stb.) bevitelt 6s kivitelft.
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II. ECHANGES DE FILMS

Article 12

La vente, l'importation et l'exportation des films impressionn6s ne sont
soumises de part et d'autre A aucune restriction dans le cadre des dispositions
16gales et r6glementaires en vigueur.

Article 13

Les films hongrois b6n6ficient sur le territoire de la R6publique frangaise du
remboursement de la Taxe de sortie pr6vue A l'occasion de leur exploitation en
version frangaise.

III. DISPOSITIONS GtNRALES

Article 14

Les autorit6s comptentes des deux pays se communiquent toutes informa-
tions concernant les coproductions, les 6changes de films et, en g6n6ral, toutes
pr6cisions relatives aux relations cin6matographiques entre les deux pays.

Article 15

Une Commission mixte a pour mission d'examiner les conditions d'applica-
tion du pr6sent Accord, de r6soudre les difficult6s 6ventuelles et d'6tudier les
modifications souhaitables en vue de d6velopper la cooperation cin6mato-
graphique dans l'int6rt commun des deux pays.

Pendant ]a dur6e du pr6sent Accord, cette Commission se r6unit chaque
ann6e, alternativement dans la R6publique franqaise et dans la R6publique
populaire de Hongrie; elle peut 6galement etre convoqu6e A la demande de
l'une des parties contractantes, notamment en cas de modifications importantes
soit de ]a 16gislation soit de la r6glementation applicable A l'industrie cin6mato-
graphique.

Article 16

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s notification de son
approbation par chacun des deux Gouvernements; il est conclu pour une dur6e
de deux ann6es A dater de son entr6e en vigueur; il est renouvelable par p6riode
de deux ans par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des parties
trois mois avant son 6ch6ance.
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II. FILMCSERE

12. cikk

A filmeknek a hatilyos jogszabdlyok keretei k6z6tt val6 eladdsdit, be-
hozatalit 6s kivitel6t egyik Szerz6d6 F61 sem korlitozza.

13. cikk

A magyar filmek a Francia Kdztdrsasdg terilet6n - francia vdltozatukban
val6 forgalmazdisuk eset6n - ad6visszat6rit6sben r6szesfilnek.

III. ALTALANOS RENDELKEZtSEK

14. cikk

A k6t orszdg illet6kes szervei minden tdj6koztatdst megadnak egymdsnak
a koprodukci6kra, a filmcser6kre 6s 1talban minden, a k6t orszdg koz6tti
filmmUv6szeti kapcsolatokra vonatkoz6 adatok ter6n.

15. cikk

Vegyesbizottsdg feladata lesz, hogy ennek az Egyezm6nynek a v6grehajtdsdt
megvizsg~dja, az esetleg felmertil6 neh6zs6geket megoldja 6s a szUks6gesnek
mutatkoz6 m6dositdsokat a filmmUv6szeti egytittmiik6d6s fejleszt6se szempont-
jdb61 - a k6t orszdig koz6s 6rdek6ben - tanulmfinyozza.

E Vegyesbizottsdg a jelen Egyezm6ny hatilyban 16te alatt 6venk6nt -
felvdltva a Francia K6ztdrsasdgban 6s a Magyar N6pk6ztdirsasdgban - il6st
tart. Osszehivhat6 a Vegyesbizottsdg a Szerz6d6 Felek bdirmelyik6nek k6r6s6re
is kiil6n6sen abban az esetben, ha filmiparral kapcsolatos jogszabdlyi rendel-
kez6sekben 16nyeges m6dositds t6rt6nt.

16. cikk

Ez az Egyezm6ny a Szerz6d6 Felek d1tal t6rt6nt j6vdhagydsr6l sz616
diplomdciai jegyz6kvdltdst kovet6 30. napon 16p hatdtlyba 6s k6t 6vig marad
6rv6nyben. Az Egyezm6nyt ujabb k6t 6vre meghosszabbitottnak kell tekinteni,
ha a Felek valamelyike azt hdrom h6nappal a lejdrat el6tt fel nem mondja.
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Article 17

M~me aprrs la date prrvue pour son expiration, l'Accord de coproduction
doit rester valable pour la liquidation des recettes affrentes i des films copro-
duits conformrment au present Accord.

FAIT i Paris, le 17 frvrier 1970 en double exemplaire en langues frangaise
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique francaise:

[Signe]
ANDRn ASTOUX

Directeur g~n~ral
du Centre national

de la Cin~matographie

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Hongrie:
[Signe']

Dr SZILARD UJHELYI

Directeur du D~partement
de la Cin~matographie

aupr~s du Minist~re
des Affaires culturelles
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17. cikk

Az Egyezm6nyt a lejdrat utdn is alkalmazni kell a jelen Egyezm6ny hatilya
alatt koprodukci6ban k6sziilt filmek bev6teleinek elszmolisdban.

Ez az Egyezm6ny k6szUlt Prizsban 1970 februdr - k&t-k&t eredeti p61ddny-
ban - francia 6s magyar nyelven - mindk6t nyelvti sz6veg egyarint hiteles.

A Francia K6ztdrsasdg
kormdnya nev6ben:

[Signed - Signe']
ANDRt ASTOUX

az Orszdgos Filmmiiv~szeti
K6zpont f6igazgat6ja

A Magyar N6pk6ztdrsasdg
kormdnya nev6ben:

[Signed - Signe
Dr. UJHELYI SZILRD

a Mtivel6d6stigyi Miniszterium
Filmmtiv6szeti F6osztdlyinak

vezet6je

No 11608



84 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION
AND EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Hungarian People's Republic,
Desiring to develop and expand co-operation between the film industries of

the two countries, in pursuance of article 15 of the Franco-Hungarian Cultural
Agreement of 28 July 1966,2

Have resolved to encourage the making in co-operation between them of
films which, by virtue of their artistic merit and technical excellence, are likely to
enhance the prestige of the two countries, and to develop the exchange of films
between them, and have agreed as follows :

I. CO-PRODUCTION

Article 1

Co-production films made under this Agreement shall be treated as films
of national origin by the authorities of the two countries.

Such films shall be entitled to the full enjoyment of any benefits stemming
from the provisions which are currently in force or may be established in the two
countries.

The making of co-production films by the two countries shall be subject to
approval by the competent authorities of the two countries after consultations
between them:
In France : the National Centre for Cinematography (Centre national de la

cinimatographie);
In the Hungarian People's Republic: the Department of Cinematography of

the Ministry of Culture.

Article 2

In order to enjoy the benefits of co-production, films must be made by
producers with a good technical and financial organization and possessing
professional experience recognized by the competent authority of their own
country.

1 Came into force on 18 July 1970, i.e. 30 days after each of the two Governments had notified

the other of its approval, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 381.
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Article 3

There shall be two negatives or one negative and one dupe made for each
co-production film.

Each producer shall be the owner of a negative or a dupe. Where only one
negative is made, each co-producer shall have free access to that negative.

Article 4

Films shall be produced subject to the following conditions:
The contribution made to each film by the producer from each of the two

countries may vary between 30 and 70 per cent; each party must make an actual
artistic and technical contribution to each co-production film.

The value of each co-producer's contribution shall be established by the
co-producers themselves on the basis of the prices prevailing in the international
film production industry.

Article 5

Films shall be made by directors, technicians and artists who are either
nationals or permanent residents of the French Republic or the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as " nationals ").

Exceptionally a performer of international repute who is not a national of
either country may be permitted to participate.

Article 6

In principle, action must be taken to achieve an over-all balance both on
artistic matters and on the use of the technical facilities (studios and laboratories)
of the two countries.

Article 7

Receipts shall be divided in proportion to the total contribution of each
co-producer.

Such division shall take the form of either a sharing of receipts or a
geographical division, having regard in the latter case to any difference in size
between the markets of the two countries, or a combination of the two, such
combination being subject to the approval of the competent authorities of the
two countries.

In such a division, receipts from the showing of co-production films in
France shall automatically accrue to the French co-producer and those from the
showing of the same films in Hungary shall automatically accrue to the Hun-
garian co-producer.

No 11608



86 United Nations - Treaty Series 1972

Article 8
The exportation of co-production films shall, in principle, be handled by the

co-producer with the majority interest.
In the case of films in which there is equal participation by the two countries,

the film shall be charged against the quota of the country having the better
export opportunities. In the event of difficulties, the film shall be charged against
the quota of the country of which the director is a national.

If one of the co-producing countries has the right of free entry for its films
into the importing country, co-production films shall automatically benefit from
this facility in the same way as national films.

Article 9
Credits, trailers and publicity material for co-production films must state

that the film is a Franco-Hungarian co-production.
Unless otherwise decided by the competent authorities of the two countries,

co-production films shall be presented at festivals by the country of the producer
with the majority interest.

Article 10
The competent authorities of the two countries shall give favourable con-

sideration to the making of co-production films of international quality by the
French Republic, the Hungarian People's Republic and those countries with
which either Party has co-production agreements.

The conditions governing the making of such films shall be examined
separately in each case.

Article 11
Every facility shall be afforded for the travel and accommodation of artistic

and technical personnel working on the making of the films, as well as for the
importation and exportation of equipment needed for the making and showing
of co-production films (film, technical equipment, costumes, sets, publicity
material, etc.).

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 12
The sale, importation and exportation of film prints shall not be subject in

either country to any limitation other than the legal provisions in force.

Article 13
Hungarian films shall be eligible, in the territory of the French Republic,

for a refund of the release tax levied on the showing of the French version of the
films.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 14
The competent authorities of the two countries shall exchange any informa-

tion regarding co-productions and exchanges of films and, in general, any
information regarding film-industry relations between the two countries.

Article 15

A Mixed Commission shall be established by the Parties to consider the
conditions governing the implementation of this Agreement, to resolve such
difficulties as may arise and to study modifications that may be required in order
to further film-industry co-operation in the mutual interest of the two countries.

For such time as this Agreement remains in force, the Commission shall
meet each year, alternately in the French Republic and in the Hungarian
People's Republic. It may also be convened at the request of either Contracting
Party, particularly in the event of a significant change in the laws or regulations
applicable to the film industry.

Article 16

This Agreement shall enter into force 30 days after each of the two Govern-
ments has notified the other of its approval; it is concluded for a period of two
years from the date of its entry into force; it shall be renewed for additional
two-year periods by tacit agreement unless denounced by either Party three
months before the date of its expiry.

Article 17

Even after the date of its expiry, this Agreement shall remain valid with
regard to the liquidation of receipts from co-production films made under the
Agreement.

DONE at Paris on 17 February 1970, in duplicate in the French and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
ANDRt AsToux Dr. SZILARD UJHELYI

General Manager Director of the Department
of the National Centre of Cinematography

for Cinematography of the Ministry of Culture
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CONVENTION INTERNATIONALE' POUR LA PROTECTION
DES OBTENTIONS VEGETALES

Les Etats contractants,
Convaincus de l'importance que rev~t la protection des obtentions v6g6tales

tant pour le d6veloppement de l'agriculture sur leur territoire que pour la
sauvegarde des int6r&s des obtenteurs;

Conscients des problkmes particuliers que soul~vent la reconnaissance et la
protection du droit du cr6ateur dans ce domaine et, notamment, des limitations
que peuvent imposer au libre exercice d'un tel droit les exigences de l'int6ret
public;

Consid6rant qu'il est hautement souhaitable que ces probl6mes auxquels
de tr~s nombreux Etats accordent une 16gitime importance soient r6solus par
chacun d'eux conform6ment A des principes uniformes et clairement d6finis;

Soucieux de r6aliser sur ces principes un accord susceptible de recueillir
l'adh6sion d'autres Etats ayant les memes pr6occupations;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier

1. La pr6sente Convention a pour objet de reconnaitre et d'assurer Ai
l'obtenteur d'une vari&6t v6g~tale nouvelle, ou A son ayant cause, un droit dont
le contenu et les modalit6s d'exercice sont d6finis ci-apr~s.

2. Les Etats parties A la pr6sente Convention, ci-apr6s d6nomm6s Etats
de l'Union, constituent entre eux une Union pour la protection des obtentions
v6g6tales.

3. Le siege de 'Union et de ses organes permanents est fix6 A Gen6ve.

Entr6e en vigueur le 10 aofit 1968 A l'dgard des trois Etats suivants, soit 30 jours apr6s le
d6p6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Gouvernement frangais, conform6ment A
l'article 31, paragraphe 3

Date du ddpdt
Etat de l'instrument
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 17 septembre 1965

(Avec declarations.)*
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne ..... ............... 11 juillet 1968

(Avec ddclarations.)*
Pays-Bas ....... .......................... ... 8 aofit 1967

(Avec d&larations.)*
Par la suite, la Convention est entr&e en vigueur A I'igard de chacun des Etats suivants 30jours

apr~s le d~p6t de leur instrument de ratification aupr~s du Gouvernement franiais, conform~ment
A l'article 31, paragraphe 3

Date du dip6t

Eta' de I'instrument

Danemark ....... .. ......................... 6 septembre 1968
(Avec effet & compter du 6 octobre 1968. Avec d~clarations.)*

France ........ ........................... ... 3 septembre 1971
(Avec effet A compter du 3 octobre 1971. Avec d&larations.)*
* Voir p. 146 du present volume le texte des d~clarations.
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Article 2

1. Chaque Etat de l'Union peut reconnaitre le droit de l'obtenteur pr~vu
par la pr~sente Convention par l'octroi d'un titre de protection particulier ou
d'un brevet. Toutefois, un Etat de l'Union dont la legislation nationale admet la
protection sous ces deux formes ne doit pr~voir que l'une d'elles pour un m~me
genre ou une meme esp~ce botanique.

2. Le mot vari6t6, au sens de la pr~sente Convention, s'applique A tout
cultivar, clone, lign~e, souche, hybride, susceptible d'&re cultiv6, satisfaisant aux
dispositions des alin~as c et d du paragraphe 1 de 'article 6.

Article 3

1. Les personnes physiques et morales ayant leur domicile ou siege dans
un des Etats de l'Union jouissent, dans les autres Etats de l'Union, en ce qui
concerne la reconnaissance et la protection du droit de l'obtenteur, du traite-
ment que les lois respectives de ces Etats accordent ou accorderont par la suite
a leurs nationaux, le tout sans prejudice des droits sp~cialement pr~vus par la
pr~sente Convention et sous reserve de 'accomplissement des conditions et
formalit~s impos~es aux nationaux.

2. Les nationaux des Etats de l'Union, n'ayant ni domicile ni siege dans
un de ces Etats, jouissent 6galement des m~mes droits, sous reserve de satisfaire
aux obligations qui peuvent leur 8tre impos~es en vue de permettre 'examen des
vari&6ts nouvelles qu'ils auraient obtenues ainsi que le contr6le de leur multi-
plication.

Article 4
1. La pr~sente Convention est applicable i tous les genres et esp~ces

botaniques.
2. Les Etats de l'Union s'engagent A prendre toutes les mesures n6cessaires

pour appliquer progressivement les dispositions de la pr~sente Convention au
plus grand nombre de genres et esp&ces botaniques.

3. Au moment de l'entr~e en vigueur de la Convention sur son territoire,
chaque Etat de l'Union applique les dispositions de la Convention A au moins
cinq des genres figurant sur la liste annex~e A la Convention.

11 s'engage, en outre, i appliquer lesdites dispositions Ai d'autres genres de
la liste, dans les d6lais suivants A dater de 'entr~e en vigueur de la Convention
sur son territoire :
a) Dans un d6lai de trois ans, A au moins deux genres;
b) Dans un d~lai de six ans, a au moins quatre genres;
c) Dans un d~lai de huit ans, ii tous les genres figurant sur la liste.

4. Pour les genres et esp~ces ne figurant pas sur cette liste, chaque Etat de
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'Union prot6geant l'un de ces genres ou esp~ces a la facult6 soit de limiter le
b6n6fice de cette protection aux nationaux des Etats de l'Union prot6geant ce
genre ou cette esp6ce ainsi qu'aux personnes physiques ou morales ayant leur
domicile ou siege dans un de ces Etats, soit d'6tendre le b6n6fice de cette protec-
Lion aux nationaux d'autres Etats de l'Union ou des Etats membres de l'Union
de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle, ainsi qu'aux personnes
physiques ou morales ayant leur domicile ou siege dans un de ces Etats.

5. Chaque Etat de 'Union peut, au moment de la signature de la pr6sente
Convention ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion,
d6clarer qu'il appliquera, en ce qui concerne la protection des obtentions v6g6-
tales, les articles 2 et 3 de la Convention de Paris pour la protection de la
propri6t6 industrielle1 .

Article 5

1. Le droit accord6 A l'obtenteur d'une vari6t6 nouvelle ou A. son ayant
cause a pour effet de soumettre A son autorisation pr6alable la production, a
des fins d'6coulement commercial, du mat6riel de reproduction ou de multi-
plication v6g6tative, en tant que tel, de cette vari6t6 nouvelle, ainsi que la mise en
vente et la commercialisation de ce mat6riel. Le mat6riel de multiplication
v6g6tative comprend les plantes enti6res. Le droit de l'obtenteur s'6tend aux
plantes ornementales ou parties de ces plantes normalement commercialis6es a
d'autres fins que la multiplication, au cas ofi elles seraient utilis6es commerciale-
ment comme mat6riel de multiplication en vue de la production de plantes
d'ornement ou de fleurs coup6es.

2. L'obtenteur ou son ayant cause peut subordonner son autorisation ak
des conditions qu'il d6finit.

3. L'autorisation de l'obtenteur ou de son ayant cause n'est pas n6cessaire
pour l'emploi de la vari6t6 nouvelle comme source initiale de variation en vue
de la cr6ation d'autres vari6t6s nouvelles, ni pour la commercialisation de
celles-ci. Par contre, cette autorisation est requise lorsque l'emploi r6pt6 de la
vari6t6 nouvelle est n6cessaire d la production commerciale d'une autre varit6.

4. Chaque Etat de l'Union peut, soit dans sa propre 16gislation, soit dans
des arrangements particuliers au sens de l'article 29, accorder aux obtenteurs,
pour certains genres ou esp~ces botaniques, un droit plus 6tendu que celui
d6fini au premier paragraphe du pr6sent article et pouvant notamment s'6tendre
jusqu'au produit commercialis6. Un Etat de l'Union qui accorde un tel droit a la
facult6 d'en limiter le b6n6fice aux nationaux des Etats de l'Union accordant un
droit identique ainsi qu'aux personnes physiques ou morales ayant leur domicile
ou siege dans l'un de ces Etats.

I De Martens, Nouveau Recuei g~ngral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome X, p. 133, et tome
XXX, p. 465; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol.
LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17, et Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 828, p. 108 et 305.
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Article 6

1. L'obtenteur d'une vari~t6 nouvelle, ou son ayant cause, b6n~ficie de la
protection pr~vue par la pr~sente Convention lorsque les conditions suivantes
sont remplies :
a) Quelle que soit l'origine, artificielle ou naturelle, de la variation initiale qui

lui a donn6 naissance, la vari~t6 nouvelle doit pouvoir 8tre nettement dis-
tingu~e par un ou plusieurs caractres importants, de toute autre varit
dont l'existence, au moment oii la protection est demand6e, est notoirement
connue. Cette notori~t6 peut 8tre 6tablie par diverses r~f~rences telles que :
culture ou commercialisation djA en cours, inscription sur un registre officiel
de varit6s effectu~e ou en cours, presence dans une collection de r~f~rence
ou description precise dans une publication.

Les caractres permettant de d~finir et de distinguer une vari~t6 nouvelle
peuvent 8tre de nature morphologique ou physiologique. Dans tous les cas,
ils doivent pouvoir etre d~crits et reconnus avec precision.

b) Le fait pour une vari~t6 d'avoir figur6 dans des essais, d'avoir 6t6 pr~sent~e h.
rinscription ou inscrite A un registre officiel ne peut pas 8tre oppos6 A
l'obtenteur de cette vari~t6 ou & son ayant cause.

La nouvelle vari~t6 ne doit pas, au moment de la demande de protection
dans un Etat de l'Union, avoir W offerte i la vente ou commercialis~e, avec
l'accord de l'obtenteur ou de son ayant cause, sur le territoire de cet Etat, ni
depuis plus de quatre ans sur le territoire de tout autre Etat.

c) La vari~t6 nouvelle doit 8tre suffisamment homog~ne, compte tenu des
particularit~s que pr~sente sa reproduction sexu~e ou sa multiplication
v~g~tative.

d) La vari~t6 nouvelle doit 8tre stable dans ses caract~res essentiels, c'est-t-dire
rester conforme i sa d6finition, i la suite de ses reproductions ou multiplica-
tions successives ou, lorsque l'obtenteur a d~fini un cycle particulier de
reproductions ou de multiplications, A la fin de chaque cycle.

e) La vari~t6 nouvelle doit recevoir une denomination conforme aux disposi-
tions de l'article 13.

2. L'octroi de la protection d'une vari~t6 nouvelle ne peut d~pendre
d'autres conditions que celles mentionn~es ci-dessus, sous reserve que l'obtenteur
ou son ayant cause ait satisfait aux formalit~s pr~vues par la legislation nationale
de chaque pays, y compris le paiement des taxes.

Article 7

1. La protection est accord~e apr~s un examen de la vari~t6 nouvelle en
fonction des critres d~finis A l'article 6. Cet examen doit 8tre appropri6 A chaque
genre ou esp~ce botanique en tenant compte de son syst~me habituel de repro-
duction ou de multiplication.
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2. En vue de cet examen, les services comp6tents de chaque pays peuvent
exiger de l'obtenteur ou de son ayant cause tous renseignements, documents,
plants ou semences n6cessaires.

3. Durant la p~riode comprise entre le d6p6t de la demande de protection
d'une varit6 nouvelle et la dcision la concernant, tout Etat de l'Union peut
prendre des mesures destinies A d6fendre l'obtenteur ou son ayant cause contre
les agissements abusifs des tiers.

Article 8

1. Le droit confr6 A l'obtenteur d'une vari6t6 nouvelle ou A son ayant
cause est accord6 pour une dur~e limit~e. Celle-ci ne peut 8tre inf6rieure A
quinze ann6es. Pour les plantes telles que vignes, arbres fruitiers et leurs porte-
greffes, arbres forestiers, arbres d'ornement, cette dur6e minimum est port6e A
dix-huit ann6es.

2. La dur~e de la protection dans un Etat de l'Union s'entend A partir de
la date de la d6livrance du titre de protection.

3. Chaque Etat de l'Union a la facult6 d'adopter des dur6es de protection
plus longues que celles indiqu6es ci-dessus et de fixer des dur~es difftrentes pour
certaines cat6gories de v~g~taux pour tenir compte, en particulier, des exigences
de la r6glementation sur la production et le commerce des semences et plants.

Article 9

Le libre exercice du droit exclusifaccord6 A l'obtenteur ou A son ayant cause
ne peut 8tre limit6 que pour des raisons d'intr& public.

Lorsque cette limitation intervient en vue d'assurer la diffusion des vari6t6s
nouvelles, 'Etat de l'Union int~ress6 doit prendre toutes mesures n6cessaires
pour que l'obtenteur ou son ayant cause regoive une r6mun6ration 6quitable.

Article 10

1. Le droit de l'obtenteur est d6clar6 nul, en conformit6 des dispositions
de la l6gislation nationale de chaque Etat de ]'Union, s'il s'est av6r6 que les
conditions fix~es aux alin6as a et b du paragraphe 1 de l'article 6 n'6taient pas
effectivement remplies lors de la d~livrance du titre de protection.

2. Est d~chu de son droit l'obtenteur ou son ayant cause qui n'est pas en
mesure de pr6senter A l'autorit6 comptente le materiel de reproduction ou de
multiplication permettant d'obtenir ]a vari~t6 nouvelle avec ses caractres
morphologiques et physiologiques, tels qu'ils ont W d~finis au moment de son
agr~ment.

No. 11609



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

3. Peut &re ddchu de son droit l'obtenteur ou son ayant cause:
a) Qui ne pr~sente pas Ai l'autorit6 comp~tente, dans un d~lai prescrit et apr~s

mise en demeure, le materiel de reproduction ou de multiplication, les docu-
ments et renseignements jugs ncessaires au contr6le de la vari6t6 nouveUe,
ou ne permet pas l'inspection des mesures prises en vue de la conservation de
la vari&t6;

b) Qui n'a pas acquitt6 dans les d6lais prescrits les taxes dues, le cas 6ch~ant,
pour le maintien en vigueur de ses droits.

4. Le droit de l'obtenteur ne peut etre annulM, et l'obtenteur ou son ayant
cause ne peut 8tre d~chu de son droit pour d'autres motifs que ceux mentionn~s
au present article.

Article 11

1. L'obtenteur ou son ayant cause a ]a facult6 de choisir l'Etat de l'Union
dans lequel il demande, pour la premiere fois, la protection de son droit sur une
vari~t6 nouvelle.

2. L'obtenteur ou son ayant cause peut demander A d'autres Etats de
l'Union la protection de son droit sans attendre qu'un titre de protection lui
ait W d~livr6 par l'Etat de l'Union dans lequel la premi6re demande a W faite.

3. La protection demand~e dans diff~rents Etats de l'Union par des
personnes physiques ou morales admises au b~n~fice de la pr~sente Convention
est ind~pendante de la protection obtenue pour la mme vari~t6 nouvelle dans
les autres Etats appartenant ou non A l'Union.

Article 12

1. L'obtenteur ou son ayant cause, qui a r~guli~rement fait le d~p6t d'une
demande pour obtenir la protection d'une vari&t6 nouvelle dans l'un des Etats
de ]'Union, jouit, pour effectuer le d6p6t dans les autres Etats de l'Union, d'un
droit de priorit6 pendant un dlai de douze mois. Ce d~lai commence L.la date
du d~p6t de la premiere demande. Le jour du d~p6t n'est pas compris dans ce
d~lai.

2. Pour b~n~ficier des dispositions du paragraphe pr6c~dent, le nouveau
d~p~t doit comporter une requite en protection de l'obtention, la revendication
de la priorit6 de la premi6re demande et, dans un dMlai de trois mois, une copie
des documents qui constituent cette demande, certifi~e conforme par 'adminis-
tration qui l'aura reque.

3. L'obtenteur ou son ayant cause jouit d'un d~lai de quatre ans apr~s
l'expiration du d~lai de priorit6 pour fournir Ai l'Etat de l'Union, aupr~s duquel
il a W d~pos6 une requ~te en protection dans les conditions pr~vues au para-
graphe 2, les documents compl~mentaires et le materiel requis par les lois et
r6glements de cet Etat.
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4. Ne sont pas opposables au d~p6t effectu6 dans les conditions ci-dessus
les faits survenus dans le d~lai fix6 au paragraphe 1, tels qu'un autre d~p6t, la
publication de l'objet de la demande ou son exploitation. Ces faits ne peuvent
faire naitre aucun droit au profit de tiers ni aucune possession personnelle.

Article 13

1. Une vari~t6 nouvelle doit 6tre d~sign~e par une denomination.
2. Cette denomination doit permettre d'identifier la varit6 nouvelle;

elle ne peut notamment se composer uniquement de chiffres.
La denomination ne doit pas 8tre susceptible d'induire en erreur ou de

preter A confusion sur les caract6ristiques, la valeur ou l'identit& de la vari~t6
nouvelle ou sur l'identit6 de l'obtenteur. Elle doit notamment etre diffrente de
toute denomination qui ddsigne, dans l'un quelconque des Etats de l'Union, les
vari~t~s pr~existantes de la m~me esp~ce botanique ou d'une esp~ce voisine.

3. I1 n'est pas permis A l'obtenteur ou A son ayant cause de d6poser comme
d~nornination d'une vari6t6 nouvelle une designation pour laquelle il b~n~ficie,
dans un Etat de l'Union, de la protection accord~e aux marques de fabrique ou
de commerce, et qui couvre des produits identiques ou similaires au sens de la
legislation sur les marques, ni une designation susceptible de crier une confusion
avec cette marque, sauf s'il s'engage A renoncer A son droit i la marque lorsque
interviendra l'enregistrement de la denomination de la varit nouvelle.

Si l'obtenteur ou son ayant cause effectue n~anmoins le d~p6t de la d6nomi-
nation, il ne peut plus, d~s que cette derni~re est enregistr~e, faire valoir de droit
A la marque de fabrique ou de commerce pour les produits susvisfs.

4. La denomination de la vari~t6 nouvelle est d~posfe par l'obtenteur ou
son ayant cause aupr~s du service pr~vu A l'article 30. S'il est avfr6 que cette
denomination ne r~pond pas aux exigences des paragraphes prcedents, le
service refuse de 1'enregistrer et exige que l'obtenteur ou son ayant cause propose,
dans un d~lai prescrit, une autre denomination. La denomination est enregistr~e
en m~me temps qu'est d~livr6 le titre de protection conform~ment aux disposi-
tions de l'article 7.

5. Une varift6 nouvelle ne peut &re d6pos~e dans les Etats de l'Union que
sous la mme denomination. Le service competent pour la d~livrance du titre
de protection dans chacun des Etats est tenu d'enregistrer la denomination ainsi
d~pos~e, A moins qu'il ne constate la non-convenance de cette denomination dans
ledit Etat. Dans ce cas, il peut exiger que l'obtenteur ou son ayant cause propose
une traduction de la d6nomination initiale ou une autre denomination convenable.

6. Lorsque la denomination d'une vari~t6 nouvelle est d~pos~e aupr~s du
service competent d'un Etat de l'Union, celui-ci la communique au Bureau de
l'Union pr~vu A l'article 15, qui en informe les services comp~tents des autres
Etats de l'Union. Tout Etat de l'Union peut transmettre, par l'intermdiaire
dudit Bureau, ses objections 6ventuelles A l'Etat qui a fait la communication.
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Le service comp6tent de chaque Etat de l'Union notifie tout enregistrement
de d6nomination d'une vari~t6 nouvelle et tout refus d'enregistrement au Bureau
de l'Union qui en informe les services comp~tents des autres Etats de cette Union.
Les enregistrements sont 6galement ports A la connaissance des Etats membres
de l'Union de Paris pour la protection de la Propri6t6 industrielle par les soins du
Bureau.

7. Celui qui, dans un des Etats de l'Union, proc~de A la mise en vente ou
A la commercialisation du materiel de reproduction ou de multiplication
v6g6tative d'une vari6t6 nouvelle est tenu d'utiliser la denomination de cette
vari~t6 nouvelle, mame apr~s 'expiration de la protection de cette vari6t6, pour
autant que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 10, des droits ant6-
rieurs ne s'opposent pas A cette utilisation.

8. Du jour oil un titre de protection a W d6livr6 A un obtenteur ou A son
ayant cause dans un Etat de l'Union :
a) La d6nomination de la vari~t6 nouvelle ne peut, dans aucun des Etats de

l'Union, 8tre utilis6e comme d6nomination d'une autre varit6 de la m~me
esp~ce botanique ou d'une espce voisine;

b) La d6nomination de la vari~t6 nouvelle est consid~r6e comme la designation
g~n6rique pour cette varift& En consequence, pour une denomination
identique A celle de la vari~t6 nouvelle ou susceptible de cr6er une confusion
avec elle, nul ne peut, sous r6serve des dispositions du paragraphe 10, en
demander 1'enregistrement, ni obtenir la protection, A titre de marque de
fabrique ou de commerce, pour des produits identiques ou similaires, au sens
de la 16gislation sur les marques, dans un Etat quelconque de l'Union.

9. Pour le m~me produit, il est permis d'ajouter a la denomination de la
vari6t6 nouvelle une marque de fabrique ou de commerce.

10. I1 n'est pas port6 atteinte aux droits ant~rieurs de tiers portant sur des
signes servant i distinguer leurs produits ou leur entreprise. Si, en vertu d'un
droit ant~rieur, l'utilisation de la d6nomination d'une vari6t6 nouvelle est
interdite i une personne qui, conform6ment aux dispositions du paragraphe 7,
est oblig~e de l'utiliser, le service comp6tent exige, le cas 6ch6ant, que l'obtenteur
ou son ayant cause propose une autre denomination pour la vari~t6 nouvelle.

Article 14

1. Le droit reconnu i l'obtenteur selon les dispositions de la pr~sente
Convention est ind6pendant des mesures adopt~es dans chaque Etat de l'Union
en vue d'y r~glementer la production, le contr6le et la commercialisation des
semences et plants.

2. Toutefois, ces derni~res mesures devront 6viter, autant que possible, de
faire obstacle i l'application des dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 15

Les organes permanents de l'Union sont:
a) Le Conseil;
b) Le Secretariat g6n~ral, d~nomm6 Bureau de l'Union internationale pour la

protection des obtentions v~g~tales. Ce Bureau est plac6 sous la haute sur-
veillance de la Conf6d6ration suisse.

Article 16

1. Le Conseil est compos6 des repr~sentants des Etats de l'Union. Chaque
Etat de l'Union nomme un repr~sentant au Conseil et un suppl6ant.

2. Les repr~sentants ou suppl6ants peuvent 8tre accompagn~s d'adjoints
ou de conseillers.

3. Chaque Etat de l'Union dispose d'une voix au Conseil.

Article 17

1. Les Etats signataires de la pr6sente Convention, qui ne l'ont pas
encore ratifi6e, sont invit6s A titre d'observateurs aux reunions du Conseil. Leurs
repr~sentants ont voix consultative.

2. A ces r6unions peuvent 6galement etre invites d'autres observateurs ou
des experts.

Article 18

1. Le Conseil 6lit parmi ses membres un Pr6sident et un premier vice-
pr6sident. I1 peut 61ire d'autres vice-presidents. Le premier vice-pr6sident rem-
place de droit le Pr6sident en cas d'emp~chement.

2. La dur6e du mandat du Pr6sident est de trois ans.

Article 19

1. Le Conseil se r~unit sur convocation de son Pr6sident.
2. I1 tient une session ordinaire une fois par an. En outre, le Pr6sident peut

r6unir le Conseil A son initiative; il doit le r~unir dans un d61ai de trois mois
quand un tiers au moins des Etats de l'Union en a fait la demande.

Article 20

I. Le Conseil 6tablit son r~glement int6rieur.
2. Le Conseil 6tablit le r~glement administratif et financier de l'Union, le

Gouvernement de ]a Conf6d6ration suisse entendu. Le Gouvernement de la
Conf6d6ration suisse en assure l'ex~cution.
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3. Ces r~glements et leurs modifications 6ventuelles doivent 8tre adopt6s
A la majorit6 des trois quarts des Etats de l'Union.

Article 21

Les missions du Conseil sont les suivantes:
a) Etudier les mesures propres A assurer la sauvegarde et i favoriser le d6veloppe-

ment de l'Union;
b) Examiner le rapport annuel d'activit6 de l'Union et 6tablir le programme des

travaux futurs de celle-ci;
c) Donner au Secr6taire g~n~ral, dont les attributions sont fixes A, 'article 23,

toutes directives n6cessaires, y compris celles concernant la liaison avec les
services nationaux;

d) Examiner et approuver le budget de l'Union et fixer, conform~ment aux
dispositions de 'article 26, la contribution de chaque Etat membre;

e) Examiner et approuver les comptes pr6sent~s par le Secr6taire g6n~ral;
f) Fixer, conform~ment aux dispositions de 'article 27, la date et le lieu des

conf6rences pr6vues par ledit article et prendre les mesures n6cessaires A leur
preparation;

g) Faire au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse les propositions con-
cernant la nomination du Secr6taire g~n6ral et des fonctionnaires du cadre
sup~rieur;

h) D'une mani~re g~n~rale, prendre toutes decisions en vue du bon fonctionne-
ment de l'Union.

Article 22

Les d6cisions du Conseil sont prises i la majorit6 simple des membres
presents, sauf dans les cas pr~vus par les articles 20, 27, 28 et 32, ainsi que pour
le vote du budget et la fixation des contributions de chaque Etat. Dans ces deux
derniers cas, la majorit6 requise est celle des trois quarts des membres presents.

Article 23

1. Le Bureau de l'Union est charg6 d'ex6cuter toutes les missions et
tdches qui lui sont confides par le Conseil. 11 est dirig& par le Secr6taire g~n~ral.

2. Le Secr6taire g6n6ral est responsable devant le Conseil; il assure 'ex6cu-
tion des d~cisions du Conseil.

11 pr6sente le budget i 'approbation du Conseil et en assure 'excution.
I! rend compte annuellement au Conseil de sa gestion et lui pr6sente un

rapport sur les activit~s et la situation financire de l'Union.

3. Le Secr6taire g6n6ral et les fonctionnaires du cadre sup~rieur sont
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nomm~s, sur proposition du Conseil, par le Gouvernement de la Confederation
suisse, qui fixe les conditions de leur engagement.

Le statut et la r6mun~ration des autres cadres du Bureau de l'Union sont
fixes par le r~glement administratif et financier.

Article 24

Le Gouvernement de la Confederation suisse surveille les d~penses du
Bureau de l'Union internationale pour la protection des obtentions v~g~tales
ainsi que les comptes de ce dernier. I1 pr~sente au Conseil un rapport annuel sur
sa mission de contr6le.

Article 25

Les modalit~s de la cooperation technique et administrative de l'Union pour
la protection des obtentions v~g~tales et des Unions g~r~es par les Bureaux
internationaux r~unis pour la protection de la propri~t6 industrielle, littraire et
artistique seront d~termin~es par un r~glement, 6tabli par le Gouvernement de
la Confederation suisse en accord avec les Unions int~ress~es.

Article 26

1. Les ddpenses de l'Union sont couvertes
a) Par les contributions annuelles des Etats de l'Union;
b) Par la r~mun~ration de prestations de services;
c) Par des recettes diverses.

2. Pour determiner le montant de leur contribution annuelle, les Etats de
l'Union sont r~partis en trois classes

1 re classe cinq unites;
2e classe trois unites;

3 e classe une unit6.
Chaque Etat de l'Union contribue A raison du nombre d'unit~s de la classe

A laquelle il appartient.
3. La valeur de l'unit6 de participation est obtenue en divisant, pour la

p~riode budg~taire consid~re, le montant total des d~penses ncessairement
couvertes par les contributions des Etats par le nombre total des unites.

4. Chacun des Etats de l'Union d~signe, au moment de son accession, ]a
classe dans laquelle il desire Etre rang6. Toutefois, chaque Etat de l'Union peut
d~clarer ult~rieurement qu'il desire &re rang6 dans une autre classe.

Cette dclaration doit intervenir six mois au moins avant la fin de l'exercice
prc~dant celui pour lequel le changement de classe prend effet.
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Article 27

1. La pr~sente Convention est soumise A des revisions periodiques en vue
d'y introduire les ameliorations de nature A perfectionner le syst&me de l'Union.

2. A cet effet, des Conferences ont lieu tous les cinq ans, A moins que le
Conseil, A la majorit6 des cinq sixi~mes des membres presents, n'estime que la
tenue d'une telle Conference doit etre avanc~e ou retard~e.

3. La Conference ne d~libre valablement que si la moiti6 au moins des
Etats membres de l'Union y sont repr6sent~s.

Pour etre adopt6, le texte revis6 de la Convention doit recueillir la majorit6
des cinq sixi~mes des Etats membres de l'Union repr~sent~s A la Conference.

4. Le texte revis6 entre en vigueur, A 1'6gard des Etats de l'Union qui l'ont
ratifi6, lorsqu'il a W ratifi6 par les cinq sixi~mes des Etats de l'Union. L'entr~e
en vigueur intervient trente jours apr~s le d~p6t du dernier des instruments de
ratification. Toutefois, si la majorit6 des cinq sixi~mes des Etats de l'Union
repr~sent~s A la Conference estime que le texte revis6 comporte des modifications
d'une nature telle qu'elles excluent, pour les Etats de l'Union qui ne ratifieraient
pas ledit texte, la possibilit6 de rester lis par le texte ant~rieur i l'gard des
autres Etats de l'Union, l'entr~e en vigueur du texte revis6 intervient deux ans
apr~s le d~p6t du dernier des instruments de ratification. En pareil cas, le texte
antrieur cesse, A compter de ladite entree en vigueur, de lier les Etats ayant
ratifi6 le texte revise.

Article 28

1. Les langues frangaise, allemande et anglaise sont utilis~es par le
Bureau de l'Union dans l'accomplissement de ses missions.

2. Les reunions du Conseil ainsi que les Conferences de revision se
tiennent en ces trois langues.

3. Le Conseil peut decider, en tant que de besoin, A la majorit6 des trois
quarts des membres presents, que d'autres langues seront utilis~es.

Article 29

Les Etats de l'Union se r~servent la facult6 de conclure entre eux des arrange-
ments particuliers pour la protection des obtentions v~g~tales, en tant que ces
arrangements ne contreviennent pas aux dispositions de la pr~sente Convention.

Les Etats de l'Union qui n'ont pas particip6 A de tels arrangements sont
admis A y adh6rer sur leur demande.

Article 30

1. Chaque Etat de l'Union s'engage A prendre toutes mesures n6cessaires
pour r'application de ]a pr~sente Convention.
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I1 s'engage notamment:
a) A assurer aux ressortissants des autres Etats de l'Union les recours lgaux

appropri~s leur permettant de d~fendre efficacement les droits pr~vus par la
pr~sente Convention;

b) A 6tablir un service special de la protection des obtentions v~g~tales ou it
charger un service d~jA existant de cette protection;

c) A assurer la communication au public des informations relatives A cette
protection et au minimum la publication p~riodique de la liste des titres
d~livr~s.

2. Des accords particuliers peuvent 6galement 8tre conclus entre les Etats
de l'Union, en vue de l'utilisation 6ventuelle en commun des services charges de
proc~der h 'examen des vari~t~s nouvelles, pr~vu A 'article 7, et au rassemble-
ment des collections et documents de r~f~rence n~cessaires.

3. I1 est entendu qu'au moment du d~p6t de son instrument de ratification
ou d'adh~sion chaque Etat doit 8tre en mesure, conform~ment A sa lgislation
interne, de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 31

1. La pr~sente Convention est ouverte jusqu'au 2 dcembre 1962 'i la
signature des Etats repr~sent~s A la Conference de Paris pour la protection des
obtentions v~g~tales.

2. La pr~sente Convention est soumise A ratification; les instruments de
ratification sont d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la R~publique frangaise,
qui notifie ce d~p6t aux Etats signataires.

3. D~s qu'elle a W ratifi~e par trois Etats au moins, la Convention entre
en vigueur entre ces Etats trente jours apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de
ratification. A 1'6gard de chacun des Etats par lesquels elle est ratifi~e ult~rieure-
ment, elle entre en vigueur trente jours apr~s le d~p6t de son instrument de
ratification.

Article 32

1. La pr~sente Convention est ouverte ;k l'adh~sion des Etats non signa-
taires dans les conditions pr~vues aux paragraphes 3 et 4 du present article.

2. Les demandes d'adh~sion sont adress6es au Gouvernement de la
Confederation suisse, qui les notifie aux Etats de l'Union.

3. Les demandes d'adh~sion sont 6tudi~es par le Conseil en tenant compte
notamment des dispositions de l'article 30.

Eu 6gard ?i la nature de la decision qui doit intervenir, et A la difference de
la r~gle retenue pour les conferences de revision, l'adh~sion d'un Etat non
signataire est acquise si sa demande est accept~e A la majorit6 des quatre
cinqui~mes des membres presents.
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Au moment du vote, les trois quarts des Etats de l'Union doivent 8tre
repr6sent6s.

4. En cas de d6cision favorable, l'instrument d'adh6sion est d6pos6
aupr~s du Gouvernement de la Conf6d6ration suisse, qui notifie ce d6p6t aux
Etats de l'Union.

L'adh6sion prend effet trente jours apr6s le d6p6t de cet instrument.

Article 33
1. Au moment de la ratification de la Convention s'il s'agit d'un Etat

signataire, ou en pr6sentant sa demande d'adh6sion s'il s'agit d'un autre Etat,
chaque Etat indique, dans le premier cas, au Gouvernement de la R6publique
frangaise ou, dans le deuxi~me cas, au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse,
la liste des genres ou esp~ces pour lesquels il s'engage a appliquer les dispositions
de la Convention dans les conditions pr6vues & l'article 4. I1 pr6cise, en outre,
dans le cas de genres ou esp~ces vis6s au paragraphe 4 dudit article, s'il entend se
pr6valoir de la facult6 de limitation ouverte par cette disposition.

2. Chaque Etat de l'Union qui d6cide ult6rieurement d'appliquer les
dispositions de la Convention i d'autres genres ou esp6ces transmet les mames
indications que celles pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article au Gouverne-
ment de la Conf6d6ration suisse et au Bureau de l'Union, au moins trente jours
avant la mise en application de sa d6cision.

3. Le Gouvernement de la R6publique frangaise ou, le cas 6ch6ant, le
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse transmet imm6diatement i tous les
Etats de l'Union les indications vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 34

1. Tout Etat de l'Union d6clare, au moment de la signature, de la ratifi-
cation ou de l'adh6sion, si la Convention est applicable A l'ensemble ou k une
partie de ses territoires ou A un, A plusieurs, ou A lensemble des Etats ou terri-
toires pour lesquels il est habile A stipuler.

I1 peut, A tout moment, par la suite, en vertu d'une notification au Gouverne-
ment de la Conf6d6ration suisse, compl6ter cette d6claration. La notification
prend effet trente jours apr~s sa r6ception par ce dernier Gouvernement.

2. Le Gouvernement qui a requ les d6clarations ou notifications men-
tionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article en informe tous les Etats de l'Union.

Article 35

Nonobstant les dispositions de l'article 6, tout Etat de l'Union a la facult6,
sans qu'il en r6sulte d'obligation pour les autres Etats de l'Union, de limiter
'exigence de nouveaut6 pr6vue & l'article susvis6, en ce qui concerne les vari6t6s
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de creation r~cente existant au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention A l'gard dudit Etat.

Article 36
1. Si, au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention A

l'gard d'un Etat de l'Union, l'obtenteur d'une vari~t6 nouvelle protegee dans cet
Etat ou son ayant cause b~n~ficie dans ledit Etat de la protection de la d~nomi-
nation de cette vari&t6 A titre de marque de fabrique ou de commerce pour des
produits identiques ou similaires au sens de la l6gislation sur les marques, il peut
soit renoncer A la protection A titre de marque de fabrique ou de commerce, soit
d~poser une nouvelle denomination pour la vari6t6 au lieu de la denomination
ancienne. Si, dans un d61ai de six mois, une nouvelle d6nomination n'est pas
d6pos6e, l'obtenteur ou son ayant cause ne peut plus faire valoir de droit A la
marque de fabrique ou de commerce pour les produits susvis6s.

2. Si une nouvelle d6nomination est enregistr6e pour la varit6, l'obtenteur
ou son ayant cause ne peut interdire l'utilisation de la d6nomination antrieure
qu'apr~s l'expiration d'un d6lai d'une ann6e A compter de la publication de
1'enregistrement de la nouvelle d6nomination, aux personnes qui, avant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, 6taient tenues d'utiliser lancienne
d6nomination.

Article 37
La pr6sente Convention ne saurait porter atteinte aux droits acquis soit en

vertu des 16gislations nationales des Etats de l'Union, soit par suite d'accords
intervenus entre ces Etats.

Article 38
1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Etats de l'Union, qui concerne

l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention et n'a pas W r6g16
par voie de n6gociation est, sur demande de l'un des Etats int6ress6s, soumis au
Conseil qui s'emploie A provoquer un accord entre lesdits Etats.

2. Si un tel accord n'est pas r6alis6 dans un d6lai de six mois A compter du
moment o i le Conseil a W saisi du diff6rend, celui-ci est soumis A un tribunal
arbitral sur simple requfte d'un des Etats int6ress6s.

3. Le tribunal est compos6 de trois arbitres.
Dans le cas ofi deux Etats sont parties au diff6rend, chaque Etat d6signe un

arbitre.
Dans le cas ofi plus de deux Etats sont parties au diff6rend, deux des

arbitres sont d6sign6s d'un commun accord par les Etats int6ress6s.
Si les Etats int6ress6s n'ont pas d6sign6 les arbitres dans un d61ai de deux
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mois i compter de la date A laquelle la demande de constitution du tribunal leur
a W notifi~e par le Bureau de l'Union, chacun des Etats intdress~s peut deman-
der au president de la Cour internationale de justice de proc~der aux designations
n~cessaires.

Le tiers-arbitre est d~sign6 dans tous les cas par le president de la Cour
internationale de justice.

Si le pr6sident est ressortissant de l'un des Etats parties au diff~rend, le
vice-president proc~de aux designations vis~es ci-dessus, A moins qu'il ne soit
lui-m~me ressortissant de l'un des Etats parties au diff~rend. Dans ce dernier cas,
il appartient au membre de la Cour qui n'est pas lui-m~me ressortissant de l'un
des Etats parties au diff~rend et qui a 6t6 choisi par le President de proc~der A
ces designations.

4. La dcision arbitrale est definitive et obligatoire pour les Etats in-
tress~s.

5. Le tribunal r~gle lui-m~me sa procedure, A moins que les Etats in-
t~ress~s n'en conviennent autrement.

6. Chacun des Etats parties au diff~rend supporte les frais de sa representa-
tion devant le tribunal arbitral; les autres frais sont support~s par parts 6gales
par chacun des Etats.

Article 39

La signature de la Convention, sa ratification ou l'adh~sion A ladite Con-
vention ne doivent comporter aucune reserve.

Article 40

1. La pr~sente Convention est conclue sans limitation de dur~e.
2. Sous reserve des dispositions de l'article 27, paragraphe 4, si un 6tat

de l'Union d~nonce la Convention, cette d~nonciation prend effet A l'expiration
du d~lai d'une anne A partir du jour ohi notification de cette d~nonciation a W
faite par le Gouvernement de la Confederation suisse aux autres Etats de l'Unfon.

3. Tout Etat de l'Union peut A tout moment declarer que la Convention
cesse d'&re applicable A certains de ses territoires ou des Etats ou territoires pour
lesquels il a stipuk en vertu des dispositions de l'article 34. Cette declaration
prend effet A 'expiration du d6lai d'une annie A partir du jour oii notification de
cette d6claration a W faite par le Gouvernement de la Confederation o::isse aux
autres Etats de l'Union.

4. Ces d6nonciations et d6clarations ne sauraient porter atteinte aux
droits acquis dans le cadre de la pr6sente Convention ant6rieurement A l'expira-
tion du d6lai fix6 aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.
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Article 41

1. La prdsente Convention est r6digde en un exemplaire en langue fran-
gaise, lequel est ddpos6 aux archives du Gouvernement de la Rdpublique
frangaise.

2. Une copie certifide conforme est remise par celui-ci i chacun des
Gouvernements des Etats signataires.

3. Des traductions officielles de la prdsente Convention seront 6tablies
en langues allemande, anglaise, espagnole, italienne, nderlandaisel.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ddsignds A cette fin, apr~s avoir
prdsent leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 la
prdsente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Paris, le 2 ddcembre 1961.

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:
G. v. HAEFTEN
JOSEPH MURMANN
HANS SCHADE

Pour la Belgique:
A. BAYOT

Pour la France:
HENRI FERRU

Pour l'Italie
En ma qualit6 de plknipotentiaire, je ddclare que

le Gouvernement de la Rdpublique italienne, en vertu
de la facult6 qui lui est offerte par l'article 4, para-
graphe 5, de la prdsente Convention, ddcide d'appli-
quer, en ce qui concerne la protection des obtentions
,vdgdtales, les articles 2 et 3 de la Convention de Paris
pour la protection de la propridt6 industrielle.
TALAMO

Pour les Pays-Bas
F. E. NUDAM

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
PIERSON DIXON

Le 26 novembre 1962

Seules les traductions allemande (p. 128) et anglaise (p. 109) ont &6 6tablies.
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Pour le Danemark:
Au moment de signer la pr6sente Convention, je

d6clare que ma signature n'engage pas le Groenland
et les iles Fro6.
E. BARTELS

Le 26 novembre 1962

Pour la Suisse
A. SOLDATI

Le 30 novembre 1962

ANNEXE

LISTE PREVUE A L'ARTICLE 4, PARAGRAPHE 3

Espkces 6 protdger dans chacun des genres

1. B16: Triticum aestivum L. ssp. vulgare (Vill, Host) Mac Kay Triticum durum Desf.
2. Orge: Hordeum vulgare L. s. lat.

3. Avoine Avena sativa L.
3 n Avena byzantina C. Kochj ou riz: Oryza sativa L.

4. Mais: Zea Mays L.
5. Pomme de terre: Solanum tuberosum L.
6. Pois: Pisum sativum L.
7. Haricot: Phaseolus vulgaris L.

Phaseolus coccineus L.
8. Luzerne: Medicago sativa L.

Medicago varia Martyn.
9. Trifle violet: Trifolium pratense L.

10. Ray-Grass: Lolium sp.
11. Laitue: Lactuca sativa L.
12. Pommier: Malus domestica Borkh.
13. Rose: Rosa hort. ou millet : Dianthus caryophyllus L.

Si le choix se porte sur deux genres A option : num~ros 3 ou 13 ci-dessus, ceux-ci
ne comptent que pour un seul genre.

DEPCLARATION

Les Etats signataires d6clarent leur intention commune d'6tendre les dispositions
de la Convention, d~s 1'entr6e en vigueur de celle-ci, a au moins quinze genres dont la
liste sera 6tablie d'un commun accord entre eux.

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:
G. v. HAEFrEN

JOSEPH MURMANN
HANS SCHADE
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Pour la France :
HENRI FERRU

Pour les Pays-Bas:
F. E. NIJDAM

RECOMMANDATION

La Conference,
Consid~rant les articles 7 et 30 de la Convention;
Consid~rant que 1'examen pr6alable des obtentions v~g~tales constituera, du

point de vue technique et financier, pour chacun des Etats de l'Union, une lourde
tdche qu'il est possible et souhaitable d'all~ger en organisant l'examen pr~alable sur
une base internationale;

Consid6rant que cette cooperation internationale aura pour effet de permettre
l'extension de l'Union i un plus grand nombre d'Etats et A un plus grand nombre de
genres ou esp~ces botaniques;

Recommande aux pays repr6sent6s A la Conf6rence de proc6der d6s que possible
aux 6tudes n6cessaires en vue de la r6alisation de I'examen pr6alable sur le plan
international et de la conclusion des arrangements prdvus A l'article 30 de la Con-
vention.
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[OFFICIAL TRANSLATION' - TRADUCTION OFFICIELLE 2
]

INTERNATIONAL CONVENTION 3 FOR THE PROTECTION
OF NEW VARIETIES OF PLANTS

The Contracting States,
Convinced of the importance attaching to the protection of new varieties

of plants not only for the development of agriculture in their territory but also
for safeguarding the interests of breeders,

Conscious of the special problems arising from the recognition and pro-
tection of the right of the creator in this field and particularly of the limitations
that the requirements of the public interest may impose on the free exercise of
such a right,

Deeming it highly desirable that these problems to which very many States
rightly attach importance should be resolved by each of them in accordance with
uniform and clearly defined principles,

Anxious to reach an agreement on these principles to which other States
having the same interests may be able to adhere,

Have agreed as follows :

Article 1

(1) The purpose of this Convention is to recognise and to ensure to the
breeder of a new plant variety, or to his successor in title, a right the content and
the conditions of exercise of which are defined hereinafter.

(2) The States parties to this Convention, hereinafter referred to as

1 See article 41 (3).
2 Voir article 41, paragraphe 3.
3 Came into force on 10 August 1968 in respect of the following three States, i.e. 30 days after

the deposit of the third instrument of ratification with the Government of France, in accordance
with article 31 (3):

Date of the deposit
State of the instrument

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 17 September 1965
(With declarations.)*

Federal Republic of Germany ...... ................. 11 July 1968
(With declarations.)*

Netherlands ....... .. ......................... 8 August 1967
(With declarations.)*

Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the following States
30 days after the deposit of their instrument of ratification with the Government of France, in
accordance with article 31 (3)

Date of the deposit
State of the instrument

Denmark ...... .......................... 6 September 1968
(With effect from 6 October 1968. With declarations.)*

France ...... ........................... 3 September 1971
(With effect from 3 October 1971. With declarations.)*

* See p. 146 of this volume for the text of the declarations.
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member States of the Union, constitute a Union for the Protection of New
Varieties of Plants.

(3) The seat of the Union and its permanent organs shall be at Geneva.

Article 2

(1) Each member State of the Union may recognise the right of the breeder
provided for in this Convention by the grant either of a special title of protection
or of a patent. Nevertheless, a member State of the Union whose national law
admits of protection under both these forms may provide only one of them for
one and the same botanical genus or species.

(2) For the purposes of this Convention, the word " variety" applies to
any cultivar, clone, line, stock or hybrid which is capable of cultivation and
which satisfies the provisions of subparagraphs (1)(c) and (d) of article 6.

Article 3

(1) Without prejudice to the rights specially provided for in this Conven-
tion, natural and legal persons resident or having their headquarters in one of
the member States of the Union shall, in so far as the recognition and protection
of the breeder's right are concerned, enjoy in the other member States of the
Union the same treatment as is accorded or may hereafter be accorded by the
respective laws of such States to their own nationals, provided that such persons
comply with the conditions and formalities imposed on such nationals.

(2) Nationals of member States of the Union not resident or having their
headquarters in one of those States shall likewise enjoy the same rights provided
that they fulfil such obligations as may be imposed on them for the purpose of
enabling the new varieties which they have bred to be examined and the multi-
plication of such varieties to be controlled.

Article 4

(1) This Convention may be applied to all botanical genera and species.
(2) The member States of the Union undertake to adopt all measures

necessary for the progressive application of the provisions of this Convention to
the largest possible number of botanical genera and species.

(3) Each member State of the Union shall, on the entry into force of this
Convention in its territory, apply the provisions of the Convention to at least five
of the genera named in the list annexed to the Convention.

Each member State further undertakes to apply the said provisions to the
other genera in the list, within the following periods from the date of the entry
into force of the Convention in its territory :
(a) within three years, to at least two genera;
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(b) within six years, to at least four genera;
(c) within eight years, to all the genera named in the list.

(4) Any member State of the Union protecting a genus or species not
included in the list shall be entitled either to limit the benefit of such protection
to the nationals of member States of the Union protecting the same genus or
species and to natural and legal persons resident or having their headquarters in
any of those States, or to extend the benefit of such protection to the nationals
of other member States of the Union or to member States of the Paris Union
for the Protection of Industrial Property and to natural and legal persons
resident or having their headquarters in any of those States.

(5) Any member State of the Union may, on signing this Convention or on
depositing its instrument of ratification or accession, declare that, with regard
to the protection of new varieties of plants, it will apply articles 2 and 3 of the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property.1

Article 5

(1) The effect of the right granted to the breeder of a new plant variety or
his successor in title is that his prior authorisation shall be required for the pro-
duction, for purposes of commercial marketing, of the reproductive or vegetative
propagating material, as such, of the new variety, and for the offering for sale
or marketing of such material. Vegetative propagating material shall be deemed
to include whole plants. The breeder's right shall extend to ornamental plants
or parts thereof normally marketed for purposes other than propagation when
they are used commercially as propagating material in the production of
ornamental plants or cut flowers.

(2) The authorisation given by the breeder or his successor in title may be
made subject to such conditions as he may specify.

(3) Authorisation by the breeder or his successor in title shall not be
required either for the utilisation of the new variety as an initial source of
variation for the purpose of creating other new varieties or for the marketing of
such varieties. Such authorisation shall be required, however, when the repeated
use of the new variety is necessary for the commercial production of another
variety.

(4) Any member State of the Union may, either under its own law or by
means of special agreements under article 29, grant to breeders, in respect of
certain botanical genera or species, a more extensive right than that set out in
paragraph (1) of this article, extending in particular to the marketed product. A
member State of the Union which grants such a right may limit the benefit of

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League
of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17, and United Nations, Treaty
Series, vol. 828, pp. 107 and 305.
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it to the nationals of member States of the Union which grant an identical right
and to natural and legal persons resident or having their headquarters in any of
those States.

Article 6

(I) The breeder of a new variety or his successor in title shall benefit from
the protection provided for in this Convention when the following conditions
are satisfied :
(a) Whatever may be the origin, artificial or natural, of the initial variation from

which it has resulted, the new variety must be clearly distinguishable by one
or more important characteristics from any other variety whose existence is
a matter of common knowledge at the time when protection is applied for.
Common knowledge may be established by reference to various factors such
as : cultivation or marketing already in progress, entry in an official register
of varieties already made or in the course of being made, inclusion in a
reference collection or a precise description in a publication.

A new variety may be defined and distinguished by morphological or
physiological characteristics. In all cases, such characteristics must be capa-
ble of precise description and recognition.

(b) The fact that a variety has been entered in trials, or has been submitted for
registration or entered in an official register, shall not prejudice the breeder
of such variety or his successor in title.

At the time of the application for protection in a member State of the
Union, the new variety must not have been offered for sale or marketed, with
the agreement of the breeder or his successor in title, in the territory of that
State, or for longer than four years in the territory of any other State.

(c) The new variety must be sufficiently homogeneous, having regard to the
particular features of its sexual reproduction or vegetative propagation.

(d) The new variety must be stable in its essential characteristics, that is to say,
it must remain true to its description after repeated reproduction or propa-
gation or, where the breeder has defined a particular cycle of reproduction
or multiplication, at the end of each cycle.

(e) The new variety shall be given a denomination in accordance with the pro-
visions of article 13.
(2) Provided that the breeder or his successor in title shall have complied

with the formalities provided for by the national law of each country, including
the payment of fees, the grant of protection in respect of a new variety may not
be made subject to conditions other than those set forth above.

Article 7
(1) Protection shall be granted only after examination of the new plant

variety in the light of the criteria defined in article 6. Such examination shall
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be adapted to each botanical genus or species having regard to its normal man-
ner of reproduction or multiplication.

(2) For the purposes of such examination, the competent authorities of
each country may require the breeder or his successor in title to furnish all the
necessary information, documents, propagating material or seeds.

(3) During the period between the filing of the application for protection
of a new plant variety and the decision thereon, any member State of the Union
may take measures to protect the breeder or his successor in title against wrong-
ful acts by third parties.

Article 8
(1) The right conferred on the breeder of a new plant variety or his suc-

cessor in title shall be granted for a limited period. This period may not be less
than fifteen years. For plants such as vines, fruit trees and their rootstocks,
forest trees and ornamental trees, the minimum period shall be eighteen years.

(2) The period of protection in a member State of the Union shall run
from the date of the issue of the title of protection.

(3) Each member State of the Union may adopt longer periods than those
indicated above and may fix different periods for some classes of plants, in
order to take account, in particular, of the requirements of regulations con-
cerning the production and marketing of seeds and propagating material.

Article 9
The free exercise of the exclusive right accorded to the breeder or his

successor in title may not be restricted otherwise than for reasons of public
interest.

When any such restriction is made in order to ensure the widespread dis-
tribution of new varieties, the member State of the Union concerned shall take
all measures necessary to ensure that the breeder or his successor in title receives
equitable remuneration.

Article 10
(1) The right of the breeder shall be declared null and void, in accordance

with the provisions of the national law of each member State of the Union, if it
is established that the conditions laid down in subparagraphs (a) and (b) of
paragraph (1) of article 6 were not effectively complied with at the time when the
title of protection was issued.

(2) The breeder or his successor in title shall forfeit his right when he is
no longer in a position to provide the competent authority with reproductive or
propagating material capable of producing the new variety with its morphologi-
cal and physiological characteristics as defined when the right was granted.
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(3) The right of the breeder or his successor in title may become forfeit if :
(a) after being requested to do so and within a prescribed period, he does not

provide the competent authority with the reproductive or propagating
material, the documents and the information deemed necessary for checking
the new variety, or he does not allow inspection of the measures which have
been taken for the maintenance of the variety; or

(b) he has failed to pay within the prescribed period such fees as may be payable
to keep his rights in force.
(4) The right of the breeder may not be annulled and the right of the

breeder or his successor in title may not become forfeit except on the grounds
set out in this article.

Article 11

(1) The breeder or his successor in title may choose the member State of
the Union in which he wishes to make his first application for protection of his
right in respect of a new variety.

(2) The breeder or his successor in title may apply to other member States
of the Union for protection of his right without waiting for the issue to him of a
title of protection by the member State of the Union in which he made his first
application.

(3) The protection applied for in different member States of the Union by
natural or legal persons entitled to benefit under this Convention shall be
independent of the protection obtained for the same new variety in other States
whether or not such States are members of the Union.

Article 12

(1) Any breeder or his successor in title who has duly filed an application
for protection of a new variety in one of the member States of the Union shall,
for the purposes of filing in the other member States of the Union, enjoy a right
of priority for a period of twelve months. This period shall run from the date of
filing of the first application. The day of filing shall not be included in such
period.

(2) To benefit from the provisions of the preceding paragraph, the further
filing must include an application for protection of the new variety, a claim in
respect of the priority of the first application and, within a period of three
months, a copy of the documents which constitute that application, certified to
be a true copy by the authority which received it.

(3) The breeder or his successor in title shall be allowed a period of four
years after the expiration of the period of priority in which to furnish, to the
member State of the Union with which he has filed an application for protection
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in accordance with the terms of paragraph (2), the additional documents and
material required by the laws and regulations of that State.

(4) Such matters as the filing of another application or the publication or
use of the subject of the application, occurring within the period provided for in
paragraph (1), shall not constitute grounds for objection to an application filed
in accordance with the foregoing conditions. Such matters may not give rise to
any right in favour of a third party or to any right of personal possession.

Article 13
(1) A new variety shall be given a denomination.
(2) Such denomination must enable the new variety to be identified; in

particular, it may not consist solely of figures.
The denomination must not be liable to mislead or to cause confusion

concerning the characteristics, value or identity of the new variety or the identity
of the breeder. In particular, it must be different from every denomination which
designates, in any member State of the Union, existing varieties of the same or a
closely related botanical species.

(3) The breeder or his successor in title may not submit as the denomina-
tion of a new variety either a designation in respect of which he enjoys the pro-
tection, in a member State of the Union, accorded to trade marks, and which
applies to products which are identical or similar within the meaning of trade
mark law, or a designation liable to cause confusion with such a mark, unless he
undertakes to renounce his right to the mark as from the registration of the
denomination of the new variety.

If the breeder or his successor in title nevertheless submits such a denomina-
tion, he may not, as from the time when it is registered, continue to assert his
right to the trade mark in respect of the above-mentioned products.

(4) The denomination of the new variety shall be submitted by the breeder
or his successor in title to the authority referred to in article 30. If it is found that
such denomination does not satisfy the requirements of the preceding paragraphs,
the authority shall refuse to register it and shall require the breeder or his
successor in title to propose another denomination within a prescribed period.
The denomination shall be registered at the same time as the title of protection
is issued in accordance with the provisions of article 7.

(5) A new variety must be submitted in member States of the Union under
the same denomination. The competent authority for the issue of the title of
protection in each member State of the Union shall register the denomination
so submitted, unless it considers that denomination unsuitable in that State. In
this case, it may require the breeder or his successor in title to submit a transla-
tion of the original denomination or another suitable denomination.

(6) When the denomination of a new variety is submitted to the competent
authority of a member State of the Union, the latter shall communicate it to the
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Office of the Union referred to in article 15, which shall notify it to the competent
authorities of the other member States of the Union. Any member State of the
Union may address its objections, if any, through the said Office, to the State
which communicated the denomination.

The competent authority of each member State of the Union shall notify
each registration of the denomination of a new variety and each refusal of
registration to the Office of the Union, which shall inform the competent authori-
ties of the other member States of the Union. Registrations shall also be com-
municated by the Office to the member States of the Paris Union for the
Protection of Industrial Property.

(7) Any person in a member State of the Union who offers for sale or
markets reproductive or vegetative propagating material of a new variety shall
be obliged to use the denomination of that new variety, even after the expiration
of the protection of that variety, in so far as, in accordance with the provisions
of paragraph (10), prior rights do not prevent such use.

(8) From the date of issue of a title of protection to a breeder or his suc-
cessor in title in a member State of the Union :
(a) the denomination of the new variety may not be used, in any member State

of the Union, as the denomination of another variety of the same or a
closely related botanical species;

(b) the denomination of the new variety shall be regarded as the generic name
for that variety. Consequently, subject to the provisions of paragraph (10),
no person may, in any member State of the Union, apply for the registration
of, or obtain protection as a trade mark for, a denomination identical to or
liable to cause confusion with such denomination, in respect of identical or
similar products within the meaning of trade mark law.
(9) It shall be permitted, in respect of the same product, to add a trade

mark to the denomination of the new variety.
(10) Prior rights of third parties in respect of signs used to distinguish their

products or enterprises shall not be affected. If, by reason of a prior right, the
use of the denomination of a new variety is forbidden to a person who, in
accordance with the provisions of paragraph (7), is obliged to use it, the com-
petent authority shall, if need be, require the breeder or his successor in title to
submit another denomination for the new variety.

Article 14
(1) The right accorded to the breeder in pursuance of the provisions of

this Convention shall be independent of the measures taken by each member
State of the Union to regulate the production, certification and marketing of
seeds and propagating material.

(2) However, such measures shall, as far as possible, avoid hindering the
application of the provisions of this Convention.
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Article 15

The permanent organs of the Union shall be:
(a) the Council;
(b) the Secretariat General, entitled the Office of the International Union for the

Protection of New Varieties of Plants. That Office shall be under the high
authority of the Swiss Confederation.

Article 16

(1) The Council shall consist of representatives of the member States of
the Union. Each member State of the Union shall appoint one representative to
the Council and an alternate.

(2) Representatives or alternates may be accompanied by assistants or
advisers.

(3) Each member State of the Union shall have one vote in the Council.

Article 17

(1) States which have signed but not yet ratified this Convention shall be
invited as observers to meetings of the Council. Their representatives shall be
entitled to speak in a consultative capacity.

(2) Other observers or experts may also be invited to such meetings.

Article 18

(1) The Council shall elect a President and a first Vice-President from
among its members. It may elect other Vice-Presidents. The first Vice-President
shall take the place of the President if the latter is unable to officiate.

(2) The President shall hold office for three years.

Article 19

(1) Meetings of the Council shall be convened by its President.
(2) A regular session of the Council shall be held annually. In addition,

the President may convene the Council at his discretion; he shall convene it,
within a period of three months, if a third of the member States of the Union
so request.

Article 20

(1) The Council shall lay down its rules or procedure.
(2) The Council shall adopt the administrative and financial regulations

of the Union, after having consulted the Government of the Swiss Confedera-
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tion. The Government of the Swiss Confederation shall be responsible for en-
suring that the regulations are carried out.

(3) A majority of three-quarters of the member States of the Union shall
be required for the adoption of such rules and regulations and any amendments
to them.

Article 21

The duties of the Council shall be to :
(a) study appropriate measures to safeguard the interests and to encourage the

development of the Union;
(b) examine the annual report on the activities of the Union and lay down the

programme for its future work;
(c) give to the Secretary-General, whose functions are set out in article 23, all

necessary directions, including those concerning relations with national
authorities;

(d) examine and approve the budget of the Union and fix the contribution of
each member State in accordance with the provisions of article 26;

(e) examine and approve the accounts presented by the Secretary-General;
(f) fix, in accordance with the provisions of article 27, the date and place of the

conferences referred to in that Article and take the measures necessary for
their preparation;

(g) make proposals to the Government of the Swiss Confederation concerning
the appointment of the Secretary-General and senior officials; and

(h) in general, take all necessary decisions to ensure the efficient functioning of
the Union.

Article 22

The Council's decisions shall be taken by a simple majority of the members
present, except in the cases provided for in articles 20, 27, 28 and 32, and for the
vote on the budget and the fixing of the contributions of each member State.
In these last two cases, the majority required shall be three-quarters of the
members present.

Article 23

(1) The Office of the Union shall have the task of carrying out all the
duties and tasks entrusted to it by the Council. It shall be under the direction of
the Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall be responsible to the Council; he shall be
responsible for carrying out the decisions of the Council.
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He shall submit the budget for the approval of the Council and shall be
responsible for its implementation.

He shall make an annual report to the Council on his administration and a
report on the activities and financial position of the Union.

(3) The Secretary-General and the senior officials shall be appointed, on
the proposal of the Council, by the Government of the Swiss Confederation,
which shall determine the terms of their appointment.

The terms of service and the remuneration of other grades in the Office of
the Union shall be determined by the administrative and financial regulations.

Article 24

The Government of the Swiss Confederation shall supervise the expenditure
and accounts of the Office of the International Union for the Protection of New
Varieties of Plants. It shall submit an annual report on its supervisory function
to the Council.

Article 25

The procedures for technical and administrative cooperation between the
Union for the Protection of New Varieties of Plants and the Unions administered
by the United International Bureaux for the Protection of Industrial, Literary
and Artistic Property shall be governed by rules established by the Government
of the Swiss Confederation in agreement with the Unions concerned.

Article 26

(1) The expenses of the Union shall be met from:
(a) annual contributions of member States of the Union;
(b) payments received for services rendered; and
(c) miscellaneous receipts.

(2) For the purpose of determining the amount of their annual contri-
butions, the member States of the Union shall be divided into three classes:

First class . . . five units
Second class . . three units
Third class. . . one unit

Each member State of the Union shall contribute in proportion to the
number of units of the class to which it belongs.

(3) For each budgetary period, the value of the unit of contribution shall
be obtained by dividing the total expenditure to be met from the contributions
of member States by the total number of units.

(4) Each member State of the Union shall indicate, on joining the Union,
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the class in which it wishes to be placed. Any member State of the Union may,
however, subsequently declare that it wishes to be placed in another class.

Such declaration must be made at least six months before the end of the
financial year preceding that in which the change of class is to take effect.

Article 27
(1) This Convention shall be reviewed periodically with a view to the

introduction of amendments designed to improve the working of the Union.
(2) For this purpose, conferences shall be held every five years, unless the

Council, by a majority of five-sixths of the members present, considers that the
convening of such a conference should be brought forward or postponed.

(3) The proceedings of a conference shall be effective only if at least
half of the member States of the Union are represented at it.

A majority of five-sixths of the member States of the Union represented at
the conference shall be required for the adoption of a revised text of the Con-
vention.

(4) The revised text shall enter into force, in respect of member States of
the Union which have ratified it, when it has been ratified by five-sixths of the
member States of the Union. It shall enter into force thirty days after the deposit
of the last of the instruments of ratification. If, however, a majority of five-
sixths of the member States of the Union represented at the conference considers
that the revised text includes amendments of such a kind as to preclude, for
member States of the Union which do not ratify the revised text, the possibility
of continuing to be bound by the former text in respect of the other member
States of the Union, the revised text shall enter into force two years after the
deposit of the last of the instruments of ratification. In such case, the former
text shall, from the date of such entry into force, cease to bind the States which
have ratified the revised text.

Article 28
(1) The English, French and German languages shall be used by the Office

of the Union in carrying out its duties.
(2) Meetings of the Council and of revision conferences shall be held in

the three languages.
(3) If the need arises, the Council may decide, by a majority of three-

quarters of the members present, that further languages shall be used.

Article 29
Member States of the Union reserve the right to conclude among themselves

special agreements for the protection of new varieties of plants, in so far as such
agreements do not contravene the provisions of this Convention.
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Member States of the Union which have not taken part in making such
agreements shall be allowed to accede to them at their request.

Article 30

(1) Each member State of the Union shall undertake to adopt all measures
necessary for the application of this Convention.

In particular, each member State shall undertake to:
(a) ensure to nationals of the other member States of the Union appropriate

legal remedies for the effective defence of the rights provided for in this
Convention;

(b) set up a special authority for the protection of new varieties of plants or to
entrust their protection to an existing authority; and

(c) ensure that the public is informed of matters concerning such protection,
including as a minimum the periodical publication of the list of titles of
protection issued.
(2) Special agreements may also be concluded between member States

of the Union, with a view to the joint utilisation of the services of the authorities
entrusted with the examination of new varieties in accordance with the provi-
sions of article 7 and with assembling the necessary reference collections and
documents.

(3) It shall be understood that, on depositing its instrument of ratification
or accession, each member State must be in a position, under its own domestic
law, to give effect to the provisions of this Convention.

Article 31

(1) This Convention shall be open for signature until December 2, 1962,
by States represented at the Paris Conference for the Protection of New Varieties
of Plants.

(2) This Convention shall be subject to ratification; instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Government of the French Republic, which
shall notify such deposit to the other signatory States.

(3) When the Convention has been ratified by at least three States, it shall
enter into force in respect of those States thirty days after the deposit of the third
instrument of ratification. It shall enter into force, in respect of each State
which ratifies thereafter, thirty days after the deposit of its instrument of
ratification.

Article 32

(1) This Convention shall be open to accession by non-signatory States
in accordance with the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article.
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(2) Applications for accession shall be addressed to the Government of the
Swiss Confederation, which shall notify them to the member States of the Union.

(3) Applications for accession shall be considered by the Council having
particular regard to the provisions of article 30.

Having regard to the nature of the decision to be taken and to the difference
in the rule adopted for revision conferences, accession by a non-signatory State
shall be accepted if a majority of four-fifths of the members present vote in
favour of its application.

Three-quarters of the member States of the Union must be represented when
the vote is taken.

(4) In the case of a favourable decision, the instrument of accession shall
be deposited with the Government of the Swiss Confederation, which shall
notify the member States of the Union of such deposit.

Accession shall take effect thirty days after the deposit of such instrument.

Article 33

(1) When ratifying this Convention, in the case of a signatory State, or
when submitting an application for accession, in the case of any other State,
each State shall give, in the first case to the Government of the French Republic
and in the second case to the Government of the Swiss Confederation, the list of
genera or species in respect of which it undertakes to apply the provisions of the
Convention in accordance with the requirements of article 14. In addition, it shall
specify, in the case of genera or species referred to in paragraph (4) of that
article, whether it intends to avail itself of the option of limitation available
under that provision.

(2) Each member State of the Union which subsequently decides to apply
the provisions of this Convention to other genera or species shall communicate
the same information as is required under paragraph (1) of this article to the
Government of the Swiss Confederation and to the Office of the Union, at least
thirty days before its decision takes effect.

(3) The Government of the French Republic or the Government of the
Swiss Confederation, as the case may be, shall immediately communicate to all
the member States of the Union the information referred to in paragraphs (1)
and (2) of this article.

Article 34

(1) Every member State of the Union, either on signing or ratifying or
acceding to this Convention, shall declare whether the Convention applies to all
or to a part of its territories or to one or more or to all of the States or territories
for which it is responsible.

This declaration may be supplemented at any time thereafter by notification
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to the Government of the Swiss Confederation. Such notification shall take
effect thirty days after it has been received by that Government.

(2) The Government which has received the declarations or notifications
referred to in paragraph (1) of this Article shall communicate them to all member
States of the Union.

Article 35

Notwithstanding the provisions of article 6, any member State of the Union
may, without thereby creating an obligation for other member States of the
Union, limit the requirement of novelty laid down in that article, with regard
to varieties of recent creation existing at the date of entry into force of this
Convention in respect of such State.

Article 36

(1) If, at the date of entry into force of this Convention in respect of a
member State of the Union, the breeder of a new variety protected in that
State, or his successor in title, enjoys in that State the protection of the denomi-
nation of that variety as a trade mark for identical or similar products within the
meaning of trade mark law, he may either renounce the protection in respect of
the trade mark or submit a new denomination for the variety in the place of the
previous denomination. If a new denomination has not been submitted within a
period of six months, the breeder or his successor in title may not continue to
assert his right to the trade mark for the above-mentioned products.

(2) If a new denomination is registered for the variety, the breeder or his
successor in title may not prohibit the use of the previous denomination by
persons obliged to use it before the entry into force of this Convention, until a
period of one year has expired from the publication of the registration of the
new denomination.

Article 37

This Convention shall not affect existing rights under the national laws of
member States of the Union or under agreements concluded between such
States.

Article 38

(1) Any dispute between two or more member States of the Union con-
cerning the interpretation or application of this Convention which is not settled
by negotiation shall, at the request of one of the States concerned, be submitted
to the Council, which shall endeavour to bring about agreement between the
member States concerned.
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(2) If such agreement is not reached within six months from the date when
the dispute was submitted to the Council, the dispute shall be referred to an
arbitration tribunal at the request of one of the parties concerned.

(3) The tribunal shall consist of three arbitrators.
Where two member States are parties to a dispute, each of those States

shall appoint an arbitrator.
Where more than two member States are parties to a dispute, two of the

arbitrators shall be appointed by agreement among the States concerned.
If the States concerned have not appointed the arbitrators within a period

of two months from the date on which the request for convening the tribunal was
notified to them by the Office of the Union, any of the member States concerned
may request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments.

In all cases, the third arbitrator shall be appointed by the President of the
International Court of Justice.

If the President is a national of one of the member States parties to the
dispute, the Vice-President shall make the appointments referred to above, unless
he is himself also a national of one of the member States parties to the dispute.
In this last case, the appointments shall be made by the member of the Court
who is not a national of one of the member States parties to the dispute and
who has been selected by the President to make the appointments.

(4) The award of the tribunal shall be final and binding on the member
States concerned.

(5) The tribunal shall determine its own procedure, unless the member
States concerned agree otherwise.

(6) Each of the member States parties to the dispute shall bear the costs
of its representation before the arbitration tribunal; other costs shall be borne
in equal parts by each of the States.

Article 39

Signature and ratification of and accession to this Convention shall not be
subject to any reservation.

Article 40

(1) This Convention shall be of unlimited duration.
(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of Article 27, if a member

State of the Union denounces this Convention, such denunciation shall take
effect one year after the date on which notification of denunciation is made by
the Government of the Swiss Confederation to the other member States of the
Union.
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(3) Any member State may at any time declare that the Convention shall
cease to apply to certain of its territories or to States or territories in respect of
which it has made a declaration in accordance with the provisions of article 34.
Such declaration shall take effect one year after the date on which notification
thereof is made by the Government of the Swiss Confederation to the other
member States of the Union.

(4) Such denunciations and declarations shall not affect rights acquired
by reason of this Convention prior to the expiration of the time limit laid down
in paragraphs (2) and (3) of this article.

Article 41

(1) This Convention is drawn up in a single copy in the French language.
That copy is deposited in the archives of the Government of the French Republic.

(2) A certified true copy shall be forwarded by that Government to the
Governments of all signatory States.

(3) Official translations of this Convention shall be made in the Dutch,
English, German, Italian and Spanish languages.'

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries duly authorised thereto, having
communicated their full powers found to be in good and due form, have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Paris, this second day of December, 1961.

For the Federal Republic of Germany:
G. v. HAEFTEN
JOSEPH MURMANr
HANS SCHADE

For Belgium:
A. BAYOT

For France:
HENRI FERRU

For Italy:
In my capacity as Plenipotentiary, I declare that

the Government of the Italian Republic, by virtue of
the option afforded by paragraph (5) of article 4 of the
present Convention, decides to apply articles 2 and 3
of the Convention of Paris for the Protection of In-
dustrial Property with regard to the protection of
plant varieties.
TALAMO

Only translations into English and German (p. 128) have been established.
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For the Netherlands :
F. E. NUDAM

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

November 26, 1962
PIERSON DIXON

For Denmark:
At the time of signing this Convention I declare

that my signature does not bind Greenland and the
Faroe Islands.
November 26, 1962

E. BARTELS

For Switzerland:
November 30, 1962
AGOSTINO SOLDATI

ANNEX

LIST REFERRED TO IN ARTICLE 4, PARAGRAPH (3)

Species to be protected in each genus

1. Wheat ....

2. Barley ....
3. Oats .......

or Rice ....
4. Maize ......
5. Potato ....
6. Peas .......
7. Beans ......

8. Lucerne. . .

Red Clover
Ryegrass .
Lettuce . . .
Apples . . .
Roses ....
or Carnations

Triticum aestivum L. ssp. vulgare (Vill Host) Mac Kay
Triticum durum Desf.
Hordeum vulgare L. s. lat.
Avena sativa L.
Avena byzantina C. Koch
Oryza sativa L.
Zea Mays L.
Solanum tuberosum L.
Pisum sativum L.
Phaseolus vulgaris L.
Phaseolus coccineus L.
Medicago sativa L.
Medicago varia Martyn
Trifolium pratense L.
Lolium sp.
Lactuca sativa L.
Malus domestica Borkh
Rosa hort.
Dianthus caryophyllus L.

If two optional genera are chosen-numbers 3 or 13 above-they shall be counted
as one genus only.
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DECLARATION

The signatory States declare it to be their common intention to extend the pro-
visions of the Convention, as soon as it comes into force, to at least 15 genera and
species the list of which will be drawn up by them by mutual agreement.

For the Federal Republic of Germany:
G. v. HAEFTEN
JOSEPH MURMANN
HANS SCHADE

For France:
HENRI FERRU

For the Netherlands:
F. E. NUDAM

RECOMMENDATION

The Conference,
Having regard to articles 7 and 30 of the Convention,
Having regard to the fact that the examination of new varieties of plants will

constitute for each of the member States of the Union an onerous task from a technical
and financial point of view, which it is possible and desirable to alleviate by organising
such examination on an international basis,

Having regard to the fact that such international co-operation will result in the
possibility of extending the Union to include a larger number of States and to cover a
larger number of botanical genera and species.

Recommends the States represented at the Conference to undertake as soon as
possible the necessary studies for organising the examination on an international
basis and for making the agreements provided for in article 30 of the Convention.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION 1 - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE 2 ]

INTERNATIONALES IUBEREINKOMMEN ZUM SCHUTZ
VON PFLANZENZVCHTUNGEN

Die Vertragsstaaten,
Oberzeugt von der Bedeutung, die dem Schutz der Pflanzenztichtungen

sowohl for die Entwicklung der Landwirtschaft in ihrem Hoheitsgebiet als auch
fUr die Wahrung der Interessen der Ztichter zukommt,

In der Erkenntnis, daB die Zuerkennung und der Schutz des Ztichterrechts
auf diesem Gebiet besondere Probleme aufwerfen, und insbesondere, daB die
Erfordernisse des offentlichen Interesses der freien Austibung eines solchen
Rechts Beschrdinkungen auferlegen kbnnen,

In der Erwagung, daB es h6chst wtinschenswert ist, daB diese Probleme,
denen sehr viele Staaten berechtigte Bedeutung beimessen, von jedem dieser
Staaten nach einheitlichen und klar umrissenen Grundsatzen gel6st werden,

In dem Bestreben, Uiber diese Grundsditze eine Obereinkunft zu erzielen, die
geeignet ist, den Beitritt weiterer Staaten, die das gleiche Anliegen haben,
herbeizufifhren,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Zweck dieses t0bereinkommens ist es, dem Ztichter einer neuen
Pflanzensorte oder seinem Rechtsnachfolger ein Recht zuzuerkennen und zu
sichern :der Inhalt und die Art der Ausilbung dieses Rechts werden nachstehend
festgelegt.

(2) Die Vertragsstaaten dieses tibereinkommens, im folgenden als
Verbandsstaaten bezeichnet, bilden untereinander einen Verband zum Schutz
von Pflanzenztichtungen.

(3) Als Sitz des Verbands und seiner standigen Organe wird Genfbestimmt.

Artikel 2

(1) Jeder Verbandsstaat kann das in diesem 0bereinkommen vorgesehene
Ztichterrecht durch die Gewahrung eines besonderen Schutzrechts oder eines
Patents zuerkennen. Jedoch darf ein Verbandsstaat, dessen innerstaatliches
Recht den Schutz in diesen beiden Formen zulal3t, nur eine von ihnen fUr
dieselbe botanische Gattung oder Art vorsehen.

(2) Das Wort Sorte umfal3t im Sinne dieses Obereinkommens alle
Zuchtsorten, Klone, Linien, Stamme und Hybriden, die so angebaut werden
k6nnen, dass sie dem Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben c und d entsprechen.

1 See article 41 (3).
2 Voir article 41, paragraphe 3.
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Artikel 3

(1) Nattirliche und juristische Personen, die ihren Wohnsitz oder Sitz in
einem Verbandsstaat haben, genieBen in den anderen Verbandsstaaten in bezug
auf die Zuerkennung und den Schutz des Ztichterrechts die Behandlung, die
nach den Rechtsvorschriften dieser Staaten deren eigene Staatsangeh6rige
gegenwiirtig oder kiinftig genielen, und zwar unbeschadet der in diesem ober-
einkommen besonders vorgesehenen Rechte und unter dem Vorbehalt, daB sie
die Bedingungen und Formlichkeiten erftillen, die den eigenen Staatsangeh~irigen
auferlegt werden.

(2) Angehorige der Verbandsstaaten, die weder ihren Wohnsitz noch
ihren Sitz in einem dieser Staaten haben, genieBen ebenfalls die gleichen Rechte,
sofern sie den Verpflichtungen nachkommen, die ihnen gegebenenfalls auferlegt
werden, um die Prtifung der von ihnen gezUchteten neuen Sorten und die Ober-
wachung ihrer Vermehrung zu ermdglichen.

Artikel 4
(1) Dieses Ubereinkommen ist auf alle botanischen Gattungen und Arten

anwendbar.
(2) Die Verbandsstaaten verpflichten sich, alle MaBnahmen zu treffen, die

notwendig sind, um dieses tUbereinkornmen allmaihlich auf eine moglichst groBe
Anzahl von botanischen Gattungen und Arten anzuwenden.

(3) Jeder Verbandsstaat wendet dieses Ubereinkommen, sobald es ftir sein
Hoheitsgebiet in Kraft tritt, auf mindestens fUnf der Gattungen an, die in der
dem Ubereinkommen beigeftigten Liste aufgefuhrt sind.

Er verpflichtet sich auBerdem, dieses Ubereinkommen innerhalb folgender
Fristen nach Inkrafttreten fUr sein Hoheitsgebiet auf weitere Gattungen der
Liste wie folgt anzuwenden :
a) binnen drei Jahren auf mindestens zwei Gattungen;
b) binnen sechs Jahren auf mindestens vier Gattungen;
c) binnen acht Jahren auf alle in der Liste aufgefiihrten Gattungen.

(4) BezUglich der in dieser Liste nicht aufgefiihrten Gattungen und Arten
kann jeder Verbandsstaat, der eine dieser Gattungen oder Arten schUtzt, ent-
weder diesen Schutz auf Angehorige der Verbandsstaaten, die diese Gattung
oder Art schUtzen, sowie auf nattirliche oder juristische Personen, die ihren
Wohnsitz oder Sitz in einem dieser Staaten haben, beschranken oder diesen
Schutz auf Angehorige anderer Verbandsstaaten oder der Mitgliedstaaten des
Pariser Verbands zum Schutz des gewerblichen Eigentums sowie auf nattirliche
oder juristische Personen ausdehnen, die ihren Wohnsitz oder Sitz in einem
dieser Staaten haben.

(5) Jeder Verbandsstaat kann bei der Unterzeichnung dieses Oberein-
kommens oder bei der Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde
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erk aren, daB er bezllglich des Schutzes von Pflanzenziichtungen die Artikel 2
und 3 der Pariser Verbandsibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums
anwendet.

Artikel 5
(1) Das dem Zichter einer neuen Pflanzensorte oder seinem Rechtsnach-

folger gewdhrte Recht hat die Wirkung, daB seine vorherige Zustimmung er-
forderlich ist, urn generatives oder vegetatives Vermehrungsmaterial dieser neuen
Sorte als solches zum Zweck des gewerbsmdBigen Absatzes zu erzeugen, feil-
zuhalten oder gewerbsmafBig zu vertreiben. Zu dem vegetativen Vermehrungs-
material geh6ren auch ganze Pflanzen. Das Recht des Ztichters erstreckt sich
auf Zierpflanzen oder deren Teile, die iblicherweise nicht zu Vermehrungszwek-
ken gewerbsmdssig vertrieben werden, falls sie als Vermehrungsmaterial zur
Erzeugung von Zierpflanzen oder Schnittblumen gewerbsmdssig verwendet
werden.

(2) Der Ztichter oder sein Rechtsnachfolger kann seine Zustimmung von
Bedingungen abhdingig machen, die er festlegt.

(3) Die Zustimmung des ZUchters oder seines Rechtsnachfolgers ist nicht
erforderlich, wenn die neue Sorte als Ausgangsmaterial fur die Schaffung weiterer
neuer Sorten verwendet wird und diese gewerbsmaBig vertrieben werden. Da-
gegen ist die Zustimmung erforderlich, wenn die neue Sorte ftir die gewerbs-
maiBige Erzeugung einer anderen Sorte fortlaufend verwendet werden muB.

(4) Jeder Verbandsstaat kann in seinem innerstaatlichen Recht oder in
besonderen Abmachungen im Sinne des Artikels 29 den Zllchtern fUr bestimmte
botanische Gattungen oder Arten ein Recht gewqihren, das tiber das in Absatz 1
bezeichnete hinausgeht und sich insbesondere bis auf das gewerbsmqiBig ver-
triebene Erzeugnis erstrecken kann. Ein Verbandsstaat, der ein solches Recht
gewdhrt, kann dieses auf Angeh6rige der Verbandsstaaten, die ein gleiches Recht
gewdhren, sowie auf nattirliche und juristische Personen beschrtinken, die ihren
Wohnsitz oder Sitz in einem dieser Staaten haben.

Artikel 6
(1) Der Ztichter einer neuen Sorte oder sein Rechtsnachfolger genieBt

den in diesem tVbereinkommen vorgesehenen Schutz, wenn folgende Voraus-
setzungen erfillt sind :
a) Die neue Sorte muB sich ohne Rticksicht darauf, ob das Ausgangsmaterial,

aus dem sie entstanden ist, kiinstlichen oder naturlichen Ursprungs ist, durch
ein oder mehrere wichtige Merkmale von jeder anderen Sorte deutlich unter-
scheiden lassen, deren Vorhandensein im Zeitpunkt der Anmeldung des
Schutzrechts allgemein bekannt ist. Diese Offenkundigkeit kann auf Grund
verschiedener Tatsachen festgestellt werden, beispielsweise durch bereits
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laufenden Anbau oder gewerbsmaBigen Vertrieb, bereits erfolgte oder ein-
geleitete Eintragung in ein amtliches Sortenregister, Anbau in einer Ver-
gleichssammlung oder genaue Beschreibung in einer Veroffentlichung.

Die Merkmale, die es ermbglichen, eine neue Sorte zu bestimmen und
zu unterscheiden, ktnnen morphologischer oder physiologischer Art sein.
In allen Fallen muB man sie genau beschreiben und erkennen k6nnen.

b) Die Tatsache, daB eine Sorte bereits versuchsweise angebaut, zur Eintragung
in ein amtliches Register vorgelegt oder in ein solches eingetragen worden ist,
kann ihrem Ztichter oder seinem Rechtsnachfolger nicht entgegengehalten
werden.

Die neue Sorte darf in dem Zeitpunkt, in dem das Schutzrecht in einem
Verbandsstaat angemeldet wird, noch nicht mit Zustimmung des ZUchters
oder seines Rechtsnachfolgers im Hoheitsgebiet dieses Staates oder seit mehr
als vier Jahren im Hoheitsgebiet eines anderen Staates feilgehalten oder
gewerbsmaBig vertrieben worden sein.

c) Die neue Sorte muB hinreichend homogen sein; dabei ist den Besonderheiten
ihrer generativen oder vegetativen Vermehrung Rechnung zu tragen.

d) Die neue Sorte muB in ihren wesentlichen Merkmalen bestdndig sein, d. h.
nach ihren aufeinanderfolgenden Vermehrungen oder, wenn der Ztichter
einen besonderen Vermehrungszyklus festgelegt hat, am Ende eines jeden
Zyklus weiterhin ihrer Beschreibung entsprechen.

e) Die neue Sorte muB eine Sortenbezeichnung erhalten, die dem Artikel 13
entspricht.

(2) Die Gewdhrung des Schutzes fUr eine neue Sorte darf nur von den
vorstehenden Voraussetzungen abhdngig gemacht werden; der Zllchter oder
sein Rechtsnachfolger muB jedoch den im innerstaatlichen Recht eines jeden
Staates vorgesehenen Fdrmlichkeiten einschlieBlich der Zahlung der Geblihren
gentigt haben.

Artikel 7

(1) Der Schutz wird nach einer PrUfung der neuen Sorte auf die in Artikel
6 festgelegten Merkmale gewdhrt. Diese Priifung mu3 der einzelnen botanischen
Gattung oder Art unter Berticksichtigung ihres Ublichen Vermehrungssystems
angepalt sein.

(2) Fur die Prllfung kbnnen die zustandigen Behdrden eines jeden Staats
von dem Ztichter oder seinem Rechtsnachfolger alle notwendigen Auskinfte
und Unterlagen sowie das erforderliche Pflanz- oder Saatgut verlangen.

(3) In der Zeit von der Hinterlegung des Antrags auf Schutz einer neuen
Sorte bis zur Entscheidung Uber diesen Antrag kann jeder Verbandsstaat
MaBnahmen zum Schutz des Zichters oder seines Rechtsnachfolgers gegen
mil3brauchliches Verhalten Dritter treffen.
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Artikel 8

(1) Das dem Ztichter einer neuen Sorte oder seinem Rechtsnachfolger
erteilte Recht wird fUr eine begrenzte Dauer gewahrt. Diese muB mindestens
ftinfzehn Jahre betragen. FUr Pflanzen wie Reben, Obstbdiume und ihre Unter-
lagen, Wald- und Zierbdume betrqgt die Mindestdauer achtzehn Jahre.

(2) Die Dauer des Schutzes in einem Verbandsstaat 1iuft vom Zeitpunkt
der Erteilung des Schutzrechts an.

(3) Jeder Verbandsstaat kann eine lngere Schutzdauer als die oben
angegebene vorsehen und ffr bestimmte Pflanzengruppen die Schutzdauer
verschieden festsetzen, um insbesondere den Erfordernissen der Regelung Uiber
die Erzeugung und den Vertrieb von Saat- und Pflanzgut Rechnung zu tragen.

Artikel 9

Die freie AusUbung des dem Ztichter oder seinem Rechtsnachfolger
gewa irten ausschliel3lichen Rechts darf nur aus Grtinden des 6ffentlichen
Interesses beschrdnkt werden.

Erfolgt diese Beschriinkung zu dem Zweck, die Verbreitung der neuen
Sorten sicherzustellen, so hat der betreffende Verbandsstaat alle notwendigen
Mal3nahmen zu treffen, damit der ZUchter oder sein Rechtsnachfolger eine
angemessene Vergtitung erhtilt.

Artikel 10

(1) Das Recht des Zllchters wird nach Malgabe des innerstaatlichen
Rechts eines jeden Verbandsstaats ftir nichtig erklirt, wenn sich herausstellt,
daB die in Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben a und b festgelegten Voraussetzungen
bei der Erteilung des Schutzrechts tatsqichlich nicht erftillt waren.

(2) Das Recht des ZUchters oder seines Rechtsnachfolgers wird aufgeho-
ben, wenn er nicht in der Lage ist, der zustqndigen Beh6rde das Vermehrungs-
material vorzulegen, das gestattet, die neue Sorte mit den im Zeitpunkt der
Schutzerteilung fUr sie festgelegten morphologischen oder physiologischen
Merkmalen zu erlangen.

(3) Das Recht des ZUchters oder seines Rechtsnachfolgers kann aufge-
hoben werden,
a) wenn er der zustdndigen Behorde innerhalb einer vorgeschriebenen Frist und

nach Mahnung das Vermehrungsmaterial, die Unterlagen und die Auskiinfte,
die zur tberwachung der neuen Sorte fur notwendigerachtet werden, nicht
vorlegt oder wenn er die Nachpruifung der zur Erhaltung der Sorte getroffenen
MaBnahmen nicht gestattet;

b) wenn er nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist die Gebtihren entrichtet
hat, die gegebenenfalls fUr die Aufrechterhaltung seiner Rechte zu zahlen
sind.
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(4) Aus anderen als den in diesem Artikel aufgefUhrten Grtinden kann
weder das Recht des ZUchters fUr nichtig erkldirt noch das Recht des Zuchters
oder seines Rechtsnachfolgers aufgehoben werden.

Artikel 11

(1) Der Ztichter oder sein Rechtsnachfolger kann den Verbandsstaat
wihlen, in dem er erstmalig den Schutz seines Rechts fUr eine neue Sorte
beantragt.

(2) Der Ztichter oder sein Rechtsnachfolger kann den Schutz seines
Rechts in anderen Verbandsstaaten beantragen, ohne abzuwarten, bis ihm der
Verbandsstaat der ersten Anmeldung ein Schutzrecht erteilt hat.

(3) Der Schutz, der in verschiedenen Verbandsstaaten von natUrlichen
oder juristischen Personen beantragt wird, die sich auf dieses Obereinkommen
berufen k6nnen, ist unabhingig von dem Schutz, der fUr dieselbe neue Sorte in
anderen Verbandsstaaten oder in Nichtverbandsstaaten erlangt worden ist.

Artikel 12

(1) Hat der Zlichter oder sein Rechtsnachfolger eine Schutzrechts-
anmeldung fUr eine neue Sorte in einem der Verbandsstaaten vorschriftsmafBig
hinterlegt, so geniesst er fUr die Hinterlegung in den anderen Verbandsstaaten
wdihrend einer Frist von zw6lf Monaten ein Prioritatsrecht. Diese Frist beginnt
mit dem Zeitpunkt der Hinterlegung der ersten Anmeldung. Der Tag der
Hinterlegung wird nicht in die Frist eingerechnet.

(2) Absatz 1 ist zugunsten der neuen Hinterlegung nur anwendbar, wenn
diese einen Antrag auf Schutz der Zichtung und die Beanspruchung der Prioritat
der ersten Anmeldung enthalt und wenn binnen drei Monaten die Unterlagen,
aus denen diese Anmeldung besteht, abschriftlich vorgelegt werden; die
Abschriften mtissen von der Behbrde beglaubigt sein, welche diese Anmeldung
entgegengenommen hat.

(3) Dem Ztichter oder seinem Rechtsnachfolger steht eine Frist von vier
Jahren nach Ablauf der Prioritatsfrist zur VerfUgung, um dem Verbandsstaat,
bei dem ein Antrag auf Schutz nach MaBgabe des Absatzes 2 hinterlegt worden
ist, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften dieses Staats erforder-
lichen ergdnzenden Unterlagen und das erforderliche Material vorzulegen.

(4) Einer unter den obigen Bedingungen vorgenommenen Hinterlegung
konnen Tatsachen nicht entgegengehalten werden, die innerhalb der Frist des
Absatzes 1 eingetreten sind, wie etwa eine andere Hinterlegung, die Ver6ffent-
lichung des Gegenstands der Anmeldung oder seine Benutzung. Diese Tatsachen
k6nnen kein Recht zugunsten Dritter und kein pers6nliches Besitzrecht begrin-
den.
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Artikel 13

(1) Eine neue Sorte ist mit einer Sortenbezeichnung zu kennzeichnen.
(2) Diese Sortenbezeichnung mu3 die Identifizierung der neuen Sorte

erm6glichen; sie darf insbesondere nicht ausschlieBlich aus Zahlen bestehen.
Die Sortenbezeichnung darf nicht geeignet sein, hinsichtlich der Merkmale,

des Werts oder der Identitdt der neuen Sorte oder der Identitdt des Ztichters
irrezufiihren oder Verwechslungen hervorzurufen. Sie muB sich insbesondere von
jeder Sortenbezeichnung unterscheiden, die in einem der Verbandsstaaten
bereits vorhandene Sorten derselben botanischen Art oder einer verwandten Art
kennzeichnet.

(3) Der Ztichter oder sein Rechtsnachfolger darf als Sortenbezeichnung
fUr eine neue Sorte weder eine Bezeichnung hinterlegen, fUr die er in einem Ver-
bandsstaat den den Fabrik- oder Handelsmarken gewihrten Schutz ftir Erzeug-
nisse genief3t, die im Sinne des Markenrechts gleich oder gleichartig sind, noch
eine mit dieser Marke verwechslungsfdhige Bezeichnung, es sei denn, er ver-
pflichte sich, auf sein Recht aus der Marke bei Eintragung der Sortenbezeichnung
fUr die neue Sorte zu verzichten.

Hinterlegt der Ztichter oder sein Rechtsnachfolger gleichwohl die Sorten-
bezeichnung, so kann er von ihrer Eintragung an fUr die oben bezeichneten
Erzeugnisse nicht mehr ein Recht aus der Fabrik- oder Handelsmarke geltend
machen.

(4) Die Sortenbezeichnung der neuen Sorte wird von dem ZUchter oder
seinem Rechtsnachfolger bei der in Artikel 30 vorgesehenen Behbrde hinterlegt.
Stellt sich heraus, daB diese Sortenbezeichnung den Erfordernissen der vor-
stehenden Absdtze nicht entspricht, so verweigert die Behdrde die Eintragung
und verlangt von dem ZUchter oder seinem Rechtsnachfolger, daB er innerhalb
einer vorgeschriebenen Frist eine andere Sortenbezeichnung vorschldigt. Die
Sortenbezeichnung wird gleichzeitig mit der Erteilung des Schutzrechts gemail
Artikel 7 eingetragen.

(5) Eine neue Sorte darf in den Verbandsstaaten nur unter derselben
Sortenbezeichnung angemeldet werden. Die fur die Erteilung des Schutzrechts
zustdndige Behbrde eines jeden Staates ist verpflichtet, die so hinterlegte Sorten-
bezeichnung einzutragen, sofern sie nicht feststellt, daB diese Sortenbezeichnung
in ihrem Staat ungeeignet ist. In diesem Fall kann die Behbrde von dem Ztichter
oder seinem Rechtsnachfolger verlangen, daB er eine ]Ubersetzung der ursprtng-
lichen Sortenbezeichnung oder eine geeignete andere Sortenbezeichnung
vorschliigt.

(6) Wird eine Sortenbezeichnung ffir eine neue Sorte bei der zustdndigen
Beh6rde eines Verbandsstaats hinterlegt, so teilt diese sie dem in Artikel 15
vorgesehenen Verbandsboro mit; dieses unterrichtet die zustdndigen Beh6rden
der anderen Verbandsstaaten. Jeder Verbandsstaat kann dem mitteilenden Staat
seine etwaigen Einwendungen Uber das VerbandsbUro zugehen lassen.
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Die zustdndige Beh6rde eines jeden Verbandsstaats teilt dem VerbandsbUro
jede Eintragung einer Sortenbezeichnung ffir eine neue Sorte und jede Ver-
weigerung einer Eintragung mit; das VerbandsbUro unterrichtet die zustdndigen
Behorden der anderen Verbandsstaaten. Die Eintragungen werden durch das
Verbandsbtiro auch den Mitgliedstaaten des Pariser Verbands zum Schutz des
gewerblichen Eigentums zur Kenntnis gebracht.

(7) Wer in einem der Verbandsstaaten Vermehrungsmaterial einer neuen
Sorte feilhailt oder gewerbsmdBig vertreibt, ist verpflichtet, die Sortenbezeich-
nung dieser neuen Sorte auch nach Ablauf des Schutzes dieser Sorte zu benutzen,
sofern nicht gemdB Absatz 10 dltere Rechte dieser Benutzung entgegenstehen.

(8) Von dem Tage an, an welchem dem Ztichter oder seinem Rechts-
nachfolger in einem Verbandsstaat ein Schutzrecht erteilt worden ist, gilt
folgendes :
a) Die Sortenbezeichnung der neuen Sorte darf in keinem Verbandsstaat als

Sortenbezeichnung einer anderen Sorte derselben botanischen Art oder einer
verwandten Art benutzt werden;

b) die Sortenbezeichnung der neuen Sorte wird als Gattungsbezeichnung ffir
diese Sorte angesehen. Daher kann vorbehaltlich des Absatzes 10 in einem
Verbandsstaat niemand eine mit der Sortenbezeichnung der neuen Sorte
identische oder verwechslungsfdhige Bezeichnung zur Eintragung als Fabrik-
oder Handelsmarke fur gleiche oder gleichartige Erzeugnisse im Sinne des
Markenrechts anmelden oder Markenschutz erhalten.

(9) FUr ein und dasselbe Erzeugnis darf der Sortenbezeichnung der
neuen Sorte eine Fabrik- oder Handelsmarke hinzugefUgt werden.

(10) Altere Rechte Dritter an Zeichen, die zur Unterscheidung ihrer
Erzeugnisse oder ihres Unternehmens dienen, bleiben unberuihrt. Wird die
Benutzung der Sortenbezeichnung einer neuen Sorte einer Person, die gemai
Absatz 7 zu ihrer Benutzung verpffichtet ist, auf Grund eines alteren Rechts
untersagt, so verlangt die zustandige Beh6rde in diesem Fall von dem Ztichter
oder seinem Rechtsnachfolger, daB er eine andere Sortenbezeichnung fUr die
neue Sorte vorschldgt.

Artikel 14
(1) Das dem ZUchter nach dem t0bereinkommen gewdhrte Recht ist

unabhingig von den MaBnahmen, die in jedem Verbandsstaat zur Regelung
der Erzeugung, der tiberwachung und des gewerbsmdBigen Vertriebs von Saat-
und Pflanzgut getroffen werden.

(2) Jedoch muB bei diesen MaBnahmen soweit wie mdglich vermieden
werden, daB die Anwendung dieses tObereinkommens behindert wird.

Artikel 15
Die stindigen Organe des Verbandes sind

a) der Rat;
N
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b) das Generalsekretariat, das als BUro des Internationalen Verbands zum
Schutz von Pflanzenziichtungen bezeichnet wird, Dieses Buro steht unter der
Oberaufsicht der Schweizerischen Eidgenossenschaft.

Artikel 16

(1) Der Rat besteht aus den Vertretern der Verbandsstaaten. Jeder
Verbandsstaat ernennt einen Vertreter fUr den Rat und einen Stellvertreter.

(2) Den Vertretern oder SteUvertretern k6nnen Mitarbeiter oder Berater
zur Seite stehen.

(3) Jeder Verbandsstaat hat im Rat eine Stimme.

Artikel 17
(1) Die Staaten, die dieses Ubereinkommen unterzeichnet, aber noch nicht

ratifiziert haben, werden als Beobachter zu den Sitzungen des Rats eingeladen.
Ihre Vertreter haben beratende Stimme.

(2) Zu diesen Sitzungen kbnnen auch andere Beobachter oder Sach-
verstaindige eingeladen werden.

Artikel 18

(1) Der Rat wiihlt aus seiner Mitte einen Prdisidenten und einen Ersten
Vizeprdsidenten. Er kann weitere Vizeprdisidenten wdhlen. Der Erste Vize-
prdsident vertritt von Rechts wegen den Prdsidenten bei Verhinderungen.

(2) Die Amtszeit des Prdsidenten betrdgt drei Jahre.

Artikel 19
(1) Der Rat tritt auf Einberufung durch seinen Prdisidenten zusammen.
(2) Er hdlt einmal jihrlich eine ordentliche Tagung ab. Aulerdem kann

der Prdsident von sich aus den Rat einberufen; er hat ihn binnen drei Monaten
einzuberufen, wenn mindestens ein Drittel der Verbandsstaaten dies beantragt.

Artikel 20

(1) Der Rat legt seine Geschdftsordnung fest.
(2) Er legt nach Anh6rung der Regierung der Schweizerischen Eidgenos-

senschaft die Verwaltungs- und Finanzordnung des Verbands fest. Die Regie-
rung der Schweizerischen Eidgenossenschaft sorgt fur ihre Durchftihrung.

(3) Diese Ordnungen und ihre etwaigen Anderungen bedtirfen zu ihrer
Annahme einer Dreiviertelmehrheit der Verbandsstaaten.
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Artikel 21

Der Rat hat folgende Aufgaben :
a) Er prtift Mal3nahmen, die geeignet sind, den Bestand des Verbands sicher-

zustellen und seine Entwicklung zu fordern.
b) Er prllft den jdhrlichen Bericht Uiber die Tdtigkeit des Verbands und stellt

das Programm fUr dessen kfinftige Arbeit auf.
c) Er erteilt dem Generalsekretdr, dessen Befugnisse in Artikel 23 festgelegt sind,

alle erforderlichen Richtlinien einschliel1ich derjenigen, welche die Ver-
bindung mit den innerstaatlichen Beh6rden betreffen.

d) Er prtift und genehmigt den Haushaltsplan des Verbands und setzt gemaB
Artikel 26 den Beitrag eines jeden Mitgliedsstaats fest.

e) Er prllft und genehmigt die vom Generalsekretdr vorgelegten Abrechnungen.
f) Er bestimmt gemaB3 Artikel 27 den Zeitpunkt und den Ort der dort vorge-

sehenen Konferenzen und trifft die zu ihrer Vorbereitung erforderlichen
Mal3nahmen.

g) Er unterbreitet der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
VorschlIge ffir die Ernennung des Generalsekretdrs und der leitenden
Bediensteten.

h) Ganz allgemein fal3t er alle Beschltisse fUr ein erfolgreiches Arbeiten des
Verbands.

Artikel 22

Beschltisse des Rats bedtirfen der einfachen Mehrheit der anwesenden
Mitglieder, mit Ausnahme der in den Artikeln 20, 27, 28 und 32 vorgesehenen
Falle sowie der Abstimmung tiber den Haushaltsplan und der Festsetzung der
Beitrdge eines jeden Staates. In den beiden letzten Fallen ist eine Dreiviertel-
mehrheit der anwesenden Mitglieder erforderlich.

Artikel 23

(1) Das Verbandsbtiro hat alle Auftrdige und Aufgaben zu erledigefi, die
ihm der Rat zuweist. Es wird vom Generalsekretar geleitet.

(2) Der Generalsekretar ist dem Rat verantwortlich; er sorgt fUr die
Ausftihrung der BeschlUsse des Rats.

Er legt dem Rat den Haushaltsplan zur Genehmigung vor und sorgt fUr
dessen Ausftihrung.

Er legt dem Rat alljahrlich Rechenschaft tiber seine Geschdftsftihrung ab
und unterbreitet ihm einen Bericht uber die Tdtigkeit und die Finanzlage des
Verbands.

(3) Der Generalsekretar und die leitenden Bediensteten werden auf Vor-
schlag des Rats von der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
ernannt; diese legt die Einstellungsbedingungen fest.
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Das Dienstrecht und die Besoldung der Ubrigen Bediensteten des Ver-
bandsbtiros werden in der Verwaltungs- und Finanzordnung festgelegt.

Artikel 24

Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft tiberwacht die
Ausgaben des BUros des Internationalen Verbands zum Schutz von Pflanzen-
zichtungen sowie seine Rechnungsfiihrung. Sie erstattet dem Rat alljdihrlich
einen Bericht tiber ihre Aufsichtstitigkeit.

Artikel 25

Die Einzelheiten der technischen und administrativen Zusammenarbeit
zwischen dem Verband zum Schutz von Pflanzenziichtungen und den von den
Vereinigten Internationalen Btiros zum Schutz des gewerblichen, literarischen
und ktinstlerischen Eigentums verwalteten Verbdnden werden in einer Geschdfts-
ordnung geregelt, die von der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
im Einvernehmen mit den beteiligten Verbtnden festgelegt wird.

Artikel 26

(1) Die Ausgaben des Verbands werden wie folgt gedeckt:
a) aus den Jahresbeitrdgen der Verbandsstaaten,
b) aus der VergUtung fUr Dienstleistungen,
c) aus sonstigen Einnahmen.

(2) Zur Festlegung der H6he ihres Jahresbeitrags werden die Verbands-
staaten in drei Klassen eingeteilt :

1. Kasse - fflnf Einheiten,
2. Kasse - drei Einheiten,
3. Kasse - eine Einheit.

Jeder Verbandsstaat leistet seinen Beitrag nach MaBgabe der Zahl der
Einheiten der Kasse, der er angeh6rt.

(3) Der Wert der Beteiligungseinheit wird festgestellt, indem fUr die
betreffende Haushaltsperiode der Gesamtbetrag der Ausgaben, die aus den
Beitrdgen der Staaten zu decken sind, durch die Gesamtzahl der Einheiten
geteilt wird.

(4) Jeder Verbandsstaat bezeichnet bei seinem Beitritt zum 1iberein-
kommen die Kasse, in die er eingereiht zu werden wtinscht. Er kann jedoch
spiiter erklaren, dab er in eine andere Kasse eingereiht zu werden wiinscht.

Diese Erklarung muB sptitestens sechs Monate vor Ablauf des Rechnungs-
jahres abgegeben werden, das dem vorausgeht, fUr das die Anderung der Kasse
wirksam wird.
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Artikel 27

(1) Dieses Obereinkommen wird periodischen Revisionen unterzogen,
um Verbesserungen herbeizufiihren, die geeignet sind, das System des Verbands
zu vervollkommnen.

(2) Zu diesem Zweck finden alle fiinf Jahre Konferenzen statt, sofern nicht
der Rat mit Fiinfsechstelmehrheit der anwesenden Mitglieder feststellt, daB
eine solche Konferenz zu einem frtiheren oder sptiteren Zeitpunkt stattfinden
soil.

(3) Die Konferenz ist nur dann beschluBfdihig, wenn mindestens die
Hdilfte der Verbandsstaaten auf ihr vertreten ist.

Die revidierte Fassung des tVbereinkommens bedarf zu ihrer Annahme der
Fiinfsechstelmehrheit der auf der Konferenz vertretenen Verbandsstaaten.

(4) Die revidierte Fassung tritt fUr die Verbandsstaaten, die sie ratifiziert
haben, in Kraft, wenn sie von fUtnf Sechsteln der Verbandsstaaten ratifiziert
worden ist. Das Inkrafttreten erfolgt. dreiBig Tage nach Hinterlegung der
letzten Ratifikationsurkunde. Ist jedoch die Finfsechstelmehrheit der auf der
Konferenz vertretenen Verbandsstaaten der Ansicht, daB die revidierte Fassung
Xnderungen enthqlt, die so beschaffen sind, daB sie es den Verbandsstaaten, die
diese Fassung nicht ratifizieren, unm6glich machen, im Verhditnis zu den
Ubrigen Verbandsstaaten an die frifhere Fassung gebunden zu bleiben, so erfolgt
das Inkrafttreten der revidierten Fassung zwei Jahre nach Hinterlegung der
letzten Ratifikationsurkunde. In diesem Fall sind die Staaten, welche die re-
vidierte Fassung ratifiziert haben, von diesem Zeitpunkt des Inkrafttretens an
nicht mehr an die frtihere Fassung gebunden.

Artikel 28

(1) Das Verbandsbiiro bedient sich bei der ErfUllung seiner Aufgaben der
franz6sischen, der deutschen und der englischen Sprache.

(2) Die Sitzungen des Rats und die Revisionskonferenzen werden in
diesen drei Sprachen abgehalten.

(3) Der Rat kann, soweit hierftir ein Bediirfnis besteht, mit einer Mehrheit
von drei Vierteln der anwesenden Mitglieder die Benutzung weiterer Sprachen
beschlieBen.

Artikel 29

Die Verbandsstaaten behalten sich das Recht vor, untereinander zum
Schutz von Pflanzenziichtungen besondere Abmachungen zu treffen, soweit
diese dem vorliegenden tbereinkommen nicht zuwiderlaufen.

Verbandsstaaten, die sich an solchen Abmachungen nicht beteiligt haben,
werden auf Antrag zum Beitritt zugelassen.
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Artikel 30

(1) Jeder Verbandsstaat verpflichtet sich, alle fUr die Anwendung dieses
tibereinkommens notwendigen MaBnahmen zu treffen.

Er verpflichtet sich insbesondere,
a) den Angeh6rigen der tibrigen Verbandsstaaten die geeigneten Rechtsmittel

zu gewahrleisten, die ihnen eine wirksame Wahrung der in diesem Oberein-
kommen vorgesehenen Rechte erm6glichen;

b) eine besondere Behorde fUr den Schutz von Pflanzenzlichtungen einzurichten
oder eine bereits bestehende Beh6rde mit diesem Schutz zu beauftragen;

c) die offentliche Bekanntmachung von Mitteilungen Uber diesen Schutz,
zumindest die periodische Ver6ffentlichung des Verzeichnisses der erteilten
Schutzrechte, sicherzustellen.

(2) Besondere Vereinbarungen k6nnen zwischen den Verbandsstaaten
auch zum Zwecke der etwaigen gemeinsamen Inanspruchnahme von Stellen
getroffen werden, welche die in Artikel 7 vorgesehene PrUfung der neuen Sorten
und die Zusammenstellung der erforderlichen Vergleichssammlungen und
-unterlagen durchzufUhren haben.

(3) Es besteht Einverstdindnis dartiber, daB jeder Staat bei Hinterlegung
seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde entsprechend seinem innerstaatlichen
Recht in der Lage sein muB, diesem 1Obereinkommen Wirkung zu verleihen.

Artikel 31

(1) Dieses tIbereinkommen liegt fUr die auf der Pariser Konferenz zum
Schutz von Pflanzenziichtungen vertretenen Staaten bis zum zweiten Dezember
neunzehnhundertzweiundsechzig zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses tObereinkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden bei der Regierung der Franz6sischen Republik hinterlegt;
diese notifiziert die Hinterlegung den Unterzeichnerstaaten.

(3) Ist das Ubereinkommen von mindestens drei Staaten ratifiziert worden,
so tritt es zwischen diesen Staaten dreiBig Tage nach Hinterlegung der dritten
Ratifikationsurkunde in Kraft. FUr jeden Staat, der es spdter ratifiziert, tritt es
dreiBig Tage nach Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde in Kraft.

Artikel 32
(1) Dieses Ubereinkommen liegt fUr die Nichtunterzeichnerstaaten nach

MaBgabe der Absdtze 3 und 4 zum Beitritt auf.
(2) Die Beitrittsgesuche werden an die Regierung der Schweizerischen

Eidgenossenschaft gerichtet; diese notifiziert sie den Verbandsstaaten.
(3) Die Beitrittsgesuche werden vom Rat insbesondere unter Berijck-

sichtigung des Artikels 30 gepruift.
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Im Hinblick auf die Natur des zu fassenden Beschlusses wird der Beitritt
eines Nichtunterzeichnerstaates abweichend von der fUr die Revisionskonfe-
renzen aufgestellten Regel zugelassen, wenn sein Beitrittsgesuch mit einer
Mehrheit von vier Funfteln der anwesenden Mitglieder angenommen wird.

Bei der Abstimmung mtissen drei Viertel der Verbandsstaaten vertreten
sein.

(4) Wird der Beitritt zugelassen, so wird die Beitrittsurkunde bei der
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinterlegt; diese notifiziert
die Hinterlegung den Verbandsstaaten.

Der Beitritt wird dreiBig Tage nach Hinterlegung der Beitrittsurkunde
wirksam.

Artikel 33

(1) Bei der Ratifikation des Ubereinkommens durch einen Unterzeichner-
staat oder bei der Einreichung eines Beitrittsgesuches durch einen Nichtunter-
zeichnerstaat teilt der Staat im ersten Fall der Regierung der Franz6sischen
Republik, im zweiten Fall der Regierung der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft die Liste der Gattungen oder Arten mit, fUr die er sich zur Anwendung
des Obereinkommens nach Mal3gabe des Artikels 4 verpflichtet. Bei den in
Artikel 4 Absatz 4 bezeichneten Gattungen oder Arten gibt er aul3erdem an, ob
er beabsichtigt, von der dort eingeraiumten Beschrdnkungsbefugnis Gebrauch zu
machen.

(2) Jeder Verbandsstaat, der spdter beschlieBt, das Ubereinkommen auf
weitere Gattungen oder Arten anzuwenden, ubermittelt der Regierung der
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Verbandsbiro spdtestens dreiBig
Tage vor Inkrafttreten seines Beschlusses ebenfalls die in Absatz 1 bezeichneten
Angaben.

(3) Die Regierung der Franzosischen Republik oder die Regierung der
Schweizerischen Eidgenossenschaft leitet die in den Absatzen 1 und 2 bezeich-
neten Angaben sofort an alle Verbandsstaaten weiter.

Artikel 34

(1) Jeder Verbandsstaat erklirt bei der Unterzeichnung, der Ratifikation
oder dem Beitritt, ob das Ubereinkommen auf alle oder einzelne seiner Hoheits-
gebiete oder auf einen, mehrere oder alle Staaten oder Hoheitsgebiete anwendbar
ist, fur die er Vertrage zu schliel3en befugt ist.

Er kann diese Erklirung in jedem spqteren Zeitpunkt durch eine Notifi-
kation an die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft ergdnzen. Die
Notifikation wird dreiBig Tage nach ihrem Empfang durch diese Regierung
wirksam.

(2) Die Regierung, welche die in Absatz 1 bezeichneten Erklirungen oder
Notifikationen entgegengenommen hat, unterrichtet alle Verbandsstaaten.
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Artikel 35

Ungeachtet des Artikels 6 kann jeder Verbandsstaat, ohne daB daraus den
tibrigen Verbandsstaaten eine Verpflichtung erwcichst, das in Artikel 6 vor-
gesehene Erfordernis der Neuheit in bezug auf die bei Inkrafttreten dieses
Qbereinkommens fUr diesen Staat vorhandenen, aber erst kurz zuvor geztich-
teten Sorten einschrqnken.

Artikel 36

(1) Ist im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses tbereinkommens ffir einen
Verbandsstaat die Sortenbezeichnung einer in diesem Staat geschtizten neuen
Sorte ftir den Zilchter oder seinen Rechtsnachfolger in diesem Staat als Fabrik-
oder Handelsmarke fUr gleiche oder gleichartige Erzeugnisse im Sinne des
Markenrechts gesch~tzt, so kann er entweder auf den Markenschutz verzichten
oder an Stelle der bisherigen eine neue Sortenbezeichnung flr die Sorte hinter-
legen. Wird eine neue Sortenbezeichnung nicht binnen sechs Monaten hinterlegt,
so kann der Zichter oder sein Rechtsnachfolger ftir die genannten Erzeugnisse
nicht mehr ein Recht aus der Fabrik- oder Handelsmarke geltend machen.

(2) Wird eine neue Sortenbezeichnung fur die Sorte eingetragen, so kann
der Ziichter oder sein Rechtsnachfolger den Personen, die vor Inkrafttreten
dieses Ubereinkommens zur Benutzung der bisherigen Sortenbezeichnung
verpflichtet waren, diese Benutzung erst ein Jahr nach Ver6ffentlichung der
Eintragung der neuen Sortenbezeichnung untersagen.

Artikel 37
Dieses tUbereinkommen lIBt Rechte unberiirt, die auf Grund des inner-

staatlichen Rechts der Verbandsstaaten oder infolge von tbereinktinften
zwischen diesen Staaten erworben worden sind.

Artikel 38

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehreren Verbandsstaaten iiber
die Auslegung oder Anwendung dieses Vbereinkommens, die nicht im Ver-
handlungsweg beigelegt worden ist, wird auf Begehren eines der beteiligten
Staaten dem Rat unterbreitet, der sich bemuiht, eine Einigung zwischen diesen
Staaten herbeizuflihren.

(2) Wird eine solche Einigung nicht binnen sechs Monaten nach dem
Zeitpunkt erzielt, in dem der Rat mit der Streitigkeit befaBt worden ist, so wird
diese auf einfaches Begehren. eines der beteiligten Staaten einem Schiedsgericht
unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtern.
Sind zwei Staaten an der Streitigkeit beteiligt, so ernennt jeder Staat einen

Schiedsrichter.
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Sind mehr als zwei Staaten an der Streitigkeit beteiligt, so werden zwei der
Schiedsrichter von den beteiligten Staaten im gemeinsamen Einvernehmen
ernannt.

Haben die beteiligten Staaten die Schiedsrichter nicht binnen zwei Monaten
nach dem Zeitpunkt ernannt, in dem ihnen das Verbandsbtiro das Begehren auf
Einsetzung des Schiedsgerichts notifiziert hat, so kann jeder beteiligte Staat den
Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofs um Vornahme der erforderlichen
Ernennungen ersuchen.

Der Obmann wird in allen Rillen von dem Prisidenten des Internationalen
Gerichtshofs ernannt.

Ist der Prasident Angehbriger eines der an der Streitigkeit beteiligten
Staaten, so nimmt der Vizeprdsident die oben bezeichneten Ernennungen vor,
sofern er nicht selbst Angeh6riger eines der an der Streitigkeit beteiligten Staaten
ist. In diesem Fall obliegt die Vornahme dieser Ernennung dem Mitglied des
Gerichtshofs, das selbst nicht Angehoriger eines der an der Streitigkeit beteilig-
ten Staaten ist und von dem Prasidenten bezeichnet wird.

(4) Der Schiedsspruch ist endgtiltig und fiur die beteiligten Staaten
verbindlich.

(5) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst, sofern nicht die
beteiligten Staaten etwas anderes vereinbaren.

(6) Jeder an der Streitigkeit beteiligte Staat tragt die Kosten seiner Ver-
tretung vor dem Schiedsgericht; die sonstigen Kosten werden zu gleichen
Teilen von jedem der Staaten getragen.

Artikel 39

Bei der Unterzeichnung des Qbereinkommens, bei seiner Ratifikation oder
bei dem Beitritt zu dem Obereinkommen sind Vorbehalte nicht zulassig.

Artikel 40

(1) Dieses Ubereinkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen.

(2) Kindigt ein Verbandsstaat das tlbereinkommen, so wird die Kiln-
digung vorbehaltlich des Artikels 27 Absatz 4 ein Jahr nach dem Tag wirksam,
an dem die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft sie den anderen
Verbandsstaaten notifiziert hat.

(3) Jeder Verbandsstaat kann jederzeit erklairen, daB das Ubereinkommen
auf einen bestimmten Teil seiner Hoheitsgebiete oder auf bestimmte Staaten
oder Hoheitsgebiete, ftir die er auf Grund des Artikels 34 eine Erklirung
abgegeben hat, nicht mehr anwendbar ist. Die neue Erklirung wird ein
Jahr nach dem Tag wirksam, an dem die Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft sie den anderen Verbandsstaaten notifiziert hat.
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(4) Diese Ktindigungen und Erkldrungen lassen die Rechte unberiihrt,
die vor Ablauf der in den Absqitzen 2 and 3 festgesetzten Frist im Rahmen dieses
Ubereinkommens erworben worden sind.

Artikel 41

(1) Dieses Vbereinkommen ist in einer Urschrift in franz6sischer Sprache
abgefaBt, die im Archiv der Regierung der Franz6sischen Republik hinterlegt
wird.

(2) Die Regierung der Franz6sischen Republik leitet den Regierungen
aller anderen Unterzeichnerstaaten eine beglaubigte Abschrift zu.

(3) Amtliche tibersetzungen dieses tVbereinkommens werden in deutscher,
englischer, italienischer, niederlandischer und spanischer Sprache hergestellt.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu ernannten Bevollmqchtigten nach
Vorlage ihrer in guter und gehoriger Form befundenen VoUmachten dieses
Obereinkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris am zweiten Dezember neunzehnhunderteinundsechzig.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
G. v. HAEFTEN
JOSEPH MURMANN

HANS SCHADE

FUr Belgien:
A. BAYOT

Fur Frankreich:
HENRI FERRU

FUr Italien:
In meiner Eigenschaft als Bevollmiichtigter

erklire ich, daB die Regierung der Italienischen
Republik auf Grund der ihr in Artikel 4 Absatz 5
dieses Ubereinkommens eingerdumten Befugnis be-
schliefl3t, in bezug auf den Schutz von Pflanzenzich-
tungen die Artikel 2 und 3 der Pariser Verbands-
Oibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums
anzuwenden.
TALAMO

FUr die Niederlande:
F. E. NIJDAM

No. 11609



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

Das trbereinkommen wurde gemdiB Artikel 31 Absatz 1
am 26. November 1962 von den Bevollmdchtigten Ddnemarks und des Vereinig-

ten Konigreichs Grol3britanniens und Nordirlands;
am 30. November 1962 vom Bevollmdchtigten der Schweiz in Paris unterzeichnet.

Der Unterschrift des diinischen Bevollmdchtigten ging folgende Erklarung
voran : <( Bei der Unterzeichnung dieses Cbereinkommens erkldre ich, daB meine
Unterschrift Gr6nland und die Far6er nicht engagiert .

ANLAGE

LISTE GEMASS ARTIKEL 4 ABSATZ (3)

1. Weizen

2. Gerste
3. Hafer

oder Re
Mais
Kartoffi
Erbse
Bohne.

8. Luzerne

Rotklee
Weidelg
Gartens
Apfelba
Rose
oder Ga

Arten, die innerhalb der einzelnen Gattungen zu schiitzen sind

....... Triticum aestivum L. ssp. vulgare (Viii, Host) Mac Kay
Triticum durum Desf.

...... ... Hordeum vulgare L. s. lat.

........ Avena sativa L.
Avena byzantina C. Koch

is . . . . Oryza sativa L.
......... Zea Mays L.
.l ..... Solanum tuberosum L.

...... ... Pisum sativum L.
........ Phaseolus vulgaris L.

Phaseolus coccineus L.
.. ..... Medicago sativa L.

Medicago varia Martyn
.. ..... Trifolium pratense L.

ras . . . . Lolium sp.
alat. . . . Lactuca sativa L.
um . . . . Malus domestica Borkh
......... Rosa hort.
artennelke. Dianthus caryophyllus L.

Fdllt die Wahl auf zwei alternativ aufgefiihrte Gattungen (Nr. 3 oder Nr. 13), so
zahlen diese nur als eine Gattung.

No 11609



146 United Nations - Treaty Series 1972

DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

"(1) In accordance with paragraph (1)
of article 33 :

(a) The United Kingdom under-
takes to apply the provisions of
the Convention in accordance
with the requirements of article
4 to the following genera or
species named in the list annexed
to the Convention, that is to say,
to :

(i) Wheat (all varieties of
wheat which conform with
the characteristics of culti-
vated varieties of the genus
Triticum).

(ii) Barley (all varieties of bar-
ley which conform with the
characteristics of cultivated
varieties of the genus Hor-
deum vulgare L. sens lat.).

(iii) Oats (all varieties of oats
which conform with the
characteristics of cultivated
cereal varieties of the genus
Avena).

(iv) Potatoes (all varieties of
potatoes which conform
with the characteristics of
cultivated varieties of the
species Solanum tuberosum
L. sens lat.).

DtCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

(1) Conformiment au paragraphe (1)
de l'article 33 :

(a) Le Royaume-Uni s'engage A
appliquer les dispositions de la
Convention dans les conditions
prrvues A l'article 4 aux genres
ou esp~ces suivants figurant sur
la liste annexre A la Convention,
i savoir :

(i) B16 (toutes vari~t~s de b16

r~pondant aux caract~ris-
tiques des vari&t s cultiv~es
du genre Triticum)

(ii) Orge (toutes vari~t~s d'orge
r~pondant aux caract~ris-
tiques des vari~t~s cultiv~es
du genre Hordeum vulgare
L. Sens lat.)

(iii) Avoine (toutes vari~trs
d'avoine r~pondant aux
caractrristiques des vari&
t~s de c~r~ales cultiv~es
du genre Avena).

(iv) Pomme de terre (toutes
vari~t~s de pommes de
terre r~pondant aux carac-
t~ristiques des vari~t~s cul-
tiv6es de 1'esp&ce Solanum
tuberosum L. Sens lat.)

1 Traduction fournie par le Gouvernement

frangais.
2 Translation supplied by the Government of

France.
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(v) Roses (all varieties of roses
which conform with charac-
teristics of the genus Rosa).

(b) The United Kingdom does not
intend to avail itself of the right
of limitation available under
paragraph (4) of article 4 in
respect of genera and species not
included in the list annexed to
the Convention.

(2) In accordance with paragraph (1)
of article 34 :

The Convention will apply to
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
only.

I have the honour to add that
under legislation at present in
force in the United Kingdom
nationals of all States whether or
not they are domiciled or have a
registered office in one of the
Member States of the Union for
the Protection of New Plant
Varieties or of the Union for the
Protection of Industrial Property,
are entitled to the same treatment
as nationals of the United King-
dom. "

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

(v) Rose (toutes vari&6ts de
roses r6pondant aux carac-
t6ristiques du genre Rosa).

(b) Le Royaume-Uni n'a pas l'in-
tention de se pr6valoir du droit
de limitation pr6vu au para-
graphe (4) de l'article 4 en ce
qui concerne les genres et es-
paces ne figurant pas sur la liste
annex6e i la Convention.

(2) Conformiment au paragraphe (1)
de l'article 34 :

La Convention sera applicable ex-
clusivement au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux
termes de la 16gislation actuellement
en vigueur au Royaume-Uni les res-
sortissants de tous Etats, qu'ils soient
domicili6s ou non ou qu'ils aient ou
non un si6ge social dans l'un des Etats
membres de l'Union pour la Protec-
tion des obtentions v6g6tales ou de
l'Union pour la Protection de la
propri6t6 industrielle, ont droit au
m~me traitement que les ressortissants
du Royaume-Uni.

RPUBLIQUE FEDEIRALE
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

I

"1. Das Obereinkommen wird zunachst auf Pflanzengattungen und
Pflanzenarten angewendet, die im Artenverzeichnis der Anlage zum Sorten-
schutzgesetz vom 20. Mai 1968 (Bundesgesetzblatt I S. 429) aufgef'thrt sind
(das Artenverzeichnis ist als Anlage beigeffigt).

2. Nach Par. 23 Abs. 1 des Sortenschutzgesetzes stehen Rechte aus diesem
Gesetz u.a. nur zu
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a) Personen mit Wohnsitz im Geltungsbereich dieses Gesetzes sowiejuristischen
Personen und Personenhandelsgesellschaften mit Sitz im Geltungsbereich
dieses Gesetzes;

b) Angehbrigen eines anderen Vertragsstaats des Obereinkommens und nattir-
lichen und juristischen Personen mit Wohnsitz oder Sitz in einem anderen
Vertragsstaat, wenn der Vertragsstaat, dem sie angehbren oder in dem sie
ihren Wohnsitz oder Sitz haben, fUr Sorten gleicher Art Schutz gewaihrt
oder wenn die Sorte ihrer Art nach in der dem Obereinkommen beigefiigten
Liste aufgefiihrt ist."

II

"Das Obereinkommen gilt mit Wirkung von dem Tag, an dem es fUr die
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten wird, auch ffir das Land Berlin. "

ARTENVERZE
Agrostis spec ....................
Allium cepa L ...................
Allium porrum L .... .............
Alopecurus pratensis L ...............
Apium graveolens L ...............
Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex S. et

K. B. Presl .... ..............
Asparagus officinalis L ...............
Avena nuda Hoejer .................
Avena sativa L .... ..............
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. alba DC.
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. altissima

(Doell) .... ................
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. conditiva Alef.
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. vulgaris .
Brassica juncea (L.) Czern. et Coss ssp. juncea
Brassica napus L. emend. Metzger var. napo-

brassica (L.) Rchb .............
Brassica napus L. emend. Metzger var. napus.
Brassica nigra (L.) W. D. J. Koch ......
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.)

Alef. var. gongylodes L ..........
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.)

Alef var. sabellica L ............
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.)

Alef. var. viridis L. + var. medullosa Thell.
in Hegi .... ................

Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef.
var. botrytis .... .............

Brassica oleracea L. convar. capitata (L.) Alef.
var. capitata .................

No. 11609

ICHNIS

StrauBgras
Speisezwiebel
Porree
Wiesenfuchsschwanz
Sellerie

Glatthafer
Spargel
Nackthafer
Hafer
Runkelriube

Zuckerruibe
Rote Ribe
Mangold
Sareptasenf

Kohlriibe
Raps
Schwarzer Senf

Kohlrabi

Grunkohl

Futterkohl

Blumenkohl

Weil3kohl, Rotkohl
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Brassica oleracea L. convar. capitata (L.) Alef.
var. sabauda L ................

Brassica oleracea L. convar. oleracea var.
gemmifera DC ...............

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs.
Brassica rapa L. emend. Metzger var. rapa
Bromus inermis Leyss ..............
Cannabis sativa L .................
Cichorium endivia L ................
Cichorium intybus L. var. sativum DC. . .
Cucumis sativus L ... .............
Cucurbita maxima Duch .............
Cucurbita pepo L .................
Dactylis glomerata L ...............
Daucus carota L. ssp. sativus (Hoffm.) Arcang.
Fagopyrum esculenturn Moench .........
Festuca spec ..... ...............
Fragaria ananassa Duch ........... ...
Glycine soja Sieb. et Zucc ............
Helianthus annus L ................
Helianthus tuberosus L .............
Hordeum vulgare L. convar. distichon (L.) Alef.
Hordeum vulgare L. convar. vulgare .....
Humulus lupulus L ................
Lactuca sativa L. var. capitata L .........
Lactuca sativa L. var. crispa L ...........
Lathyrus cicera L ..................
Lathyrus sativus L ..................
Lathyrus tingitanus L ...............
Lens culinaris Medik ..............
Lycopersicon esculentum Mill ...........
Linum usitatissimum L ....... .......
Lolium spec ....................
Lotus corniculatus L ................
Lotus uliginosus Schkuhr ............
Lupinus albus L .................
Lupinus angustifolius L .............
Lupinus luteus L ..................
Medicago falcata L ...............
Medicago lupulina L ..............
Medicago sativa L ................
Medicago x varia Martyn ............
Nicotiana rustica L ................
Nicotiana tabacum L ..............
Onobrychis viciifolia Scop ............
Ornithopus sativus Brot .............
Panicum miliaceum L ...............
Papaver somniferum L ...............

Wirsing

Rosenkohl
Riibsen
Herbstriibe, Mairilbe, Stoppelr~ibe
Wehrlose Trespe
Hanf
Endivie
Wurzelzichorie
Gurke
Riesenkiirbis
Gartenkiirbis, Olkiirbis
Knaulgras
Mohre
Buchweizen
Schwingel
Gartenerdbeere
Sojabohne
Sonnenblume
Topinambur
Zweizeilige Gerste
Mehrzeilige Gerste
Hopfen
Kopfsalat
PflUicksalat, Schnittsalat
Rotblilhende Platterbse
Gewt5hnliche Platterbse
Purpurblijhende Platterbse
Linse
Tomate
Lein
Weidelgras
Hornschotenklee
Sumpfschotenklee
Weifflupine
Blaue Lupine
Gelbe Lupine
Sichelluzerne
Gelbklee, Hopfenklee
Blaue Luzerne
Bastardluzerne
Bauerntabak
Tabak
Esparsette
Serradella
Rispenhirse
Mohn
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Petroselinum Hill crispum (Mill.) Nym. ex hort.
Kew .....................

Phalaris arundinacea L ..............
Phaseolus coccineus L ...............
Phaseolus vulgaris L. var. nanus (L.) Aschers.
Phaseolus vulgaris L. var. vulgaris .......
Phleum pratense L ................
Pisum sativum L .... .............

Poa spec ...... .................
Populus spec ..... ...............
Raphanus sativus L. var. niger (Mill.) S. Kerner
Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers.
Raphanus sativus L. var. sativus ........
Ribes nigrum L ..... ..............
Ribes niveum Lindl.. ...........
Ribes sylvestre (Lam.) Mert. et W. D. J. Koch
Ribes uva-crispa L ................
Rosa L. hort ..... ...............
Rubus eubatus .... ..............
Rubus idaeus L ...................
Scorzonera hispanica L .............
Secale cereale L ..................
Setaria italica (L.) P. Beauv ...........
Sinapis alba L ...................
Solanum tuberosum L ...............
Sorghum saccharatum Moench ...........
Sorghum technicum Koern .............
Spinacia oleracea L ...............
Trifolium hybridum L ...............
Trifolium incarnatum L .............
Trifolium pratense L ...............
Trifolium repens L ................
Trisetum flavescens (L.) P. Beauv ........
Triticum aestivum L ...............
Triticum spelta L .................
Valerianella Mill. locusta (L.) Laterrade . .
Vicia articulata Hornem ..............
Vicia faba L var. major Harz ..........
Vicia faba L. var. minor (Peterm.) Beck (v.

equina Pers.) .................
Vicia pannonica Crantz ..............
Vicia sativa L ...................
Vicia sepium L .... ..............
Vicia villosa Roth ... .............
Vitis spec ..... .................
Zea mays L .... ................

Petersilie
Rohrglanzgras
Feuerbohne, Prunkbohne
Buschbohne
Stangenbohne
Wiesenlieschgras
Futtererbse, Gemiuseerbse, Trocken-

speiseerbse
Rispengras
Pappel
Rettich
Olrettich
Radieschen
Schwarze Johannisbeere
WeiBe Johannisbeere
Rote Johannisbeere
Stachelbeere
Rose
Brombeere
Himbeere
Schwarzwurzel
Roggen
Kolbenhirse
WeiBer Senf
Kartoffel
Zuckerhirse
Besenhirse
Spinat
Schwedenklee
Inkarnatklee
Rotklee
WeiBklee
Goldhafer
Weichweizen
Spelz
Feldsalat
Wicklinse
Dicke Bohne, Puffbohne

Ackerbohne
Pannonische Wicke
Saatwicke
Zaunwicke
Zottelwicke
Ertragsrebe, Unterlagsrebe
Mais
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Convention shall apply in
the first place to the genera and species
of plants named in the list of species
annexed to the Act of 21 May 1968
on the protection of plant varieties
(Federal Official Gazette I, p. 429)
attached hereto.

2. According to article 23, para-
graph 1, of the Act on the protection of
plant varieties, the rights deriving from
this Act et alia may be enjoyed only by

a) Persons resident in the territory to
which this Act applies and legal per-
sons and trading partnerships with
headquarters in the territory to
which this Act applies;

b) Nationals of another State Party
to the Convention and natural and
legal persons resident or having
their headquarters in another
State Party, if the State Party of
which they are nationals or in
which they are resident or have
their headquarters affords protec-
tion for varieties of the same species
or if the variety by reason of its
species is included in the list
annexed to the Convention.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
1

1. Tout d'abord la Convention est
applicable aux genres et esp~ces
botaniques qui sont d6sign6s dans la
liste des espces figurant en annexe a
la loi sur la protection des vari6t6s
v6g6tales du 20 mai 1968 (Bulletin
f6d6ral des lois I, page 429), liste ci-
annexde.

2. Aux termes de l'article 23,
alin6a 1 de la loi sur la protection des
vari6t6s v6g~tales, ne peuvent b6n6-
ficier des droits d6coulant de ladite loi
ou d'autres textes 16gislatifs que :
a) des personnes physiques qui ont

leur domicile sur le territoire ofi
s'applique cette loi ainsi que des
personnes morales et des <,Socits
commerciales de personnes* qui
ont leur siege sur le territoire oii
s'applique cette loi;

b) les personnes poss~dant la nationa-
lit6 d'un autre Etat partie t la
Convention ainsi que les personnes
physiques et morales qui ont leur
domicile ou leur siege sur le terri-
toire d'un autre Etat partie, A la
condition que l'Etat partie dont
elles poss~dent la nationalit6 ou
selon le droit duquel elles sont
constitutes accorde une protection
aux vari&t s de la meme esp~ce, ou
lorsque la vari&t, compte tenu de
l'esp~ce t laquelle elle appartient,
figure sur la liste annex~e t la
Convention.

1 Traduction fournie par le Gouvernement
frangais.

2 Translation supplied by the Government of

France.
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The Convention shall also apply to
Land Berlin with effect from the date
on which it enters into force with re-
spect to the Federal Republic of
Germany.

La Convention sera 6galement ap-
plicable au Land de Berlin A. compter
de la date A laquelle elle entrera en
vigueur h l'Ngard de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

LIST OF SPECIES - VARItTtS

Agrostis spec ...............
Allium cepa L ... ..........
A ilium porrum L .............
Alopecurus pratensis L ........
Apium graveolens L ...........
Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv.

ex S. et K. B. Presl ........
Asparagus officinalis L ........
Avena nuda Hoejer ...........
Avena sativa L ..............
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. alba

DC ..................
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.

altissima (Doell) .........
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var. con-

ditiva Alef .............
Beta vulgaris L. ssp. vulgaris var.

vulgaris ...............
Brassica juncea (L.) Czern. et Coss

ssp. juncea ... ..... . ..
Brassica napus L. emend. Metzger var.

napobrassica (L.) Rchb ......
Brassica napus L. emend. Metzger var.

napus ...............
Brassica nigra (L.) W. D. J. Koch . .
Brassica oleracea L. convar. acephala

(DC.) Alef. var. gongylodes L. .
Brassica oleracea L. convar. acephala

(DC.) Alef. var. sabellica L. . .
Brassica oleracea L. convar. acephala

(DC.) Alef. var. viridis L. + var.
medullosa Thell. in Hegi ....

Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef. var. botrytis .......

Brassica oleracea L. convar. capitata
(L.) Alef. var. capitata .....

Bent-grass
Garden onion
Garden leek
Meadow foxtail
Celery

Tall oat grass
Asparagus
Naked oat
Oats

White beet

Sugar beet

Red beet

Mangel-wurzel

Sarepta mustard

Swede, rutabaga

Rape
(Black) mustard

Kohl-rabi

Kale

Fodder kale

Cauliflower

Head cabbage, red
cabbage

Agrotis
Oignon comestible
Poireau
Vulpin des prds
C6leri

Pay-grass de France
Asperge
Avoine nue
Avoine

Betterave

Betterave sucri6re

Betterave rouge

Bette

Moutarde de Sarepte

Chou-navet

Colza
Moutarde noire

Chou-rave

Chou-vert

Chou fourrager

Chou-fleur

Chou-blanc, chou
rouge
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Brassica oleracea L. convar. capitata
(L.) Alef. var. sabauda L. . . Savoy cabbage

Brassica oleracea L. convar. oleracea
var. gemmifera DC ......... Brussel sprouts

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.)
Briggs .... ........... Ribsen

Brassica rapa L. emend. Metzger var.
rapa ... ............ .. Common turnip,

" May turnip ",
late turnip

Bromus inermis Leyss ... ....... Awnless brome-grass
Cannabis sativa L ............. Hemp
Cichorium endivia L ............ Endive
Cichorium intybus L. var. sativum DC Chicory
Cucumis sativus L ............. Cucumber
Cucurbita maxima Duch ......... Gourd, squash
Cucurbita pepo L ........... .. Pumpkin
Dactylis glomerata L ........... Cocksfoot
Daucus carota L. ssp. sativus (Hoffm.)

Arcang ............... .. Carrot
Fagopyrum esculentum Moench. . Buckwheat
Festuca spec .... ........... Fescue-grass
Fragaria ananassa Duch ......... Strawberry (pine-

apple variety)
Glycine soja Sieb. et Zucc ...... ... Soy bean
Helianthus annus L ... ........ Sunflower
Helianthus tuberosus L .......... Jerusalem artichoke
Hordeum vulgare L. convar, distichon

(L.) Alef.. ........... ... Two-rowed barley
Hordeum vulgare L. convar. vulgare . Bigg barley
Humulus lupulus L ..... ....... Hops
Lactuca sativa L. var. capitata L. Head lettuce
Lactuca sativa L. var. crispa L. . Leaf lettuce, cutting

lettuce
Lathyrus cicera L ............ Lesser chick pea,

flat-podded vetch
Lathyrus sativus L ..... ....... Chickling vetch
Lathyrus tingitanus L ... ....... Tangier pea

Lens culinaris Medik ..... ...... Lentil
Lycopersicon esculentum Mill . ... Tomato
Linum usitatissimum L .......... Flax
Lolium spec ............... .. Ryegrass
Lotus corniculatus L ............ Birds-foot trefoil
Lotus uliginosus Schkuhr .. ..... Large birds-foot

trefoil
Lupinus albus L ............ .. White lupin
Lupinus angustifolius L .......... Blue lupin

Chou de Milan

Chou de Bruxelles

Navette

Navet

Navet brome
Chanvre
Endive
Chicorde
Concombre
Potiron
Courgettes
Dactyle pelotonn6

Carotte
Sarrasin
F6tuque
Fraisier cultiv6

Soja
Tournesol
Topinambour

Orge distique
Orge commune
Houblon
Laitue pomm6e
Laitue it cueill6e, laitue

romaine
Gesse A fleurs moyen

Gesse commune
Gesse it fleurs pour-

pres
Lentille
Tomate
Lin
Turaie
Lotier cornicul6
Lotier velu

Lupin blanc
Lupin bleu
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Lupinus luteus L. ....
Medicago falcata L.
Medicago lupulina L...

Medicago sativa L ......
Medicago x varia Martyn
Nicotiana rustica L.
Nicotiana tabacum L...
Onobrychis viciifolia Scop.
Ornithopus sativus Brot.
Panicum miliaceum L.

Papaver somniferum L ........
Petroselinum Hill crispum (Mill.) Nym.

ex hort. Kew ............
Phalaris arundinacea L .........
Phaseolus coccineus L .........

Phaseolus vulgaris L. var. nanus (L.)
Aschers .............

Phaseolus vulgaris L. var. vulgaris.

Phleum pratense L ..........
Pisum sativum L .........

Poa spec ..................
Populus spec ...............
Raphanus sativus L. var. niger (Mill.)

S. Kerner ..............
Raphanus sativus L. var. oleiformis

Pers ..................

Raphanus sativus L. var. sativus . .
Ribes nigrum L .............
Ribes niveum Lindl.........
Ribes sylvestre (Lam.) Mert. et W. D.

J. Koch ...............
Ribes uva-crispa L .........
Rosa L. hort ..............
Rubus eubatus .............
Rubus idaeus L ..............
Scorzonera hispanica L .........

Secale cereale L ............
Setaria italica (L.) P. Beauv......
Sinapis alba L .............
Solanum tuberosum L .........

No. 11609

Yellow lupin
Sickel lucerne
Yellow clover, Black

medic
Lucerne, alfalfa
Hybrid medic
Green or wild tobacco
Tobacco
Sainfoin
Serradella
Millet

Poppy

Parsley
Reed canary grass
Runner bean

Dwarf French bean
Climbing French

bean
Timothy grass
Fodder peas,

vegetable peas,
dried peas

Meadow-grass
Poplar

Black radish

Oil radish of China,
oil-seed radish

Radish
Blackcurrant
Snow gooseberry

Northern redcurrant
Gooseberry
Roses
Blackberry
Raspberry
Black salsify,

scorzonera
Rye
Foxtail millet
White mustard
Potato

Lupin jaune
Luzerne falcata
Lupule

Medicago sativa
Luzerne
Faux tabac
Tabac
Sainfoin
Pied-d'oiseau
Millet commun i pani-

cules
Pavot

Persil
Chiendent ruban
Haricot d'Espagne,

fasrole rouge

Haricot nain
Haricot A rames

Gazon d'Angleterre
Pois fourrager

Pdturin

Peuplier

Raifort

Raifort ol6ifrre

Radis
Cassis
Groseille (blanche)

Groseille (rouge)
Groseille A maquereau
Rose
Mfire sauvage
Framboise
Salsifis

Seigle
Millet des oiseaux
Moutarde blanche
Pomme de terre
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Sorghum saccharatum Moench. . .
Sorghum technicum Koern.....
Spinacia oleracea L ...........
Trifolium hybridum L .........
Trifolium incarnatum L ........
Trifolium pratense L ...........
Trifolium repens L ..........
Trisetumflavescens (L.) P. Beauv. . .
Triticum aestivum L. .........
Triticum spelta L .............
Valerianella Mill. locusta (L.) Later-

rade ... .............

Vicia articulata Hornem ........
Vicia faba L. var. major Harz . .

Vicia faba L. var. minor (Peterm.)
Beck (v. equina Pers.) .......

Vicia pannonica Crantz ........
Vicia sativa L .............
Vicia sepium L ..............
Vicia villosa Roth ...........
Vitis spec ... .............

Zea mays L ... ............

Broom corn sorghumfsorgho balais{ I~rho sucr6ai
Spinach Epinard
Swedish clover Trifle hybride
Crimson clover Tr6fle incarnat
Red clover Tr6fle violet
White clover Tr6fle blanc
False oat Avoine jaune
Wheat (bread) Bl6 tendre
Wheat (durum) Epeautre

Corn salad, lamb's
lettuce

Jointed vetch
Broad bean (great

ticks)

Bx'oad bean (horse-
bean)

Hungarian vetch
Common vetch
Bush vetch
Hairy or winter vetch
Vine (producing

stock and root-
stock)

Maize

Val~rianelle

Vesle articul~e
Fve des marais

F~verole

Vesce pannonique
Vesce commune
Vesce des bergeries
Vesce velue
Cpage de rapport,

c6page de support

Mais

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADuCTION]

In accordance with article 34, para-
graph (1) of the Convention, this rati-
fication is valid only for the Kingdom
of the Netherlands in Europe.

List, provided for in article 33,
paragraph (1), of the Convention, of
the genera and species to which the
Netherlands Government undertakes
to apply the provisions of the Conven-
tion in accordance with the terms of
article 4, paragraph (3).

Wheat: Triticum aestivum L. ssp.
vulgare (Viii. Host) Mac Kay;

Barley : Hordeum vulgare L. s. Lat.;

PA YS-BAS

[Conform6ment] i l'article 34,
premier paragraphe, de la Convention,
cette ratification n'est valable que pour
le Royaume en Europe.

Liste, pr6vue A l'article 33, premier
paragraphe, de la Convention, des
genres et espces pour lesquels le
Gouvernement n6erlandais s'engage A.
appliquer les dispositions de la Con-
vention dans les conditions pr6vues t
l'article 4 paragraphe 3.

B16 : Triticum aestivum L. ssp. vulgare
(Viii. Host) Mac Kay;

Orge : Hordeum vulgare L. s. Lat.;
NO 11609
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Oats: Avena sativa L.; Avena byzan-
tina C. Koch;

Maize : Zea Mays L.;
Potato : Solanum tuberosum L.;

Peas : Pisum sativum L.;
Beans : Phaseolus vulgaris L.; Phaseolus

coccineus L.;
Lettuce: Lactuca sativa L.;
Apple : Malus domestica Borkh;
Roses: Rosa hort.
Carnations: Dianthus caryophyllus L.

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. In pursuance of article 33, para-
graph (1) :

1. In accordance with article 4,
paragraph (3), upon the entry into
force of the convention with respect to
Denmark, Denmark will apply it to the
five following genera (species) named
in the list annexed to the said Conven-
tion :

Wheat: Triticum aestivum L. ssp.
vulgare (Viii. Host) Mac Kay,
Triticum durum Desf.

Barley: Hordeum vulgare L. s. lat.
Oats : Avena sativaL.; Avena byzantina

C. Koch
Peas : Pisum sativum L.
Potato : Solanum tuberosum L.

2. With regard to article 4, para-
graph (4):
As far as new varieties of plants not
belonging to the genera and species
named in the list mentioned in article
4, paragraph (3), are concerned Den-
mark intends to grant the benefit of
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Avoine : Avena sativa L.; Avena
byzantina. C. Koch;

Mais : Zea Mays L.;
Pomme de terre : Solanum tuberosum

L.;

Pois : Pisum sativum L.;
Haricot : Phaseolus vulgaris L.;

Phaseolus coccineus L.;
Laitue : Lactuca sativa L.;
Pomme : Malus domestica Borkh;
Rose : Rosa hort.;
CEillet : Dianthus caryophyllus L.

DANEMARK

I. En vertu de l'article 33, paragraphe
(1):

1. <, Conform6ment A l'article 4,
paragraphe (3), d6s l'entr6e en vigueur
de la Convention A son 6gard, le
Danemark l'appliquera aux cinq genres
(esp~ces) suivants figurant sur la liste
annex6e d ladite Convention :

B16 : Triticum aestivum L. ssp. vulgare
(Vill. Host) Mac Kay, Triticum
durum Desf.

Orge : Hordeum vulgare L. s. lat.
Avoine : Avena sativa L.; Avena by-

zantina C. Koch.
Pois : Pisum sativum L.
Pomme de terre: Solanum tuberosum
L. *

2. Au sujet de l'article 4, para-
graphe (4):

( En ce qui concerne les obtentions
v~g~tales n'appartenant pas aux genres
ou esp~ces figurant sur la liste men-
tionn~e A l'article 4, paragraphe (3), le
Danemark a l'intention d'accorder le
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protection to foreign breeders provided
that they are nationals of States
affording Danish breeders protection
for new varieties of the same genus or
the same species, or that they are
natural or legal persons resident or
having their headquarters in one of
those States.

II. In pursuance of article 26, para-
graph (4):

Denmark wishes to be placed in the
third class for the purpose of deter-
mining the amount of its annual con-
tribution.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. In application of article 26, para-
graph (4):

France wishes to be placed in the
first class for the purpose of deter-
mining the amount of its annual con-
tribution.

II. In application of article 33, para-
graph (1) :

1) As far as article 4, paragraph (3)
is concerned, upon the entry into force
of the Convention with respect to
France, France will apply the provi-
sions of the Convention to the follow-
ing genera and species named in the
list annexed to the Convention :
Wheat : Triticum aestivum L. ssp.

vulgare (Viii. Host) Mac Kay,
Triticum durum Desf

Barley: Hordeum vulgare L. s. lat.
Oats: Avena sativa L.

bdndfice de la protection aux obten-
teurs 6trangers t la condition qu'ils
soient les nationaux d'Etats qui ac-
cordent aux obtenteurs danois la
protection des varidtds nouvelles du
meme genre ou de la m~me esp~ce, ou
qu'ils soient des personnes physiques
ou morales ayant leur domicile ou
siege dans un de ces Etats. )

II. En vertu de l'article 26, para-
graphe (4):

((Le Danemark desire &re rang6
dans la troisi~me classe pour la deter-
mination du montant de sa contribu-
tion annuelle. ,)

FRANCE

I. En application de l'article 26,
paragraphe 4:

# La France desire Etre rangde dans
la premiere classe pour la ddtermina-
tion du montant de sa contribution
annuelle. )

II. En application de l'article 33,
paragraphe 1:

1. ((En ce qui concerne l'article 4,
paragraphe 3, d6s l'entrde en vigueur
de la Convention A son 6gard, la
France en appliquera les dispositions
aux genres et espces suivants figurant
sur la liste annexde t la Convention :

( 6Bi : Triticum aestivum L. ssp. vul-
gare (Viii. Host) Mac Kay, Triticum
durum Desf.

( Orge : Hordeum vulgare L. s. lat.
6Avoine : Avena sativa L.

No 11609
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Rice: Oryza sativa L.
Maize : Zea Mays L.
Potato: Solanum Tuberosum L.

Peas : Pisum sativum L.
Beans: Phaseolus vulgaris L., Phaseo-

lus coccineus L.
Lettuce : Lactuca sativa L.
Roses : Rosa hort.
Carnations : Dianthus caryophyllus L.

2) As far as article 4, paragraph (4)
is concerned, France, which upon the
entry into force of the Convention
with respect to it, will protect the
following genera or species not named
in the list annexed to the Convention,
namely : flax, tomato, strawberry
plant, plum-tree, peach-tree, pear-
tree, quince-tree, cherry-tree, apricot-
tree, vine and poplar, will limit the
benefit of such protection to the na-
tionals of the States of the Union
protecting the same genera or species
and to natural and legal persons resi-
dent or having their headquarters in
any of those States.

III. In application of article 34,
paragraph (1):

This Convention is applicable in the
territory of the French Republic in
Europe, in the Departments of Guiana,
Guadeloupe, Martinique and Reunion
and in the overseas territories of New
Caledonia, French Polynesia, St.
Pierre and Miquelon, Wallis and
Futuna and the Southern and Antarc-
tic territories.

(( Riz : Oryza sativa L.
((Mais : Zea Mays L.
<'Pomme de terre : Solanwn tuberosum

L.
((Pois : Pisum sativum L.
((Haricot : Phaseolus vulgaris L.,

Phaseolus coccineus L.
( Laitue : Lactuca sativa L.
( Rose : Rosa hort.
((iEillet : Dianthus cariophyllus L.

2. ((En ce qui concerne 'article 4,
paragraphe 4, la France qui, d~s
l'entree en vigueur de la Convention
son 6gard, prot~gera les genres ou
esp~ces suivants ne figurant pas sur
la liste annex~e A la Convention, A
savoir : lin, tomate, fraisier, prunier,
p~cher, poirier, cognassier, cerisier,
abricotier, vigne et peuplier, limitera
le b~n6fice de cette protection aux
nationaux des Etats de l'Union prot&
geant les m~mes genres ou esp~ces
ainsi qu'aux personnes physiques ou
morales ayant leur domicile ou siege
dans un de ces Etats. *

III. En application de l'article 34,
paragraphe 1 :

(La pr~sente Convention est appli-
cable dans le territoire de la R6pu-
blique frangaise en Europe, dans les
d6partements de la Guyane, de la
Guadeloupe, de la Martinique et de la
R6union et dans les territoires d'outre-
mer de la Nouvelle-Cal~donie, de la
Polyn6sie frangaise, de Saint-Pierre
et Miquelon, de Wallis et Futuna et
des Terres australes et antarctiques
frangaises. ))
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KY 1IPABI/TEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCKI4X C0114AJI1ICTI4IECKHX PECFIYBJIJ4K 14
HPABHTEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA HI4AEPJIAHROB
o TOPFOBOM CYJqOXO)aCTBE

[IpaBHTeJIbCTBO Co03a COBeTCKHX COUHajiHCTHecKHX Pecrly6I1HK 1H
fIpaHTejbCTBO KopojieBCTBa Hix4epniaAuOB, )KeiiaA pa3BHBaTb ToproBoe
CyAOXOACTBO Me)Ky ByMA CTpaHaMH H co2erCTBOBaTb pa3BHTHIO MeK2y-
HapOIHorO ToprOBoro CyAOXOACTBa Ha OCHOBe fIpHHUIIOB CBO6oTbl cyoxoi-

CTBa, pemuHA 3aKJIIOMHTb HaCTOALtuee CoraneHHe.

CmambR 1

B HaCTOASieM CoriiaeHHH:

1. TePMHH "CyAHO JAoroBapBaoweAcA CTOpOHbI" o3HaqaeT .uo6oe
CyAIHO, 3arIHCaHHoe B CYR2OBOA peecTp 3TO CTOpOHbI, OQHaKO 3TOT TepMH4H He
BKJIIoxiaeT:

a) BoeHHbie Kopa6JIH;
b) apyrie cyga B TO BpeMsI, Koraa OHH1 cjIy)KaT HCKJIIOqHTeJIbHO eJIAM Boopy-

)KeHHbIX CHJI ;

c) cyga, ocyuecTBJAroXHe B ro6OM BHa~e 4IYHKUHH rocy)IapCTBeHHOi BJIaCTH;

d) cyna, BbIIIORHflOLuHe pa6oTbI HeKoMMepxecKoro xapaKTepa, TaKHe, KaK

rocyLaapCTBeHHbie AXTbI, rOCniHTa~jbHbIe cyga H HaytHo-HccieIoBaTejibcKHe
cyzia.

2. TepMHH " nieH 3KHna)Ka " o3HaqaeT KarilHTaHa H .ro6oe jiHo, A ei-
CTBHTeJiHO 3aHATOe BO BpeMA pefica Ha 6opTy cyRHa BbInOJIHeHHeM o6A3aH-
HOCTeI4, CBS3aHHbIX C 3KCflJIyaTateii CyAHa HJIH o6cJy)KHBaHeM Ha HeM, H
BKJIOMeHHOe B CyAOByIO pOJIb.

CmambA 2

HacToaLuee CorjiaueHHe pacnpocTpanAeTca Ha TeppHTOp4IO Cobo3a
COBeTCKHX CouHajncTHineCCIHX Pecny6JHK H Ha TeppHTOpHio KopojneBcTea
HHtAepjiaHAOB.

CmambA 3

AOrOBapBaWHec CTOPOHbI 6ytyT oKa3blBaTb BceMepHoe co~lercTB1e
CBO6OXae ToproBoro MopeL-naBaHHT H BO3)lep)KHBaTbC31 OT juO6biX gIerCTBIIH,
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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE UNIE
VAN SOCIALISTISCHE SOWJET-REPUBLIEKEN EN DE
REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN INZAKE DE HANDELSSCHEEPVAART

De Regering van de Unie Socialistische Sowjet-Republieken en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, verlangende de handelsscheep-
vaart tussen hun landen te ontwikkelen en bij te dragen tot de ontwikkeling van
de internationale handelsscheepvaart op basis der beginselen van de vrijheid
daarvan, hebben besloten de onderhavige Overeenkomst te sluiten:

Artikel 1

In de onderhavige Overeenkomst betekent:
1. de term " schip van de Overeenkomstsluitende Partijen " elk vaartuig,

dat ingeschreven is in een scheepsregister van die Partij. Echter heeft deze term
geen betrekking op:
a) oorlogsschepen;
b) andere vaartuigen, gedurende de tijd dat deze uitsluitend worden gebruikt

ten dienste van de krijgsmacht;
c) vaartuigen welke in een of andere vorm overheidsgezag uitoefenen;
d) vaartuigen welke werkzaamheden verrichten van niet-commerci~le aard,

zoals staatsjachten, hospitaalschepen en wetenschappelijke researchschepen.

2. de term " lid van de bemanning " de kapitein benevens elke persoon,
die tijdens de reis aan boord daadwerkelijk is belast met de vervulling van
werkzaamheden welke verband houden met de exploitatie van of de dienstver-
lening op het schip, en die is opgenomen op de monsterrol.

Artikel 2

De onderhavige Overeenkomst geldt voor het grondgebied van de Unie van
Socialistische Sowjet-Republieken en voor het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen in alle opzichten bijdragen tot
de vrijheid van de handelsscheepvaart en zich onthouden van alle handelingen
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ICOTopbIe MOrJI 6b1 HaaeCTH ymuep6 HOpMaJIbHOMy pa3BHTH1I MeKLIyHapo-
HOFO cygoXO1CTBa.

CmambA 4

JIOrOBapHBaottHecB CTopoHbI 6yAyT ripooji)aTb npiaraTb, B npeAejiax
HX 3aKOHoAaTeJIbCTBa, Bce yCHJIHa K olAep)KaHHIO H pa3BHTHIO 3c44eKTHBHorO
AejiOBoro COTpyAHMrHqeCTBa Me)KY BjiaCTIMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOR
TpancrOpT B HX cTpaHax. B qaCTHOCT, AIoroBapHBaiotHeecA CTOpOHbI corria-
iuaOTCA nIpOBO 1HTb B3aHMHbIe KOHCYJIbTaLHH H O6MeHHBaTbCT HH43OpMauHei
Me)Kfay flpaBHTeibCTBeHHbIM4 YqpeKgeHHAMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOr
TpaHCrOPT B HX CTpaHax, H rOOIp1IATb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KAY HX CyAOXOA-
HbIMH opraHH3aUHAIMH H COOTBeTCTBeHHO cyJoxoHbIMH rpenpHATHMMH.

Cmambn 5

1. qoroBapHBaolU4ecq CTOpOHI B COOTBeTCTBHt CO CTaTberl 3 HaCTOA-
wero CorniamueH14l corJiauaOTcq :

a) cnoco6CTBOBaTb yMacTH io CYAOB Coo3a COBeTCKHX COmHa1CTH1qeCKHX
Pecny6IHK H KopoaeBCTBa HHnepnaHAOB B nepeBo3rax MOpeM MexKy
rIOpTaMH HX cTpaH;

b) coTpyAn1 aTb B YCTpaHeHHH npenIATCTBHr, KOTOpbIe MOryT 3aTpyAHaTb
pa3BHTHe IepeBo3OK MOpeM Me)wLy llOpTaMH HX CTpaH;

c) He JipenIATCTBOBaTb B IPHHU4Hne y~acTIo CYAOB ApyroR gioroBapHBalolteH-
c31 CTOPOHbI B rIepeBO3Kax MOpeM Me)KAy niOpTaMH OAHOi )oroBapHBaio-
iueicA CTopoHbI H niopTaMH TpeTbHX CTpaH ;

d) 3a H3bATH14MH, npegyCMOTpeHHbIMH HauHOHfJIbHbIMH ripaBHaMHa AA
TeppHTOp14abHbX H BHYTpeHHHX BOA, He lpeqlHTCTBOBaTb B IpHHLlHne
HCnOJlb3OBaHH1o cyAaMH OAHOri qoroBapHBaiomerIcA CTOpOHbI ycnyr Mop-
CKHx 6yKc14po H cnacaTejibHEIX cpeACTB Apyroii )AorOBapHBaoLuercsA
CTOpOHbl.

2. -ojIoXoeHHqI HaCTOALULeI CTaTbH He 3aTparHBalOT npaBo CyAOB lIOA
cjmaroM TpeTbHX cTpaH yqaCTBOBaTb B iiepeBO3Kax MOpeM Mexcay nOpTaMH
JAorOBapBaalOUaIXCA CTOpOH.

Cmamb, 6

1. KaiKaa )AoroBapHBaiouaqcq CTOpOHa nipeAoCTaBHT cyAaM apyroi
JqoroapHBaroLuercsA CTopOHbl Taioe we o6paweHHe, taxoe oHa npeAOCTaBjAueT
CBOHM cyAaM, 3aHAITbIM B Me)KAYHapOAHbIX rIepeBO3Kax, B OTHOLUeHHH CBO6Oq-
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welke schade zouden kunnen toebrengen aan een normale ontwikkeling van de
internationale scheepvaart.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen binnen de grenzen van hun
wetgeving al hun inspanningen voortzetten ten behoeve van de handhaving en
de ontwikkeling van een effektieve zakelijke samenwerking tussen de autoriteiten
die in hun landen verantwoordelijk zijn voor het zeetransport.

In het bijzonder komen der Overeenkomstsluitende Partijen overeen
wederzijdse consultaties te houden en informaties uit te wisselen tussen Rege-
ringsinstanties die in hun landen verantwoordelijk zijn voor het zeetransport
en de ontwikkeling van kontakten tussen hun scheepvaartorganisaties
onderscheidenlijk scheepvaartondernemingen aan te moedigen.

Artikel 5

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen, in overeenstem-
ming met artikel 3 :
a) de deelname van schepen van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken

en van het Koninkrijk der Nederlanden in het vervoer over zee tussen de
havens van hun landen te bevorderen;

b) samen te werken bij het uit de weg ruimen van belemmeringen welke de
ontwikkeling van het vervoer over zee tussen de havens van hun landen
kunnen bemoeilijken;

c) in beginsel de deelname van schepen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij in het vervoer over zee tussen de havens van de ene Overeen-
komstsluitende Partij en de havens van derde landen geen belemmeringen
in de weg te leggen;

d) behoudens de uitzonderingen, vervat in de nationale voorschriften voor de
territoriale- en binnenwateren, in beginsel het gebruikmaken van zeesleep- en
bergingsdiensten van de ene Overeenkomstsluitende Partij door schepen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij geen belemmeringen in de weg te
leggen.

2. Het gestelde in het onderhavige artikel laat het recht van schepen onder
de vlag van derde landen om deel te nemen in het vervoer tussen de havens van
de Overeenkomstsluitende Partijen onverlet.

Artikel 6

1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal voor wat betreft de
vrije toegang tot de havens, het gebruik van de havens voor laden en lossen, het
embarkeren en debarkeren van passagiers, de betaling van haven- en andere

No 11610



164 United Nations - Treaty Series 1972

Horo gocTynia B rIOpTbI, HClIOJlb3OBaHHR HOpTOB 1I orOpy3KH H BbIrpy3KHI

rpy3oB, nocaaKH H BbICalCH HaccaxKHpOB, yrilJaTbi Kopa6enbHbIX H xpyrnx
c60poB H Ha~jorOB, HcIOJIb3OBaHHI ycjiyr, ripeAHa3HaxieHHbIX ALA MopenraBa-
HHM, H ocylueCTBjeHHI o6bIlqHbIX xOMMepteciKHX olepaItirl.

2. 1-OjiOceHHSl rlyHKTa I HacTOIueR CTaTbH :

a) He pacrpocTpaHAIOTCA Ha lOpTbl, KOTOpbIe He npeHHa3Haxenbi )]I HcnOJb-

3OBaHHI HHOCTpaHHbIMH cy~aMH, HJIH IIOpTbI, paHOHbI HJIH qaCTH HOpTOB,

KOTOpbie rlpeAHa3HaqeHbi HCKJIO'qHTeJIbHO HHJH rJiaBHbIM o6pa3oM JAA1

BOeHHbIX Kopa611eR, HOCKOJIbKy KOM1ieTeHTHbIMH BjiaCT1MH OAHOR qOFO-

BapHBaOIlterC4c CTopOHbI He AaHO yBeaOMj1eHH o ripOTHBOrIOJIO)KHOM

Apyrogi AoroBapHBamueRCA CTopoHe;

b) He 1ipHMeHAIOTCA K Aes1TeJibHOCTH, KOTOpaA pe3epBipyeTA Kawgor H3

),oroBapBaouHXCA CTOpOH IaR CBOHX opraH3aair4 HJIH COOTBeTCTBeHHO

ripeUnpHATHR, BKJIIOqaA, B qaCTHOCTH, HaUHOHaJIbHblH Ka6oTa)K H MOpCKoe
pbI6OJIOBCTBO, B TOM qHcjie AOCTaBKy H4 nponawy rIpOJRYKTOB pbI6OilOBHOFO
HpoMbICia ;

c) He o6A3blBa-OT oaHy JAorOBapHBaaoMyOcs CTOPOHY pacnpOCTpaHATb Ha

cyga Apyrori QoroBapHBaiouercs CTOPOHbI nipe.AoCTaBJIAeMbie CBOHM

cyaM H3 b1THA H3 npaBHli o6 o6A3aTejibHOr4 jiOuMaHCKOH npOBORjKe;

d) He 3aTparHaioTnpiMeHeHHe fpaBHJI, xacaiomlHxcA Bbe3ga H npe6bIBaHHA
HHOcTpaHI~eB.

Cmamb. 7

JaoroBapHBatowHecs CTOpOHbI 6ynyT npnHMaTb, B npeaenax cBoero 3a-

KOHOaaTejibCTBaH IOpTOBbX npaBHJI, ace Heo6xoaHMbie MepbI K TOMy, HTO6bi
o61nerql4Tb H YCKOPIHTb MOpCKHe nepeBo3KH, ripenATCTBOBaTb HeHy2KHb1M 3a-

gep)KKaM CyOB H, HO BO3MO)KHOCTH, YCKOPHTb H yI1pOCTHTb ocyttIeCTBJieHHe

TaMO)KeHHbIX H HHbIX aeICTBYIOIUHX B niopTax 4 opMajibHOCTeH.

Cmamba 8

1. JOKyMeHTbl, yaocToaepsio ue HaUlHOHajlbHOCTb CyZ1OB, MepHTeJIbHbie

CBHiIeTeJIbCTBa H ApyrHe cyaoBbie ROKyMeHTbl, BbIaHHbIe HIAH niPH3HaBaeMbie
ORHOR 13 AOoroBapHBmaoLHxcA CTOpOH, 6ynyT npH3HaBaTbC Hapyro4 CTOpO-

HOH.

2. Cyga KaKarol 13 aorOBapHBaIOUHXCA CTOpOH, CHa6xceHHbIe 3aKOHHO

BbIJaHHbIMH MepHTe~JbHbIMH CBHaeTeJlbCTBaMH, 6yayT OcBO6oxcaTbCsI OT

BTOpHMHOrO o6Mepa B HOpTax apyroi CTOpOHbI, H qHCTaA BMeCTHMOCTb CyaHa,
yKa3aHHaA B crnzieTeicTme, 6ygeT IIpHHHMaTbC34 3a OCHOBy HCHCjieHH Kopa-
6eJIbHbX c6OpOB.
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gelden en heffingen, het gebruik van diensten, bestemd voor de scheepvaart, en
de gebruikelijke commerci~le handelingen aan de schepen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij eenzelfde behandeling toekennen als zij aan haar eigen
schepen toekent welke worden gebruikt voor internationaal vervoer.

2. Het gestelde in lid 1 van het onderhavige artikel :
a) heeft geen betrekking op havens welke niet in gebruik zijn ten behoeve van

de aan het internationale verkeer deelnemende schepen, of op havens,
havengebieden en havengedeelten welke uitsluitend of in hoofdzaak bestemd
zijn voor oorlogsschepen voorzover niet van het tegendeel door de bevoegde
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij is kennis gegeven;

b) is niet van toepassing op activiteiten welke elk van de Overeenkomstsluitende
Partijen aan haar eigen organisaties onderscheidenlijk ondernemingen voor-
behoudt, zoals met name de nationale kustvaart en de zeevisserij, waaronder
begrepen het aan land brengen en verhandelen van de visvangst;

c) verplicht niet de ene Overeenkomstsluitende Partij de uitzonderingsbepalingen
ten aanzien van het verplichte gebruik van de diensten van het loodswezen
voor haar eigen schepen, ook van toepassing te verklaren voor de schepen
van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

d) laat onverlet de voorschriften betreffende de binnenkomst en het verblijf van
vreemdelingen.

Artikel 7

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen binnen de grenzen van hun
wetgeving en havenvoorschriften alle noodzakelijke maatregelen nemen teneinde
het zeevervoer te vergemakkelijken en te bespoedigen, onnodig oponthoud van
schepen te verhinderen en waar mogelijk de vervulling van douane- en andere
in de havens van kracht zijnde formaliteiten te bespoedigen en te vereenvoudigen.

Artikel 8

1. Dokumenten welke de nationaliteit van schepen aangeven, meetbrieven
en andere scheepspapieren welke uitgegeven zijn of erkend worden door een van
beide Overeenkomstsluitende Partijen, zullen eveneens door de andere Partij
erkend worden.

2. Schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen, voorzien van
overeenkomstig de wet uitgegeven meetbrieven, zullen worden vrijgesteld van
hernieuwde meting in de havens van de andere Partij en de netto tonnage van
een schip als aangegeven op de meetbrief zal worden aangehouden als grondslag
voor de berekening van havengelden.
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Cmamba 9

Kawas H3 )jorOBapHBaoLUHXC CTOpOH 6ygeT HpegoCTaBJAMTb BjiafejIb-
IuaM yaOCTOBepeHHH JIHMHOCTH MOpAIKOB, BbI~aHHbIX KOMneTeHTHbIMH BIacTI-

MH ,pyroii AIoroBapHIBaio1e~cq CTOPOHbl, npaBa, nepeqHcneHHile B CTaTbIX
10 H I I HaCToqnuero CornaueI, npH co6ju i leHHH COOTBeTCTByIOLUIX yCJIO-
BHH. TaKHMH yAOCTOBepeHA1KMH JHqHOCTH SBJIAIOTC3I : AHr MOpIOB Ha COBeT-

CKHLX cyaax - " flacnopT MOPSIKa CCCP ", XrIA MOPRnHOB Ha HH1epjiaHRCKHX
cy~ax -" HlepiaHAcxaA KHH)KKa 0 HaKMe "

CmambR 10

BjiaebiaM yIOMAHyTbIX B cTaTbe 9 nacTosiuero CoriiatueHHA yaOCTOBe-
peHHr4 J[HqHOCTH MOPSIKOB pa3petuaeTcA B KatecTBe 'UIeHOB 3KHa)Ka CyaHa
)AoroBapH4BaIouweic CTOpOHbI, BbIgaBIele yaocTOBepeHHe JII'qHOCTH, Ha-
XOAHTbCI B TeBqeHe BpeMeHH npe6bBaHHA CYAHa B nOpTy gpyroii AoroBapH-

Baonotiecx CTOPOHbM B OTnYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 Ha TeppTOPHH O6ItUIHI, K
KOTOpOi OTHOCHTCI nOpT, npH yCJIOBHH, ITO KarIHTaH CyAHa nepegai KoMne-
TeHTHbIM BjiaCTAIM CHIHCOK 3KHrfaw a B COOTBeTCTBHH C nipaBHjraMH, HMeIOWHMH
CHJy B 3TOM fIOpTy.

fIpH cxoge Ha 6eper H Bo3BpamieHHH Ha CyAHO ynOMAHyTbie iiHIa o6513aH
rIOMJHHRTbCa yCTaHOBJeHHOMy B 3TOM nOpTy riorpaHnqHOMy H TaMO2KeHHOMy
KOHTpOJIIO.

FIPI4MEMAHHE: fo,4 Bbipa)KeHHeM "Ha TeppHTOpHH o6nHHbl, K KOTOpOIR
OTHOC4TCA nopT " iOHHMaeTCA B OTHOUieHHH CoBeTcKoro Coo3a Tepp1To0H nopTa
H HOpTOBOrO ropoJa.

Cmambw 11

1. BnIageaIbIaM yIOMAHyTbIX B CTaTbe 9 HaCTOAtlero CorJraiueHsiA yao-
CTOBepeHHi JIHx{HOCTH MOpRKOB pa3pemaeTcA B be3)KaTb B KaqecTee nacca)<npa
KaKoro-JH6o cpeoRcTea TpaHCHOpTa Ha TeppHTOPHIO apyrorl AoroMapHBalo-

LueiicA CTopoHbl HJU4 ripoe3)KaTb ee TeppHTop4kO TpaH3H1TOM, Koraa OHM Ha-
ripaBJISAOTCA Ha CBOe CyoHO HAH nepee3waioT Ha aLpyroe cygHo, HanpaBIASOTCA
Ha pOaHHy HJi eayT no KaKHM-jH60 apyrHM lpHIHHaM, KOTOpbie 6yAyT
oJo6peHbl BjiaCTAIMH 3TOH gpyroi qoroBapHBaouerlcA CTopoHb.

2. Bo Bcex cnyqaiax, yrIOMJIHyTbIX B riyHXTe 1, MOpSIKH oaOJflKHbI HMeTb
COOTBeTCTByIO UHe BH3bI ,apyroi AioroBapHBaiomuercA CTOpOHbl, KOTOpbIe
6yAyT BbilaBaTbCl KOMneTeHTHbIMH BJIaCTAIMH B BO3MOKHO KOpOTKHr CpOK.

3. B c-iyqae, ecuiH BiaeieU yrIOMAHYTOIO B CTaTbe 9 HaCTOAILUerO CorJna-
tueHM51 yoaOCTOBepeHHIA JIMHOCTR MOpASa He MBJISAeTCA rpaCaaHHHOM ORHOi H3
4oroBapleaaoUIIxcA CTOpOH, npegyCMOTpeHHbie HacToALueR CTaTberI BH3I

AA B-be3ga Ha TeppHTOpHIO HJH npoe3Aa TpaH3HTOM no TeppHTOPHH ZIpyrorl
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Artikel 9

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal aan houders van identiteits-
bewijzen voor zeevarenden, afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, de in de artikelen 10 en 11 van de onder-
havige Overeenkomst genoemde rechten toekennen onder de daarbij gestelde
voorwaarden. Als zodanige identiteitsbewijzen gelden: voor zeevarenden op
Sowjetschepen" Het zeemanspaspoort van de U.S.S.R. ", voor zeevarenden op
Nederlandse schepen " Het Nederlands monsterboekje ".

Artikel 10

Aan houders van de in artikel 9 van de onderhavige overeenkomst genoemde
identiteitsbewijzen voor zeevarenden wordt toegestaan als lid van de bemanning
van een schip van de Overeenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs
heeft afgegeven, gedurende de tijd dat het schip ligplaats heeft gekozen in een
haven, van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder visum walverlof te
genieten in de gemeente waartoe de haven behoort*, op voorwaarde dat de
kapitein van het schip aan de bevoegde autoriteiten een bemanningslijst heeft
overhandigd overeenkomstig de voorschriften welke in deze haven van kracht
zijn. Bij het aan wal gaan en de terugkeer op het schip zijn de betrokken per-
sonen verplicht zich aan de in die haven ingestelde paspoorten- en douane-
controle te onderwerpen.

* Onder de uitdrukking "in de gemeente waartoe de haven behoort" wordt met
betrekking tot de Sowjet-Unie het gebied van de haven en de havenstad verstaan.

Artikel 11

1. Aan houders van de in artikel 9 van de onderhavige overeenkomst
genoemde identiteitsbewijzen voor zeevarenden wordt toegestaan als passagier
met enig vervoermiddel het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij binnen te komen of zich op doorreis op haar grondgebied te bevinden,
indien zij zich naar hun schip begeven of overgaan op een ander schip, zich naar
hun vaderland begeven of reizen voor enig ander doel dat de goedkeuring heeft
van de Overheid van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. In alle gevallen genoemd in lid 1 dienen de zeevarenden in het bezit te
zijn van de benodigde visa van de andere Overeenkomstsluitende Partij, welke
door de bevoegde autoriteiten in de kortst mogelijke tijd zullen worden af-
gegeven.

3. Indien een houder van een in artikel 9 van de onderhavige Overeen-
komst genoemd identiteitsbewijs voor zeevarenden niet de nationaliteit bezit
van een van de Overeenkomstsluitende Partijen, zullen de in het onderhavige
artikel bedoelde inreis- en doorreisvisa voor het grondgebied van de andere
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AoroBapHBaioiueic CTOpOHbI 6y ryT BbIgaBaTbCi npH yCJIOBHH, qTO ero
BlageJbuy rapanTpyeTcA B03BpaueHHe Ha TePPHTOPHIO joroBapHBaoluerjcq

CTopoIBI, BbIaaBlieH yxiocToBepeHne JIHIHOCTH MOpSIKa.

Cmamb.9 12

1. 3a HCKJIOieHHeM IIOO)KeHHH cTaTeH 9-11 HaCTOiIero CoriameHHA,
Ha TeppHTopHKX AOroBaHBaOluHXCA CTOpOH IIOJIHOCTbIO coxpaHAIIOT CBOIO
CHMiy riOfO)KeHHAI OTHOCHTe~JbHO Bbe3Aa, npe6bIBaHHA H Bbie3ga HHOCTpaHIueB.

2. KacIaA H3 aorOBapHBaO1UHXCA CTOpOH coxpaHeT 3a co6ori npaBo
OTKa3aTb B aOCTyHe Ha CBOIO TeppHTOpHIO MopAKaM, KOTOPbIX OHa COMTeT
HeXKeiaTeJlbHbIMH.

CmambR 13
1. Cye6HbIe BjiaCTH 0RHOAi H3 ,orOBapHBaomHxcq CTOpOH IIpHHHMaIOT

K IpOH3BOACTBy HCKH, CBS3aHHbIe C cornameneM o HPOH3BOACTBe pa6oTbl B
KaqecTBe q'ieHa 3KHna)a Ha 60pTy cyAa Apyroii AoroBapHatowerCAI CTOpO-
HbI, TOJIbKO C cOrJaCHI xOMIIeTeHTHoro AHIHIOMaTHqeCKoro HuH KOHCyJlb-

cKoro AOJI)KHOCTHOFO IHImla cTpaHbI dm~ara CyAiHa.

2. Korea qjieH 3im Hia cy Ha OAHORI H3 AorOBapBaoHXC CTOpOH
COBepIUHT ilpaBoHapyleHHe Ha 60pTy 3TOrO CyAHa BO BpeMA naxoxc~eHHn
CyAHa BO BHYTPeHHHX Borax xpyroi 4oroBapHBaoiueiCA CTOpOHbl, BjIaCTH
3TOH pyroi CTOpOHbI He npeceAI yOT ero no 3aKOHy 6e3 cornacHi IKOMrleTeHT-
Horo A oHHH cIOHCYlbcKoro AOJDKHOCTHOrO nnIta cTpaHbl
qmara cyxa, ecuIH no MHeHHIO yIHOMSIHyTbIX BjacTerl:

a) nOCiueRICTBHA ripaBOHapyuueHHn He pacnpoCTpaHAIOTCA Ha TeppHTOpHIO
rocyXapCTBa, B KOTOpOM HaXOaHTCI CyAHO; HflH

b) npaBoHapymeHne He 3aTparnBaeT o6ueCTBeHHbli IIOp1OK B 3TOM rocyaap-
CTBe HHH ero 6e3onaCHOCTb ; HAH

c) npaBoHapymeHHe 1io 3aKOHaM 3TOFO rocyapcTBa He IBJIIeTCB TSDKKHM
ripeCTynlieHHeM; HAH

d) npaBoHapymeH~ie He COBepueHO IpOTHB KaKoFO-uH6o HHOFO uHLJa, KpOMe
quieHa 3KHnaa 3TOFO CyAHa; HAH

e) r1pecieAOBaHHe He ABJIeTCA Heo6xOfHMbIM 6opb6bI HpOTHB 3anpeLteH-
HOMI ToprOBJIH HapKoTHKaMH.

3. -loioxceHHAr HyHKTa 2 He 3aTparHBaFOT IpaBo KOHTpOJIR H paccuego-
BaHHA, KOTOpOe BjiaCTH KaKori H3 a orOBaPHBaiotWXCA CTOpOH HMeOT B

COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3axOHOgaTe~bCTBOM.

Cmambu 14

CyAoxoAHbIe rIpe1PHTH HJH KOMnaHHH, KOTOpbie HMeFOT CBOH- teH-
TpaibHbIH opran ynpaBeHnH H KOHTPOJIA Ha TeppHTOpHH OaHOA H3 )JoroBapH-
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Overeenkomstsluitende Partij worden afgegeven op voorwaarde dat de terug-
keer van de houder naar het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij,
die dat identiteitsbewijs heeft afgegeven, is gewaarborgd.

Artikel 12
1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 9-11 blijven de op het grond-

gebied van de Overeenkomstsluitende Partijen geldende bepalingen betreffende
de binnenkomst, het verblijf en de verwijdering van vreemdelingen onver-
minderd van kracht.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich het recht voor de
toegang tot haar grondgebied te weigeren aan zeevarenden die zij als ongewenst
beschouwt.

Artikel 13
1. De gerechtelijke autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende

Partijen nemen slechts na instemming van een bevoegde diplomatieke of con-
sulaire functionaris van de vlagstaat kennis van vorderingen welke betrekking
hebben op een overeenkomst tot het verrichten van arbeid als lid van de be-
manning van een schip van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Wanneer een lid van de bemanning van een schip van een Overeen-
komstsluitende Partij aan boord van dat schip een strafbaar feit begaat, terwijl
het schip zich op de binnenwateren van de andere Overeenkomstsluitende
Partij bevindt, stellen de autoriteiten van de staat waar het schip zich bevindt
zonder instemming van een bevoegde diplomatieke of consulaire functionaris
van de vlagstaat geen vervolging tegen hem in, tenzij naar hun oordeel :
a) de gevolgen van het strafbare feit zich uitstrekken tot het grondgebied van de

staat waar het schip zich bevindt, of
b) het strafbare feit aldaar de openbare orde verstoort of de veiligheid in gevaar

brengt, of
c) het strafbare feit volgens de wet van de staat waar het schip zich bevindt een

ernstig misdrijf oplevert, of
d) het strafbare feit is begaan tegen een ander dan een lid van de bemanning, of

e) het instellen van een vervolging noodzakelijk is voor de onderdrukking van
de verboden handel in verdovende middelen.

3. Het bepaalde in lid 2 laat onverlet de bevoegdheden tot het houden van
toezicht en het verrichten van opsporing of onderzoek welke de autoriteiten
van elk der Overeenkomstsluitende Partijen aan hun nationale wet o,'-1enen.

Artikel 14
Scheepvaartondernemingen of -maatschappijen wier centrale leiding op het

grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen is gevestigd zullen
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BaOIi1HXCS CTOpOH, He 6ygyT o6MaraTbcA HajioraMi HJH yritaqHBaTb Ha
TeppHTOpHH pyroii AoroBaHeaioeicA CTOpOHbI HajioroB, HeriocpeACTBeH-
HO OTHOCAlfIUIXCI K HX ,AeATejibHOCTH B o6jiacTm repeBO3OI 4 CBA3aHHO C 3THM
AeITeJTbHOCTH.

Cmamba 15
1. ECJIH CYLHO ORHOR H3 aorOBap4BaiotjHXCA CTOpOH OTepHHT Kopa-

6AeKpytueHHe, CsaeT Ha MeJib, 6yAeT BbI6polueHO Ha 6eper HMH norepnriT
Kaiyio-A1H6o apyryto aBapmo y 6eperoB ApyrO1I CTOpOHbI, TO CyaHO H rpy3
6yayT nOJb3OBaTbCA Ha TeppHTOpH14 3TOR CTOPOHbI TeMH xe npeHMytuecTBa-
MH, KOTOpbIe npeocTaBJIAIOTCA Ha1HOHaJIbHOMy cyAHy H Fpy3y.

2. qjeHaM 3KHna)Ka H naccaXCpaM, paBHO KaK CaMOMy cyHy H ero
rpy3y, 6ylyT OKa3blBaTCI BO BCAKoe BpeMA nOMOUb H co1erHCTBHe B TOR we
Mepe, KaK H HatjHOHaJAbHIM cyaM.

3. Fpy3 H nipeaMeTbI, Bbirpy)KeHHbie HJH criaceHHbie c cygma, yIOMsHy-
TOrO B nyHKTe 1, He 6yryT o611araTbcA HHKaKHMH TaMoKeHHbIMH nOWJJIHanaMH,
ecjin4 TOJqbKO OH1 He 6yayT nepe)IaHbi Ra HClIOJIb3OBaHHSI HAH nOTpe6leHKA
Ha TeppHTOPH14 ApyroR AIoroaapHBaiolueicA CTOpOHbI.

Cmamb, 16

1. Kaicaasi H3 aJIorOBapl4BaiouIXCA CTOpOH o6ecneq1T BO3MelueHHe fio
IIpeTeH3HIM Ha OCHOBaHH14 peiueHSI, BbIHeCeHHOFO CyAOM .pyroA AOrOBapH-
BamoiiieCci CTOPOHbi no rpaxcIaHCKOMy Aeuy, HMeIottLeMy OTHOIJeHHe K:

a) HCiOJIb3OBaHHIO cy)lHa, ipHHaguexcanlero HAH yripaeJIsemoro HJaH IOI-
HOCTWO 3ad4paXTOBaHHoro nepBOA )AorOBapHBaoiuecA CTOpOHOiR; MA14

b) nepeBo3Ke nacca)xcpoB HmA rpy3oB Ha riOAo6HOM cygHe.

2. Ha TePPHTOPH14 OAHOI H3 g2orOBapHBaloLUHXCA CTOpOH He 6ygeT
HaiiaraTbcA apecT Ha CyAHO, npHHaL eaLtee apyrorl )qorOBapHBaioluelc4A
CTopoHe, B CBT31 c nlo6bIM rpaxmaHCKHM AeAOM, ynOMAHyTbIM B nyHKTe 1,
pH yCJIOBH4H, xITO OTBeTqIHK yKaweT caoero npecTaBHTeS Ha TeppHTOPHH

nepBOR )ioroBapHeaiouericA CTOPOHbl.

CmambRq 17

1. AA Ha6mogeHHA 3aripIMeHeHHeM iacTOsttuero CoriatueHHA C03-

AIaeTcA cMemIanHa KOMHCCHA, KOTOpaA Mo)KeT BbIpa6aTbIBaTb peKOMeHlaUHH
AIJ KOMIIeTeHTHbIX opraHoB o6eHx CTOpOH. CMewaHHaA KOMHCCH$I co6HpaeT-

cA no ripoCb6e OAHOR 13 CTOpOH.

2. COCTaB H AeATeCJbHOCTb yrOMSIHyTOri B HyHKTe I KOMHCCHH 6yayT
onpelejebi no coraCOBaHHIO Me)Kly KOMrieTeHTHbIMH MOpCKHMH BeOM-
CTBaMH AiorOBapHBatoLtLwXCm CTOPOH.
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op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij niet onder-
worpen worden aan aanslagen in of betaling van belastingen welke rechtstreeks
verband houden met hun werkzaamheden op het gebied van het vervoer en
daarmede samenhangende activiteiten.

Artikel 15

1. Indien een schip van een der Overeenkomstsluitende Partijen schip-
breuk lijdt, op een bank loopt, op de kust wordt geworpen of enige andere
averij oploopt nabij de kust van de andere Partij, zuflen schip en lading op het
grondgebied van die Partij dezelfde voorrechten en faciliteiten genieten welke
schip en lading van de eigen nationaliteit worden geboden.

2. Aan de leden van de bemanning en de passagiers evenals aan het schip
en de lading zal te allen tijde die mate van hulp en medewerking worden ver-
leend, als betrof het een schip van de eigen nationaliteit.

3. Lading en voorwerpen, welke uitgeladen of geborgen zijn van een
schip als bedoeld in lid 1 zullen aan geen enkel invoerrecht onderworpen zijn,
voorzover zij niet overgedragen zullen worden voor aanwending of verbruik op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 16

1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal zorgdragen dat gevolg
wordt gegeven aan de uitspraken welke door een gerecht van de andere Overeen-
komstsluitende Partij worden gedaan in een geding dat betrekking heeft op :
a) het gebruik van een schip dat aan haar toebehoort dan wel door haar wordt

gedxploiteerd of bevracht, of
b) het vervoer van passagiers of ladingen op een dergelijk schip.

2. Op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen zal
voor een vordering welke betrekking heeft op een der in het eerste lid genoemde
handelingen geen beslag worden gelegd op een schip dat aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij toebehoort, wanneer de laatstgenoemde Partij op dat
grondgebied woonplaats kiest.

Artikel 17

1. Ingesteld wordt een gemengde commissie, welke tot taak heeft toe te
zien op de toepassing van deze overeenkomst en welke aan de bevoegde organen
van beide Partijen terzake aanbevelingen kan doen. De gemengde commissie
komt op verzoek van een der beide Partijen bijeen.

2. De samenstelling en werkwijze van de in het eerste lid genoemde
commissie zal worden vastgesteld in overleg tussen de bevoegde diensten voor de
zeescheepvaart van de Overeenkomstsluitende Partijen.
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Cmambg 18

1. HacToAmee CorinaiueHHe noIVIewKlT paTH14HKailH, H o6MeH paTH14H-

KxaIHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTCA1 B Faare B BO3MOXKHO K(OpOTKHH CpOK.

2. HacToAIuee CorJlameHHe BCTynHT B CHJIy B geHb o6MeHa paTI4Md-

KaUHOHHbIMH rpaMOTaM1 H 6ygeT OCTaBaTbCAI B cHIe HeonpeaeJieHHbiH CpOK,
lpHqeM Ka)KxaasI H3 RorOBaplBaOLHXCA CTOpOH MOweT ero geHOHCHpOBaTb,

npeaBapHTeIbHo yBeaOM4B o6 3TOM B IIHCbMeHHOH 4 opMe 3a aBeHaguaTb

MeCsIueB.

B YROCTOBEPEHAE Hero HeIo>lOrnHHCcaBu1i4ec npeICTaBHTeJTH c

ipegJBflCBjreHHeM OJ'HOMOqHH COOTBeTCTByIOIiHX [lpaBf4TeibCTB, HariaeHHbIX

B aOJDKHOI 4)opMe, IIOaIHCaJuH HaCTOSq1ee CoriamueHHe.

COBEPIUEHO B MOCKBe 28 Mai 1969 rosa B ,TByX 3K3eMIJIApax, Ka)KbIA
Ha pyCCIKOM H rIjOJiaH)CKOM A13blmax, npqeM o6a TeKcTa HMelOT Oln4HaKOByIO
CHAy.

1-0 yrlOJrIHOMOqHO -paBHTeJTbCTBa no ynOJTHOMOMqHO
Coo3a COBeTCKHX CotaJiCTHqeCKHX flpaBHTeJlbcTBa KoponeBcTBa

Pecny6jrlK : Hi4,aepjiaH14OB:

[Signed - Signe]' [Signed - Signd]2

[IPOTOKOJI

B CB313H C HIOI14caHHCM CorJiauieHa Me)Kjy IpaB4TeJIbCTBOM Coo3a

COBeTCIKHX COuHajIHCT1qecKmX Pecny6uK H I-paBI1TenibCTBoM Kopoi~eBCTBa
HHzgepAaHjiOB 0 ToprOBOM CYAXo0oCTBe (gaiiee B TeKCTe - CorlameHIs1)
ynOJ1HOMOqeHHbIe o6e4x CTopoH AOCTHr 1H cormacHA 0 TOM, qTO HH)KeynoMA-
HyTbIe CTaTbr4 CorilaweHHsA B OTHOtUeHHII Tex HOpTOB H TeppHlTOpUH, rae
HMelOTC1 oco6bIe MeCTHble IIOJlOXCeHHI, 6yayT rIOHHMaTbCA 14 lp1MeHTbC1

COOTBeTCTBeHHO c eytoLuHM o6pa3oM:

1. K cmambe 8 n. 2 Coeaweuuq

3a OCHOBY aLR HacjieHH4.I KOpa6ejibHbIX c6opoB 6yaeT np4HMaTbCA

BMeCTO HeTTO-TOHHaKa 6pyTTO-TOHHaK B pa3Mepe, yKa3aHHOM B MepHTe b-

HOM CBHiLeTeJlbCTBe.

2. Kc cmambe 9 CootaweHuA

f-og " Hi4epjiaHCKoii KH1424KOA 0 HaHMe " 6yAeT IfOHHMaTbCA rno6aq
BbIJaHHa l KOMIIeTeHTHbIMH BJIaCTlMH HJiH OT HX HMeHH KHH)Ka 0 HaHMe B

ISigned by V. Bakayev - Signd par V. Bakayev.

2 Signed by G. Beelaerts van Blokland - Sign& par G. Beelaerts van Blokland.
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Artikel 18

1. De onderhavige Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging zal zo spoedig mogelijk te
's- Gravenhage plaatsvinden.

2. De onderhavige Overeenkomst zal in werking treden op de dag van de
uitwisseling van de akten van bekrachtiging en zal voor onbepaalde tijd van
kracht blijven, met dien verstande dat elk der Overeenkomstsluitende Partijen
haar schriftelijk kan opzeggen met inachtneming van een opzeggingstermijn van
twaalf maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, de onderhavige
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Moskou, de 28 mei 1969, in tweevoud, in de Russische en de
Nederlandse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Unie van Socialistische van het Koninkrijk

Sowjet-Republieken: der Nederlanden :
[Signed - Sign6]' [Signed - Signe]6

PROTOCOL

Ter gelegenheid van de ondertekening van de Overeenkomst tussen de
Regering van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken en de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden inzake de Handelsscheepvaart (hierna te
noemen : de Overeenkomst) hebben de wederzijdse gevolmachtigden overeen-
stemming bereikt dat de na te noemen artikelen van de Overeenkomst met
betrekking tot havens en gebieden, waar bijzondere plaatselijke omstandigheden
heersen, als volgt zullen worden begrepen en toegepast:

(1) Ad artikel 8, lid 2, van de Overeenkomst :

Als grondslag voor de berekening van havengelden zal in plaats van de
netto-tonnage worden aangehouden de bruto-tonnage als aangegeven op de
meetbrief.

(2) Ad artikel 9 van de Overeenkomst:

Onder " het Nederlands monsterboekje " zal worden verstaan ieder door
of namens de bevoegde autoriteiten afgegeven boekje inzake de aanmonstering

Signed by V. Bakayev - Sign6 par V. Bakayev.
2 Signed by G. Beelaerts van Blokland - Sign6 par G. Beelaerts van Blokland.
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KaqeCTBe qUieHa 3KrnaKa Ha cygax, 3apemrpHponaHHLLX B KopoJieBcrBe
HriiepJnaHzOB.

3. K cmambe 10 CoAatuenus
CJIOBa " 6e3 BH3bI " 6yAyT nOHHMaTbCI KaK " 6e3 pa3petweHH Ha BpeMeH-

Hoe npe6bIeaHHe ", a cIoa " Ha TeppHTOpHH o6tnHHb" 6 yaIyT rIonHMaTbCSI
KaK "Ha OCTPOBe "

4. K cmambe 11 Cozaueum

Bo BTOpOM riyHKTe CJIOBa " COOTBeTCTBylOIlHe BH3bI" 6YyT rIOHHMaTbCSI

KaK " COOTBeTCTByIOIuiIe pa3peieHHA Ha BpeMeHHOe npe6biBaHe ".
B TpeTbeM HyHKTe CJIOBa " BH3bI IJIA Be3Ia Ha TeppHTOp1IO HJfri npoeaxa

TpaH3HTOM IO TeppHTOpHH" 6yiyT riOHHMaTbC1 KaK " pa3peiueHHe Ha Bpe-
MeHHOe npe6biBaHme Ha TePPHTOPHH ".

5. BbiueyKa3aHHoe B HaCTOTtueM flpOTOKoJIe COCTaBJISeT IeoTbeMJieMyio

qaCTb CorJIameHH[.

6. KOMneTeHTHbIii opraH KopoJIeBcTBa HiLAepJIaHaOB COO61UHT KoMrieTeHT-
HOMY opraHy Colo3a COBeTCKH4X CoIuajIHCTHqeCKHX Pecy6JH Ha3BaHH
HOPTOB 1 TeppHTopHif, B OTHOtUeHHH KOTOpbIX 6ygIeT ipHMeHHM HacToHauri4
rlpoToloJl.

COBEPIIEHO B MOCKBe 28 MaA 1969 rosa B 3Byx 3i3eMnslpax, la)iKbii
Ha PYCCKOMH roJiJiaHAICKOM AI3blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OX[HHaxOByiO
cHJay.

l1 yrlOJIHOMOqHI-O -paBHTejrbCTBa Ho y-IOJIHOMOqHIO
CoIo3a COBeTCKHX CoiwariHcTHqeCKHX IpaBHTenrbCTBa KopoJIeBCTBa

Pecny611HK: HmxaepjnaH2OB:
[Signed - Signj]' [Signed- Signe']2

'Signed by V. Bakayev - Sign6 par V. Bakayev.

Signed by G. Beelaerts van Blokland - Signd par G. Beelaerts van Blokland.
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als bemannigslid op in het Koninkrijk der Nederlanden geregistreerde schepen.

(3) Ad artikel 10 van de Overeenkomst:
De woorden "zonder visum" zullen worden gelezen als " zonder vergun-

ning tot tijdelijk verblijf" en de woorden " in de gemeente " als " op het
eiland ".

(4) Ad artikel 11 van de Overeenkomst:
In het tweede lid zullen de woorden "de benodigde visa" worden gelezen

als " de benodigde vergunningen tot tijdelijk verblijf ". In het derde lid zullen
de woorden " inreis- en doorreisvisa voor het grondgebied " worden gelezen
als " vergunningen tot tijdelijk verblijf op het grondgebied ".

(5) Het bovengestelde in het onderhavige Protocol vormt een wezenlijk
bestanddeel van de Overeenkomst.
(6) Het bevoegde orgaan van het Koninkrijk der Nederlanden zal aan het
bevoegde orgaan van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken mededeling
doen van de namen van de havens en gebieden, waarop het onderhavige
Protocol van toepassing is.

GEDAAN te Moskou, de 28 mei 1969, in tweevoud, in de Russische en de
Nederlandse taal, zijnde de beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Unie van Socialistische

Sowjet-Republieken:
[Signed- Sign]1'

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden :
[Signed - Signj]2

1 Signed by V. Bakayev - Sign6 par V. Bakayev.

2 Signed by G. Beelaerts van Blokland - Sign6 par G. Beelaerts van Blokland.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, desiring to develop shipping
between the two countries and to further the development of international ship-
ping on the basis of the principles of the freedom of navigation, have decided
to conclude this Agreement.

Article 1

For the purposes of this Agreement :
1. The term " ship of a Contracting Party" means any vessel entered in

the ships' register of the Party in question; however, this term shall not include:

(a) Warships;
(b) Other vessels when they are used exclusively for military purposes;
(c) Vessels exercising the functions of governmental authority in any way;

(d) Vessels operated for non-commercial purposes, such as State yachts, hospital
ships and scientific research vessels.

2. The term " crew member " means the master and any person actually
employed for duties on board during a voyage in the working or service of a
ship and included in the crew list.

Article 2

This Agreement shall apply to the territory of the Union of Soviet Socialist
Republics and the territory of the Kingdom of the Netherlands.

Article 3

The Contracting Parties shall promote freedom of shipping in every way

Came into force on 14 September 1971 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at The Hague, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A LA NAVIGATION COMMERCIALE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d~sireux de d~velopper la navigation
commerciale entre les deux pays et de favoriser le progr~s de la navigation com-
merciale internationale conform~ment aux principes de la libert6 de navigation,
ont dcid6 de conclure le present Accord.

Article premier

Dans le present Accord :

1. L'expression <navire d'une Partie contractante ) d~signe tout navire
immatriculk au registre des navires de ladite Partie; toutefois, ne sont pas
compris dans cette expression

a) les navires de guerre;

b) les autres navires, lorsqu'ils sont affect~s exclusivement A des fins militaires;
c) les navires qui exercent, sous une forme quelconque, les fonctions de la

puissance publique;
d) les navires qui exercent des activit~s n'ayant pas un caract~re commercial,

par exemple les navires d'Etat, les navires h6pitaux et les navires de recherche
scientifique.

2. L'expression # membre de l'6quipage ) d~signe le capitaine et toute
personne effectivement employee A bord du navire pendant le voyage pour
'ex~cution de tdches se rapportant a l'exploitation ou au service du navire, et

inscrite sur la liste d'6quipage du navire.

Article 2

Le present Accord est applicable sur le territoire de l'Union des RWpubliques
socialistes sovi~tiques et sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

Article 3

Les Parties contractantes font tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1971 par '6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A La Haye, conform~ment A l'article 18.
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and shall refrain from any action which might be prejudicial to the normal
development of international shipping.

Article 4

The Contracting Parties shall continue to make every effort, within the
limits of their legislation, to support and develop effective, business-like
co-operation between the authorities responsible for shipping in their countries.
In particular, the Contracting Parties agree to hold consultations and exchange
information between the Government organs responsible for shipping in their
countries and to encourage the development of contacts between their shipping
organizations or shipping enterprises, as the case may be.

Article 5

1. Pursuant to article 3 of this Agreement, the Contracting Parties agree:

(a) To promote the participation of ships of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Kingdom of the Netherlands in maritime transport be-
tween the ports of the two countries;

(b) To co-operate in removing obstacles which may impede the development of
maritime transport between the ports of the two countries;

(c) In principle not to impede the participation of ships of the other Contracting
Party in maritime transport between the ports of one Contracting Party and
ports of a third country;

(d) Subject to the exceptions provided for in their national regulations concern-
ing territorial and internal waters, in principle not to impede the use by
ships of one Contracting Party of the towage and rescue services of the other
Contracting Party.

2. The provisions of this article shall not affect the right of ships sailing
under the flag of a third country to participate in maritime transport between
the ports of the Contracting Parties.

Article 6

1. In respect of free access to ports, the use of ports for loading and un-
loading, the taking on and discharging of passengers, the payment of harbour
and other dues and taxes, the use of navigational services and the completion of
ordinary commercial transactions, each Contracting Party shall accord to the
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la libert6 de la navigation commerciale et s'abstiennent de toute action qui
pourrait entraver le d~veloppement normal de la navigation maritime inter-
nationale.

Article 4

Dans les limites de leur legislation, les Parties contractantes continueront de
d~ployer tous leurs efforts pour entretenir et d6velopper une cooperation de
travail efficace entre les autorit~s responsables des transports maritimes dans
leurs pays. En particulier, les Parties contractantes sont convenues de proc~der
A des consultations mutuelles et A des 6changes de renseignements entre les
organismes gouvernementaux responsables des transports maritimes dans leurs
pays et d'encourager le d~veloppement des contacts entre leurs organisations et
entreprises de navigation.

Article 5

1. Conform~ment A 'article 3 du present Accord, les Parties contractantes
sont convenues :
a) D'encourager la participation des navires de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques et du Royaume des Pays-Bas aux transports par mer
entre les ports de leurs pays;

b) De coopfrer pour 6liminer les obstacles qui peuvent entraver le d~veloppe-
ment des transports par mer entre les ports de leurs pays;

c) De ne pas goner en principe la participation de navires de l'autre Partie
contractante aux transports par mer entre les ports d'une Partie contractante
et les ports de pays tiers;

d) Sous reserve des exceptions pr~vues par la r~glementation nationale en ce qui
concerne les eaux territoriales et les eaux int~rieures, de ne pas g~ner en
principe l'utilisation par les navires d'une Partie contractante des services
de remorquage maritime et d'engins de sauvetage de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit des
navires battant pavillon de pays tiers de participer aux transports par mer entre
les ports des Parties contractantes.

Article 6

1. En ce qui concerne le libre acc~s aux ports, l'utilisation des ports aux
fins de chargement et de dchargement des marchandises, l'embarquement et le
d~barquement des passagers, la perception des taxes portuaires et autres taxes
et redevances, l'utilisation des services destines A la navigation maritime et
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ships of the other Contracting Party the same treatment that it accords to its
own ships engaged in international transport.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:
(a) Apply to ports which are not intended for use by ships engaged in inter-

national trade or to ports, port areas or sections of ports which are ex-
clusively or primarily intended for warships unless notice to the contrary is
given by the competent authorities of one Contracting Party to the other
Contracting Party;

(b) Apply to activities which are reserved by each of the Contracting Parties
for its own organizations or enterprises, as the case may be, in particular the
domestic coasting trade and sea fishing, including the landing and sale of the
fish catch;

(c) Require one Contracting Party to extend to ships of the other Contracting
Party the exemption from the rules concerning compulsory pilotage granted
to its own ships;

(d) Affect the application of the regulations concerning the admission and
residence of aliens.

Article 7

The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation and port
regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite maritime
transport, to prevent unnecessary delays of ships and, where possible, to expedite
and simplify the completion of customs and other port formalities.

Article 8

1. Documents attesting to the nationality of ships, tonnage certificates
and other ship's papers issued or recognized by one Contracting Party shall be
recognized by the other Party as well.

2. Ships of one Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party,
and the net tonnage of ships as entered in the certificate shall be taken as the
basis for computing harbour dues.

Article 9

Each Contracting Party shall extend to the bearers of seafarer's identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party
the rights specified in articles 10 and 11 of this Agreement, subject to compliance
with the relevant conditions. Such identity documents shall be : in the case of
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l'ex~cution des operations commerciales habituelles, chacune des Parties con-
tractantes accorde aux navires de l'autre Partie contractante le meme traitement
qu'ele accorde A ses propres navires affect~s aux transports internationaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article :
a) Ne sont pas applicables aux ports qui ne sont pas destins h 6tre utilis&s par

les navires 6trangers, ou aux ports, zones ou secteurs portuaires qui sont
exclusivement ou principalement destin&s aux navires de guerre, i moins que
les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes n'aient requ des
autorit&s compkentes de l'autre Partie une notification en sens contraire;

b) Ne s'appliquent pas aux activit~s que chacune des Parties contractantes
reserve A ses organisations ou entreprises, y compris notamment le cabotage
national et la p~che maritime, en particulier l'acheminement et la vente des
produits de la p&he;

c) N'obligent pas les Parties contractantes h 6tendre aux navires de l'autre
Partie contractante les d~rogations aux r~glements sur le pilotage obligatoire
qu'elles accordent A leurs propres navires;

d) Ne portent pas atteinte A l'application des r~glements relatifs A 1'entr&e et
au sjour des 6trangers.

Article 7

Dans les limites de leur legislation et de leurs r~glements portuaires, les
Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es tendant A faciliter
et A accl6rer les transports maritimes, A 6viter les retards inutiles des navires et,
si possible, A acc~l~rer et simplifier le d~roulement des formalit&s douanires
et autres exig~es dans les ports.

Article 8

1. Les documents 6tablissant la nationalit6 des navires, les certificats de
jauge et autres papiers de bord d~livr&s ou reconnus par l'une des Parties con-
tractantes sont 6galement reconnus par 'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats
de jauge r~guli~rement d~livr&s sont exempt~s d'un nouveau mesurage dans les
ports de l'autre Partie contractante, et le tonnage net du navire, tel qu'il est
indiqu6 dans le certificat, sert de base pour le calcul des taxes portuaires.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accorde aux titulaires d'une piece
d'identit6 de gens de mer d~livr~e par les autorit~s comptentes de l'autre
Partie contractante les droits 6num~r&s aux articles 10 et 11 du present Accord,
sous reserve que les conditions appropri~es y sont observ~es. Les pieces d'identit6
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seafarers on Soviet ships, the " USSR seaman's passport "; in the case of sea-
farers on Netherlands ships, the " Netherlands crew member's book"

Article 10

Bearers of the seafarer's identity documents referred to in article 9 of this
Agreement who are crew members of a ship of the Contracting Party which
issued the identity document may, during the time the ship lies in a port of the
other Contracting Party, take shore leave without a visa in the territory of the
municipality to which the port belongs, provided that the master of the ship has
delivered a crew list to the competent authorities in accordance with the regula-
tions in force in the port concerned.

When going on shore and returning to the ship, such persons must submit
to passport and customs control in the port concerned.

"NoTE. The expression " in the territory of the municipality to which the port
belongs " shall be deemed to mean, in the case of the Soviet Union, the territory of
the port and the port city.

Article 11

1. Bearers of the seafarer's identity documents referred to in article 9 of
this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other Contracting
Party as a passenger by any means of transportation or to pass through that
territory in transit when travelling to join their ship, to transfer to another ship,
for repatriation or for any other purpose approved by the authorities of the other
Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, seafarers must be in posses-
sion of the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be
issued by the competent authorities as quickly as possible.

3. Where a bearer of the seafarer's identity document referred to in article 9
of this Agreement is not a national of one of the Contracting Parties, the visas
for entry into and transit through the territory of the other Contracting Party
provided for in this article shall be issued provided that the bearer is guaranteed
readmission to the territory of the Contracting Party which issued the document.

Article 12

1. Save as otherwise provided in articles 9-11 of this Agreement, regula-
tions governing the admission, residence and departure of aliens shall remain
fully in force in the territory of the Contracting Parties.
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susmentionn~es sont les suivantes : pour les marins des navires sovi~tiques -
<i le passeport de marin de I'URSS ,; pour les marins des navires n~erlandais -
<le livret d'engagement n~erlandais >.

Article 10

En leur qualit6 de membres de 1'6quipage d'un navire de la Partie con-
tractante qui a d~livr6 la piece d'identit6, les titulaires des pieces d'identit6 de
gens de mer mentionn~es A l'article 9 du present Accord peuvent, pendant le
sjour du navire sur le territoire de 'autre Partie contractante, se trouver en
permission A terre sans visa sur le territoire de la commune dont le port fait
partie, A condition que le capitaine du navire ait communiqu6 aux autorit~s
comptentes la liste de l'quipage conform~ment aux r~glements en vigueur dans
le port.

A leur descente A terre et A leur retour sur le navire, les personnes susmen-
tionn6es sont tenues de se soumettre au contr6le des passeports et au contr6le
douanier exig6 dans le port.

NoTE. En ce qui concerne r'Union sovi6tique, l'expression # le territoire de la
commune dont le port fait partie , d6signe le territoire du port et de la ville portuaire.

Article 11

1. Les titulaires des pi6ces d'identit6 de gens de mer mentionn6es A
l'article 9 du pr6sent Accord sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou A traverser son territoire en transit, en qualit6 de pas-
sagers d'un moyen de transport quelconque, pour rejoindre leur navire ou gagner
un autre navire, se rendre dans leur pays ou effectuer un d6placement pour toute
autre raison approuv6e par les autorit6s de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1, les marins doivent 8tre munis
des visas appropri~s de l'autre Partie contractante, qui sont d6livr6s par les
autorit6s comp6tentes dans le plus bref d6lai possible.

3. Au cas oii le titulaire de la piece d'identit6 de gens de mer vis6e at
l'article 9 du pr6sent Accord ne serait pas ressortissant de l'une des Parties
contractantes, les visas pr6vus par le pr6sent article pour l'entr6e sur le territoire
ou pour le transit A travers le territoire de rautre Partie contractante sont
d61ivr6s sous r6serve que le retour du titulaire sur le territoire de la Partie con-
tractante qui a d6livr6 la piece d'identit6 de gens de mer soit garanti.

Article 12

1. A l'exception des dispositions des articles 9 A 11 du pr6sent Accord, les
dispositions relatives A. 'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers demeurent
int6gralement applicables sur le territoire des Parties contractantes.
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2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its
territory to seafarers whom it regards as undesirable.

Article 13

1. The judicial authorities of one Contracting Party shall have jurisdiction
in proceedings concerning contracts for the performance of work as a crew
member on a ship of the other Contracting Party only with the consent of a
competent diplomatic or consular official of the ship's flag State.

2. Where a crew member of a ship of one Contracting Party commits a
crime on board the said ship while the ship is in the internal waters of the other
Contracting Party, the authorities of the latter Party shall not institute legal
proceedings against him without the consent of a competent diplomatic or
consular official of the ship's flag State unless in their judgment :

(a) The consequences of the crime extend to the territory of the State in which
the ship is present; or

(b) The crime disturbs public order in that State or threatens its security; or

(c) The crime constitutes a serious offense under the-law of the State in which
the ship is present; or

(d) The crime was committed against a person other than a crew member; or

(e) The institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit
traffic in narcotic drugs.
3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the right of inspection

and investigation which the authorities of each Contracting Party have under
their national laws.

Article 14

Shipping enterprises or companies whose main office is situated in the
territory of one Contracting Party shall not be subject in the territory of the other
Contracting Party to assessment or payment of taxes directly connected with
their shipping and other related activities.

Article 15

1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground on a shoal
or on shore or sustains any other damage on the coast of the other Party, such
ship and its cargo shall enjoy the same advantages in the territory of the latter
Party as are granted to national ships and cargoes.
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2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'acc~s
de son territoire aux marins qu'elle jugerait ind~sirables.

Article 13

1. Les autorit~s judiciaires de l'une des Parties contractantes n'engagent
une procedure en vertu d'un contrat relatif A. 1'excution d'un travail en qualit6
de membre d'6quipage .bord d'un navire de l'autre Partie contractante qu'avec
le consentement de l'agent diplomatique ou consulaire competent du pays du
pavilion.

2. Lorsqu'un membre de l'Nquipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord de ce navire pendant que le navire
se trouve dans les eaux int~rieures de 'autre Partie contractante, les autorit~s de
cette autre Partie ne peuvent engager de poursuites judiciaires sans le consente-
ment de l'agent diplomatique ou consulaire competent du pays du pavillon, a
condition que, de l'avis des autorit~s susmentionn~es :
a) les consequences de l'infraction ne s'6tendent pas au territoire de l'Etat oil

se trouve le navire; ou
b) l'infraction ne porte pas atteinte A l'ordre public dans cet Etat A sa s~curit6;

ou
c) l'infraction ne constitue pas un crime grave au regard des lois de cet Etat; ou

d) l'infraction ait 6t6 commise contre un membre de 1'6quipage du navire, A
l'exclusion de toute autre personne; ou

e) les poursuites ne soient pas n~cessaires pour la repression du trafic illicite
des stup~fiants.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne portent pas atteinte au droit
d'inspection et d'instruction reconnu aux autorit~s de chacune des Parties
contractantes par la legislation desdites Parties.

Article 14

Les entreprises ou compagnies de navigation dont le siege social est situ6
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne sont pas imposables ou
n'acquittent pas, sur le territoire de l'autre Partie contractante, les imp6ts
directement lis A leur activit6 dans le domaine des transports et autres activit~s
connexes.

Article 15

1. Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes ferait naufrage,
s'6chouerait, serait rejet6 sur la c6te ou subirait toute autre avarie d proximit6
du littoral de l'autre Partie, ledit navire et sa cargaison b~n~ficient sur le terri-
toire de ladite Partie des m~mes avantages qui sont accord~s A un navire national
et d une cargaison nationale.
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2. Aid and assistance shall be afforded at all times, in the same measure
as in the case of national ships, to the crew members and passengers and to the
ship and its cargo.

3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a ship in the circum-
stances described in paragraph 1 shall be exempt from all customs duties unless
they are delivered for use or consumption in the territory of the other Contract-
ing Party.

Article 16

1. Each Contracting Party shall take steps to enforce claims based on a
judgement rendered by a court of the other Contracting Party in civil actions
concerning :
(a) The use of a ship belonging to, operated by or fully chartered by the first-

mentioned Contracting Party; or
(b) The carriage of passengers or cargoes on such a ship.

2. No ship belonging to one Contracting Party may be seized in the territory
of the other Contracting Party in connexion with a civil action within the mean-
ing of paragraph 1 if the defendant designates a representative in the territory of
the latter Contracting Party.

Article 17

1. For the purpose of supervising the application of this Agreement there
shall be established a mixed commission, which may prepare recommendations
for the competent authorities of the two Parties. The mixed commission shall
meet at the request of either Party.

2. The composition and procedure of the commission referred to in
paragraph 1 shall be determined by agreement between the competent maritime
authorities of the Contracting Parties.

Article 18

1. This Agreement is subject to ratification, and the instiuments of rati-
fication shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force for an indefinite period
of time, either Contracting Party having the right to denounce it by giving 12
months' written notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
for the purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.
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2. Les membres de l'quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-meme
et sa cargaison reqoivent A tout moment aide et assistance dans la meme mesure
que s'il s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les objets vis~s au paragraphe 1, d~charg~s ou sauv~s
du navire, ne sont pas passibles de droits de douane, a condition qu'ils ne soient
pas livr~s i l'usage ou A la consommation sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes fait droit aux demandes d'indemni-
sation pr~sent~es sur la base d'un jugement rendu par un tribunal de l'autre
Partie contractante dans une affaire civile concernant :
a) l'utilisation d'un navire appartenant h l'autre Partie contractante, ou g~r6 par

cette autre Partie ou affrt6 par elle en totWlit ; ou
b) le transport de passagers ou de fret sur un tel navire.

2. A l'occasion des actions civiles vis6es au paragraphe 1, il ne peut &re
proc6d6, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, A la saisie d'un navire
appartenant A l'autre Partie contractante, d~s lors que le d6fendeur d6signe son
reprdsentant sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 17

1. I1 est institu6 une commission mixte, qui est charg6e de suivre l'appli-
cation du pr6sent Accord et qui peut 6laborer des recommandations A l'intention
des autorit6s comp6tentes des deux Parties. La commission mixte se r6unit i la
demande de l'une des Parties contractantes.

2. La composition et les activit6s de la commission vis6e au paragraphe 1
sont d6termin6es d'un commun accord entre les administrateurs maritimes
comp6tents des Parties contractantes.

Article 18

1. Le pr6sent Accord sera soumis i ratification, et l'6change des instru-
ments de ratification aura lieu d La Haye dans le plus bref dM1ai possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e,
chacune des Parties contractantes ayant la facult6 de le d6noncer par 6crit, avec
un pr6avis de 12 mois.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, apr~s avoir 6chang6 les pleins
pouvoirs de leurs gouvernements respectifs, reconnus en bonne et due forme, ont
sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Moscow on 28 May 1969, in duplicate in the Russian and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom

Socialist Republics: of the Netherlands:
[V. BAKAYEV] [G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]

PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Kingdom
of the Netherlands concerning shipping (hereinafter referred to as " the Agree-
ment "), the plenipotentiaries of the two Parties have agreed that the articles
of the Agreement referred to below shall, in relation to those ports and terri-
tories where special local conditions exist, be interpreted and applied as follows

1. Ad article 8, paragraph 2, of the Agreement
Instead of the net tonnage, the gross tonnage as entered in the tonnage

certificate shall be taken as the basis for computing harbour dues.

2. Ad article 9 of the Agreement
" Netherlands crew member's book" shall be deemed to mean any book

issued by the competent authorities or on their behalf attesting to employment
as a crew member on a ship registered in the Kingdom of the Netherlands.

3. Ad article 10 of the Agreement
The words "without a visa" shall be deemed to mean " without a tem-

porary residence permit ", and the words" in the territory of the municipality"
shall be deemed to mean " on the island "

4. Ad article 11 of the Agreement
In paragraph 2, the words " appropriate visas " shall be deemed to mean

" appropriate temporary residence permits ".
In paragraph 3, the words "visas for entry into and transit through the

territory" shall be deemed to mean " temporary residence permits for the
territory "

5. The foregoing provisions of this Protocol shall constitute an integral part
of the Agreement.

6. The competent authority of the Kingdom of the Netherlands shall notify
the competent authority of the Union of Soviet Socialist Republics of the names
of the ports and territories to which this Protocol is to apply.
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FAIT A Moscou, le 28 mai 1969, en deux exemplaires, chacun en russe et en
n~erlandais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de r'Union des R~publiques du Royaume des Pays-Bas:

socialistes sovi~tiques :
[V. BAKAYEV] [G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]

PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord entre le Gouvernement de 1'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas relatif it la navigation commerciale (ci-apr6s d6nomm6 <i l'Accord *),
les pl6nipotentiaires des deux Parties sont convenus que, A l'6gard des territoires
et des ports oii il existe des conditions locales particuli6res, les articles de l'Accord
mentionn6s ci-apr~s doivent Etre interpr6t6s et appliqu6s comme suit

1. Paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord
Le montant des taxes portuaires est calcul6 sur la base du tonnage brut tel

qu'il est indiqu6 dans le certificat de jauge, et non sur la base du tonnage net.

2. Article 9 de l'Accord
L'expression # livret d'engagement n6erlandais# d6signe tout livret d6livr6

par les autorit6s comp6tentes ou en leur nom et concernant 'engagement en
qualit6 de membre d'6quipage sur un navire immatricul6 au Royaume des
Pays-Bas.

3. Article 10 de l'Accord
Les mots ((sans visa> doivent tre interpr6t6s comme signifiant ((sans

autorisation de s6jour temporaire #, et les mots ((sur le territoire de la com-
mune> doivent 8tre interpr6t6s comme signifiant ((sur une ile >.

4. Article 11 de l'Accord
Au paragraphe 2, les mots ( visas appropri6s > doivent 8tre interpr6t6s

comme signifiant #autorisations appropri6es de s6jour temporaire >.
Au paragraphe 3, les mots (visas pr6vus pour 1'entr6e sur le territoire ou

pour le transit i travers le territoire > doivent re interpr6t6s comme signifiant
((autorisation de s6jour temporaire sur le territoire *.
5. Les dispositions susmentionn~es du pr6sent Protocole font partie int6grante
de l'Accord.
6. L'autorit6 comptente du Royaume des Pays-Bas communique A 1'autorit6
comp6tente de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le nom des ports
et territoires A l'gard desquels le pr6sent Protocole est applicable.
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DONE at Moscow on 28 May 1969, in duplicate in the Russian and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[V. BAKAYEV]

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:
[G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]
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FAIT A Moscou le 28 mai 1969, en deux exemplaires, chacun en russe et en
nderlandais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques:
[V. BAKAYEV]

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

[G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE 0 COTPYAHW4ECTBE B OBJIACTI4 HAY'q-
HbIX I4CCJIE)JOBAHHIY1 HO CEJIbCKOMY X03114-
CTBY ME)KiY COIO3OM COBETCK14X COUI4AJII4-
CT4IECK4X PECIYBJiWIK 14 KOPOJlEBCTBOM
H1I9EPJIAH)OB

Coo3 COBeTCKIX CouHaiHCTHaeCKHX Pecny6AHK H KopoieBCTBo Hf wep-
JIaHAOB, )KeAia co efCTBOBaTb COTpy2fHHleCTBy B o6nacT4 HayqHbIX HccAeao-
BaHH no Ce~JbCKOMy XO3AICTBy, a TaK)1e AajbHeiitueMy yKpenJaeHHlo apy)Ke-

CTBeHHbIX OTHOlueHHl Mey AByM5I cTpaHaMH, aoroBopHJI 4Cb o cJie~yloiueM:

Cmamba I

CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C HX HaLJHOHaJTbHbIMH 3aIoHaMH H HnPAKaMH
6yztyT CoLaeRCTBOBaTb pactuJpeHHO KOHTaKTOB Me)KLy ceJIbCKOXO3IHCTBeH-

HbIMH Hayq1Ho-HccJiegoBaTenlbCKHMH yqpeKIeHAM1H H yeHbIMH Coo3a COBeT-
CKHX CouiaJmCTtqeCKHX Pecny6iH Hi KopoleBcTBa HiiaepnaHAOB nyTeM
o6MeHa Me)KUy H14MH Hay'qo-TeXHHqecorH HH40opMauHeH H JAHTepaTypoA H,

Hio B3aHiMHOMy cornaCoBaHHIO, o6pa3uaMrH ceMSH, nocago4Horo Maxepiaa i

ApYrHMH MaTepHaJIaMH, a Taiowe nyTeM o6MeHa BH3HTaMH HayqHbX pa6oTHH-
KOB.

CmambR I

CTOpOHbI 6yAiyT cnoco6CTBOBaTb ycTaHOBJieHHIo COTPYAHHqeCTBa 1o

TeMaM, iepeqtHCJIeHHblM B ripHJiaraeMoM cnHcIe. CnHCOK 3THX TeM MO)KeT

BpeMS OT BpeMerHI IepecMaTPHBaTbC31 H AOrlOJ-IHATbCS no B3aHMHOMy corjia-
CHO.

Cmambq III

CTopoHbI coriiatuaoTCA, ITO o6MeH Hay{HO-TeXHH'qeCKOHI HH4opMaumerl H

AJiTepaTypoR, o6pa3uaMH CeMAH, nocaAOqHbIM MaTepHnJoM H pyrHMH MaTe-

pHalaMH, ocyiueCTBJIAeTCA HeriocpeICTBeHHO MeKay Hay4Ho-HccjleAoBaTeJb-
CKHMH y'qpe)geHHs1MH. Bcecolo3Hbir4 HHCTHTyT Hay4HO-TeXHtlqecKoHr H14Hbop-

MauHH no CerbCKOMy XOB.3S1CTBy (BHHT14CX) CCCP H 1JeHTp no ceJbCKO-

XO3Ar4CTBeHHOA ny6jiKa mL H IOKyMeHTauHI (nY- OK) HHJiepaaHAoB 6yanyT

o6MeHHBaTbCr J1HTepaTYPO 14H Apyrorl HeO6XOaIHMOr4 HH4IOpMaWeI no ce~lb-
CKOMy XO3AICTBy.
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[DUTCH TEXT - TExTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE SAMENWERKING OP HET
GEBIED VAN HET WETENSCHAPPELIJK LANDBOUW-
ONDERZOEK TUSSEN DE UNIE VAN SOCIALISTI-
SCHE SOWJET-REPUBLIEKEN EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

De Unie van Socialistische Sowjet-Republieken en het Koninkrijk der
Nederlanden, de wens koesterend de samenwerking op het gebied van het
wetenschappelijk landbouwonderzoek en tevens de verdere versteviging van de
vriendschappelijke banden tussen beide landen te bevorderen, zijn het volgende
overeengekomen :

Artikel I
Partijen zullen in overeenstemming met hun nationale wetten en procedures,

de uitbreiding van contakten tussen de instellingen van wetenschappelijk
landbouwonderzoek en de wetenschappelijke onderzoekers van de Unie van
Socialistische Sowjet-Republieken en het Koninkrijk der Nederlanden bevor-
deren door middel van wederzijdse uitwisseling van technisch-wetenschappelijke
gegevens en literatuur en, in-onderling overleg, van zaadmonsters, pootgoed en
andere materialen, alsook door midpel van bezoeken van wetenschappelijke
onderzoekers over en weer.

Artikel H
Partijen zullen de totstandkoming van de samenwerking ten aanzien van

onderwerpen genoemd in de aan deze Overeenkomst gehechte lijst bevorderen.
De lijst van onderwerpen kan van tijd tot tijd, in onderling overleg, worden
herzien en aangevuld.

Artikel III

Partijen zijn het er over eens dat de uitwisseling van technisch-wetenschap-
pelijke gegevens en literatuur, zaadmonsters, pootgoed en andere materialen
rechtstreeks tussen de instellingen van wetenschappelijk onderzoek geschiedt.

Het Al-unie-instituut voor Technisch-Wetenschappelijke gegevens over de
Landbouw (WINTISKH) van de U.S.S.R. en het Landbouw Publicatie en
Documentatie Centrum (PUDOC) zullen literatuur en andere benodigde
gegevens over de landbouw uitwisselen.
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io o6I uHM BOnpOCaM H opraHH3atum COTpydHHHeCTBa KOOpdHHHpyIO-

lI HMH IgeHTpaMH 6yJ4yT MHHHCTePCTBO ceJIbCKoro XO3SIfCTBa Co1o3a COBeT-
CKHX COLIHaj1HCTHeCKHX Pecny6jTHK n4 MHHHCTepCTBO ceJIbcKoro XO3SIHCTBa H
pb16oOBCTBa Hi4eepaHa2OB.

Cmamb.q IV

HpeanoiaraeMble IIporpaMMbI pa6oT KOMaHdIHpyeMbIX yqeHbIX H cne-
IHaJHCTOB C yKa3aHHeM 4)aMHJ1HH, Bo3pacTa, 3HfHHI 13bIKa H 3aHHMaeMorl

XaOJDKHOCTH 6ynyT HalnpaB1SITbCA ripHHHiMaiOiueH CTOPOHe He rlO3AHee, lieM 3a
TpH MecIja tO BbIe3Aa. -fpHHHMaioiuari CTOpOHa daeT OTBeT He nO3e, HeM 3a
MeCAlIJ AO rpieMa AeJIeraLWH.

Cmambq V

CTopOHa, KoMaHaipyIouaI yeHbIX H crieiH.iCTOB, 6yaeT OIjIaHBaTb
CTOHMOCTb MX nipoe3ta B o6a KOHua H iMX pacxoabi no nipe6bIBaHHIO, 3a HCKJI}O-
tIeHHeM paCXoAoB, CBI3aHHbIX c pa6oTOR B .na6opaTOpHAX H o6yteHHeM, KOTO-
pbie HeCeT r1pHHHMaiOIuIaAS CTOpOHa.

Cmamb~A V1

ECJIH rIORIBHTCAI Heo6xoaHMOCTb o6Cy HTb XOd COTpYRHHqeCTBa, TO HO

AOrOBOpeHHOCTH MOfyT 6b1ITb npOBeeHbI BcTpeH Me)Kay ipeACTaBHTeJIMH
CTOpOH.

Cmam b.R VII

HacToAluee CorjameMe B OTHOLeHlH KopojieBCTBa HHaepnaHAOB pac-
IIpOCTpaHIeTCA TOJIbKO Ha TeppHTOpHIO HHdiepiaaHOB B EBpone.

CmambA VIII

HacToAtuee CortameHHe 6ydeT eACTBOBaTh B TeqeHHe LueCTH nieT. ECJiH
3a mUeCTb MeCALeB Jo HCTexeHHS cpoKa derICTBHA CoriatueHHe He 6ydeT aeHOH-

CHpOBaHO H4 OAHOR H3 CTOpOH, TO OHO 6yaeT aBTOMaTHmeCKH npoaeHO Ha
oepeIHbie UIeCTb JYeT. Kacaa 13 CTOpOH HMeeT rnpaBo ReHOHCHPOBaTb

CoraaueHHe B muo6oe BpeMSI C yBeaOMjieHHeM apyrorl CTOpOHb 3a wUeCTb

MeCAtueB ,o ero )jeHoHcaLIHH.

Cmamb.A IX

CoraweHile BCTynHT B C4JIY CO IHS, Koraa o6e CTopoHbI HH4OpM4pyIOT
Ipyr dpyra B lHCbMeHHOH 4)opMe no annoMaTmqeCKHM KaHaJaM o TOM, 1 TO
Heo6XOdaHMbie fIpoileLypI, B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYUIH5IMH COOTBeTCTBytO-
ULHLX CTpaH, co6uogeHbI.
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Ten aanzien van problemen van algemene aard en ten aanzien van de
organisatie van de samenwerking zal de cobrdinatie uitgaan van het Ministerie
van Landbouw van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken en het
Ministerie van Landbouw en Visserij van Nederland.

Artikel IV

Voorgestelde werkprogramma's van wetenschappelijke onderzoekers,
onder vermelding van hun naam, leeftijd, talenkennis en huidige werkkring,
zullen niet later dan drie maanden voor hun vertrek aan de ontvangende Partij
worden gestuurd. De ontvangende Partij zal niet later dan een maand v66r hun
aankomst antwoorden.

Artikel V

De Partij, die de wetenschappelijke onderzoeker uitzendt, zal zijn heen- en
terugreis en zijn verblijfkosten betalen met uitzondering van de kosten gemaakt
in verband met het werk in laboratoria en studie, die door de ontvangende
Partij worden gedragen.

Artikel VI

Indien zich de noodzaak voor het bespreken van het verloop van de samen-
werking voordoet, kunnen, in onderling overleg, bijeenkomsten van vertegen-
woordigers van Partijen worden gehouden.

Artikel VII

Deze Overeenkomst zal, wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft,
alleen gelden voor het Rijk in Europa.

Artikel VIII

Deze Overeenkomst zal gelden voor een tijdvak van zes jaar. Indien zij
niet zes maanden v66r de datum van befindiging door een van beide Partijen
is opgezegd, zal zij automatisch zijn verlengd voor de volgende zes jaar. Iedef
van beide Partijen heeft het recht op ieder tijdstip de Overeenkomst op te zeggen
met inachtneming van een opzeggingstermijn van zes maanden.

Artikel IX

De Overeenkomst treedt in werking op de dag dat beide Partijen elkaar
schriftelijk, via diplomatieke kanalen, hebben medegedeeld, dat aan de in hun
landen door de grondwet vereiste procedures is voldaan.
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COCTABJIEHO B r. MOCICBe 18 Mam 1970 r. B AByX 3K3eMHApax, icawabxii
Ha pYCCKOM H roJmJIaHACKOM A3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT onHHaKoByIo
cHJny.

no yrIOJIHOMOqHIO Ho yHJIlHOMOqHIO

l-paBHTeibCTBa Coo3a COBeTCKHX fpaBTeibcTBa KoponeBcTBa

CoIwajiHcTmqecHx Pecny6nnim: HHaepnaHaOB :

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

[Signed- Signj]3

flPHJIO)KEHI4E K COFJIAIUEHHIO

CIl4COK TEM COTPYAHHIECTBA HO CEJIbCKOMY X03 fIfCTBY

PacmenueeoOcmeo

1. H3yqeHHe H HCIIOJfl3OBaHe paCTTebHbIX pecypcoB H cejiexluHOHloro
MaTepHaia. MeToabI ceJeIKuH ceJbCKOXO3AfiCTBeHHbIX KyJibTyp.

2. COBepiueHCTBOBaHHe CHCTeMbI H MeTO0OB ceMeHOBO, CTBa KapTo4eJI1.

3. 143yqeHHe MeTO)JOB ceJeIKUH nJTOAOBIX KYJIbTyp Ha paHHeCneJIocTb, JIem-
KOCTb H yCTOfHIHBOCTh K 6oie3H1M H BpeuIHTejiMm. CHcTeMa BbIpauIHBaHHA 03,aOpo-
BJIeHHOFO nOCaAOKlHoro MaTepHania SArOAHHKOB.

4. H3y-qenHe BoipOCoB HpHMeHeHHn MHHepaubHmiX yqo6peHHi Ha jiyrax H
nacT6Hiuax. MeTogml arpOXHMHqeCKHX aHarlH30B IIOHB H HX HCIIOJlb3OBaHHe ARA
yCTaHOBeHH HOpM ygo6peHHiA. BjiHIHHe yao6peHHri Ha KaIeCTBO IIPOayKIHH c/x
paCTeHHA. I4cioJnb3OBaHHe Top4la B KaqecTBe yao6peHIAi.

5. Pa3pa6oTa H CoBepmueHCTBOBaHHe MeTOaOB xpaHeHHA, nepepa6oTKH H
TpaHcriOpTHpOBKH OBouleri H rIiOAOB.

6. OpraHH3aanH H 3KOHOMHmeCKaA 34oeKTHBHOCTb KpyrnoroaoBoro npOH3-
BOflCTBa OBoIimefi B 3aHImteHHOM rpyHTe.

7. H1yqeHRe BonpocoB cejeURtHH LeKopaTHBHbIX KyJIbTyp. Pa3pa6oTxa MeTOflOB
6e3BHpycHoro BbIpaUmHBaHHS IjBeTOHbIX KyJITyp. XpaHeHHe H TpaHcnOPTHpOBKa
cpe3aHH]X IjBeTOB.

3aujuma pacmenua
8. I3yqeHHe pa3JIH4HIX BHRXOB HeMaTOa H pa3pa6oTca Mep 6opb6bI C HHMH.

9. M3y'eHne BHpyCHbIX 3a6ojieBaHHrl KapTo4eiA H HJIOoBO-AroaIHbIX KyJIbTyp.
Pa3pa6oTa Mep 6opb6bl H npIHeMOB AHarHOCTHKH BHpyCHblX 3a6oJleBaHHrH.

10. H3y'qeHHe BorIpOCOB npIHMeHeHHA rep6H.HAOB B 6opb6e C COpHAIaMH
ceJRbCKOXO3HIACTBeHHblIX paCTeHHn; pe3HCTeHTHOCTb ceJIbCKOXO3AIHCTBeHHblX BpeAH-
TeJeRI K XHMHCcKHM npenapaTaM H MeTOLbI ee npeooieHHM.

1 Signed by V. Matskevich - Sign6 par V. Matskevitch.
Signed by P. I. Lardinois - Sign6 par P. I. Lardinois.
Signed by G. Beelaerts van Blokland - Signd par G. Beelaerts van Blokland.
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GEDAAN te Moskou, de 18 mai 1970 in tweevoud, met elk exemplaar in de
Russische en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Unie Voor het Koninkrijk
van Socialistische Sowjet-Republieken der Nederlanden

[Signed - Signs]' [Signed - Sign] 2

[Signed - Signe]a

ANNEX

LIJsT VAN ONDERWERPEN INZAKE DE SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE LANDBOUW

Planteteelt

1. Bestudering en toepassing van het productievermogen van planten en van
selectiemateriaal. Methoden voor planteveredeling.

2. Verbetering van de teelttechniek van pootaardappelen.
3. Bestudering van methoden voor de veredeling van vruchtbomen gericht op

vroege rijping, bewaarkwaliteit en resistentie tegen ziekten en plagen. Methoden voor
het kweken van verbeterd teeltmateriaal van klein fruit.

4. Bestudering van problemen inzake de toepassing van kunstmest op grasland.
Methoden van chemisch grondonderzoek en hun toepassing t.b.v. het opstellen van
bemestingsnormen. De invloed van meststoffen op de kwaliteit van landbouw-
producten. Het bereiden van meststoffen uit veen.

5. Het ontwikkelen en verbeteren van methoden van bewaring, verwerking en
transport van groenten en fruit.

6. Technische en economische mogelijkheden van de teelt van groentegewassen
in kassen gedurende het gehele jaar.

7. Bestudering van vraagstukken, welke samenhangen met de selectie van
siergewassen. Ontwikkeling van technieken voor de teelt van virusvrije bloemge-
wassen. Bewaring en transport van snijbloemen.

De bescherming van planten
8. Bestudering van de verschillende typen van nematoden en de ontwikkeling

van bestrijdingsmiddelen.

9. Bestudering van virusziekten van aardappel- en fruitgewassen. De ontwikke-
ling van methoden van diagnostiek en bestrijding van virusziekten.

10. De bestudering van vraagstukken inzake de toepassing van herbiciden bij
de onkruidbestrijding van landbouwgewassen; resistentie van schadelijke insekten en
planten tegen bestrijdingsmiddelen en bestrijdingsmethoden.

1 Signed by V. Matskevich - Sign6 par V. Matskevitch.
2 Signed by P. I. Lardinois - Sign6 par P. I. Lardinois.

Signed by G. Beelaerts van Blokland - Sign6 par G. Beelaerts van Blokland.
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)Ku6omHoo)Cmeo

11. floBluueeH14e iaqecTea MOjiOKa; HacneaoiaHe coglep)KaHM 6eAKa B MOJiOe
H MeToALbI ero onpeaeJieHHA.

12. 143yqeHme OrlblTa rpOH3BOaCTBa H HCr[OJIb3OBaHHA1 B )KHBOTHOBOACTBe 3a-
MeHHTejiei UCJIbHoro MOJOKa.

13. I4CIIOJIb3OBaHHe CHHTeTHqeCKHX aMHHOKHCIOT B pauHOHax CeCJbCKOXO3AIR-
CTBeHHbIX )KHBOTHbIX.

14. I43yqeHHe rpynn KpoBH y ceJvbCKOXO3SIHCTBeHHbIX ) KHBOTHbIX H HTHI
I4cnOJlb3OBaHHe peay31bTaTOB HccjeLAoBaHHA B cejieK1tHOHHo-nmeMeHHoA pa6oTe.

15. FlpOH3BOaCTBO 6eJIKOBO-BHTaMHHHOri MYKH 13 TpaB. CHJIOCOBaHHe H KOH-
cepBHpoaaHne KOpMOB.

16. 143yqeHHe BOrpOCOB BJIHAHHI MamHHHOA aOAKH Ha byHKI.HOHaJilbHOe
COCTOAHHe BbIMeHH y KOpOB; pe3HCTeHTHOCTb K MaCTHTaM.

17. Pa3pa6oTKa COCTaBOB KoM6HKOpMOB C yqeTOM 4JH3HOJIOrH1qeCKHX OCHOB
KOpMjIeHH cejIbCKOXO3rICTBeHHbIX )KHBOTHbIX H flTHI.,I.

MexaHusagu u 3.aetmpufuKaluA

18. 1I3yqeHHe MexaHHA3alUHH pa6oT B caaOBOaCTBe (yxox 3a nfjOaOBO-SroaHbiMH
Haca(geHHHMi, y6opra ypoxaa H AIp.).

19. 143yqeHHe 3JIeKTpoMexaHH3al4H TpyoeMKHX npoiuecCOB B)KHBOTHOBOaCTBe
H FITHueBOACTBe.

20. 143yqeHHe onblTa KOHCTpY14poBaHM H 3KcnjiyaTauHH TenH14H napHH4KOB,
CHCTeMbI aBTOMaTHqecKoro peryjiHpOBaHH1S pecHMoB, MeXaHH3aL4A BbipatlHBaHHA
OBOIUHbIX KyJIbTyp.

21. I43y'ieH1e 14 pa3pa6oTKa MeTOaOB H TeXHH4qeciHX CpeaCTB H1CnOJlb3OBaHH
pamHoaKTHBHbIX H3OTOFIOB H AaepHbIX H3j1yqeHHi B ceJIbCKOM XO3SIHCTBe.

Bodnoe Xo3.qaCmfo

22. MeTOaJIT nporpaMMrIpoBaHHA pacxieTOB H npoeCTHPOBaHH1A OCUHTejbHbIX
CHCTeM C IpMeHeHHeM BblqHCJIHTe-TIbHOi4 TeXHHKH.

23. OcymUeH1e H OCBOeHH1e lOJibaepHblX 3eMejib. OnIbIT pHMeHelHHS OCyUH-
TeJIbHbIX CHCTeM C IByCTOpOHHHM peryjiHpOBaHleM Bjia)KHOCTH nO6BbI.

24. MexaHH3aum pa60T ipH CTpO14TejIbCTBe H 3KcnjiyaTatuHH OCylHHTeJlbHbIX
CHCTeM. FpnMeHeHme nIIaCTMaCC B OCyWHTeJbH]iX MeAHopauHtx.

Oxpaua npupmobi

25. 3anoBeRHKII; oxpaHa 4 JbopbI H 4IayHb .
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Veeteelt

11. Verhoging van de kwaliteit van melk; vererving van het eiwit-gehalte in
melk en methoden ter bepalinghiervan.

12. Bestudering van de mogelijkheden voor de productie en toepassing van
vervangingsmiddelen van voile melk in de veeteelt.

13. Het gebruik van synthetische aminozuren in veevoer.

14. De bestudering van bloedgroepen van vee en pluimvee. Toepassing van de
resultaten van fokkerijonderzoek.

15. De produktie van eiwit- en vitaminerijk grasmeel. Het ensileren en con-
serveren van voeders.

16. Bestudering van vraagstukken, samenhangende met de invloed van het
machinale melken op de physiologische toestand van de uier; de resistentie tegen
mastitis.

17. Receptuur van het mengvoeder in relatie tot de physiologische eigenschappen
van vee en pluimvee.

Mechanisatie en Elektrificatie

18. Bestudering van de mechanisatie van de arbeid in de tuinbouw (verzorging
van fruit- en besgewassen, oogstwerkzaamheden, etc.)

19. Bestudering van de elektrische mechanisatiemethoden van arbeidsintensieve
werkzaamheden in de veeteelt en de pluimveeteelt.

20. Bestudering van de ervaring op het gebied van de constructie en de exploi-
tatie van kassen en broeibakken, systemen voor het automatisch regelen van de
ventilatie en de bemesting, mechanisatie bij de groenteteelt.

21. Bestudering en ontwikkeling van methoden en hulpmiddelen voor de toe-
passing van radio-isotopen en nucleaire straling in de landbouw.

Waterhuishouding
22. Methoden ter programmering van het berekenen en ontwerpen van drainage-

systemen met behulp van de computertechniek.

23. Het droogleggen en ontginnen van polders. Ervaring bij het toepassen van
gecombineerde systemen voor ontwatering en irrigatie ter regulering van het vocht-
gehalte van de bodem.

24. Mechanisatie van de werkzaamheden bij de aanleg en de exploitatie van
drainagesystemen. Het gebruik van kunststoffen in drainagesystemen.

Instandhouding van natuurlijke hulpbronnen
25. Reservaten; beheer van flora en fauna.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
SCIENTIFIC RESEARCH IN AGRICULTURE BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of the Nether-
lands, desiring to promote co-operation in the field of scientific research in
agriculture and to enhance further the friendly relations between the two
countries, have agreed as follows :

Article I

The Parties shall, in accordance with their domestic legislation and pro-
cedures, promote the expansion of contacts between agricultural research
institutions and scientists in the Union of Soviet Socialist Republics and in the
Kingdom of the Netherlands by means of reciprocal exchanges of scientific and
technical information and literature and, by mutual agreement, seed samples,
planting material and other materials, and also by means of exchange visits by
scientific workers.

Article II

The Parties shall promote the establishment of co-operation on the subjects
enumerated in the attached list. This list of subjects may be reviewed from time
to time and added to by mutual agreement.

Article III

The Parties agree that the exchange of scientific and technical information
and literature, seed samples, planting material and other materials shall be
effected directly between their research institutions. The All-Union Institute of
Scientific and Technical Information on Agriculture (VINTISKH) in the USSR
and the Agricultural Publications and Documentation Centre (PUDOC) in the
Netherlands shall mutually exchange literature and other requisite information
on agriculture.

With regard to general questions and arrangements for co-operation, the
USSR Ministry of Agriculture and the Netherlands Ministry of Agriculture and
Fisheries shall act as co-ordinating centres.

I Came into force on 14 September 1971, the date of the exchange of notes by which the two

Parties informed each other that the procedures required under the constitutions of their countries
had been completed, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS EN MATIERE DE RE-
CHERCHE AGRONOMIQUE

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Royaume des Pays-
Bas, d6sireux de favoriser la coop6ration en mati~re de recherche agronomique
et de renforcer encore les relations amicales entre les deux pays, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront, conform~ment i leurs lois et r~glements nationaux,
le d~veloppement des contacts entre les instituts de recherche agronomique et
les chercheurs de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et du Royaume
des Pays-Bas, par l'change de donn~es et documents techniques et scientifiques
et, d'un commun accord, d'6chantillons de semences et de plants, ainsi que
d'autres produits, et par des visites r~ciproques de chercheurs scientifiques.

Article II

Les Parties favoriseront la cooperation en ce qui concerne les questions
6num~r~es dans la liste annex~e au present Accord. La liste desdites questions
pourra 8tre, de temps A autre, r~vis~e et complte d'un commun accord.

Article III

Les Parties sont convenues que l'change de donn~es et documents tech-
niques et scientifiques, d'6chantillons de semences, plants et autres produits
s'effectuera directement entre les instituts de recherche scientifique.

L'Institut sovi~tique pour l'information technique et scientifique dans le
domaine de 'agriculture (VINTISK) en URSS et le centre des publications et
de la documentation agricoles (PUDOC) aux Pays-Bas 6changeront de la
documentation et autres donn~es appropri~es dans le domaine de l'agriculture.

Le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques et le Ministre de 'agriculture et des paches des Pays-Bas assureront la
coordination en ce qui concerne les questions d'ordre g~n~ral et l'organisation
de la cooperation.

I Entr6 en vigueur le 14 septernbre 1971, date de I'6change des notes par lesquelles les deux
Parties se sont notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment
A 'article IX.
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Article IV

Proposed programmes of work for seconded scientists and specialists,
specifying their name, age, knowledge of languages and post occupied, shall
be sent to the host Party not later than three months before their departure. The
host Party shall communicate its reply not later than one month before the
arrival of the delegation.

Article V

The Party seconding the scientists and specialists shall pay the cost of their
travel in both directions and their subsistence expenses except for expenses
connected with laboratory work or with study, which shall be borne by the host
Party.

Article VI

If it becomes necessary to review the progress of the co-operation, meetings
may be held by agreement between representatives of the Parties.

Article VII

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the realm in Europe.

Article VIII

This Agreement shall be valid for a period of six years. If it has not been
denounced by either of the Parties six months before the expiry of that period, it
shall be automatically extended for a further six years. Each Party has the right
to denounce this Agreement at any time, termination to take effect six months
thereafter.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the day on which the two Parties
inform each other in writing through the diplomatic channel that the procedures
required under the constitutions of the respective countries have been completed.

DONE at Moscow on 18 May 1970 in duplicate, each copy in the Russian
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of the Netherlands:

Socialist Republics:
[V. MATSKEVICH] [P. I. LARDINOIS]

[G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]
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Article IV

Les futurs programmes de travail des chercheurs et sp~cialistes envoy~s en
mission seront adress~s au pays d'accueil, avec des indications concernant le
nom, l'ige, les connaissances linguistiques et les fonctions des int~ress~s, trois
mois au plus tard avant le depart. Le pays d'accueil communiquera sa r~ponse
un mois au plus tard avant l'arriv~e de la d~l~gation.

Article V

La Partie qui envoie les chercheurs et spcialistes supportera le cofit de leur
voyage aller et retour et les frais de leur sjour, i l'exception des d~penses
afftrentes aux travaux de laboratoire et A la participation i des cours, qui seront
A la charge du pays d'accueil.

Article VI

S'il est n~cessaire de proc6der a des 6changes de vues sur le droulement de
la cooperation, des rencontres entre des repr~sentants des Parties pourront 8tre
organis~es d'un commun accord.

Article VII

Le present Accord ne s'appliquera, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'a la partie du Royaume situ~e en Europe.

Article VIII

Le present Accord restera en vigueur pendant six ans. S'il n'est pas d~nonc6
par l'une des Parties six mois avant la date de son expiration, il sera automatique-
ment prorog6 pour une nouvelle p~riode de six ans. Chacune des Parties a le
droit de d~noncer l'Accord a tout moment, avec un pr~avis de six mois.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les deux Parties se seront
notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, I'accomplissement des formalit~s
requises, conform~ment A leur constitution respective.

FAIT A Moscou, le 18 mai 1970, en double exemplaire, chacun en russe et
en n~erlandais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques du Royaume des Pays-Bas:

socialistes sovi~tiques
[V. MATSKEVITCH] [P. I. LARDINOIS]

[G. BEELAERTS VAN BLOKLAND]
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ANNEX

LIST OF SUBJECTS FOR CO-OPERATION IN AGRICULTURE

Plant growing
1. Theoretical and practical work with plants and plant breeding materials.

Agricultural crop breeding methods.

2. Improvement of techniques of seed-potato production.

3. Study of methods of fruit crop breeding for qualities of early ripening, long
keeping capacity and resistance to diseases and pests. Methods of developing improved
berry stock.

4. Study of the use of mineral fertilizers in meadow and pastures. Methods for
chemical analysis of soils, and their use in establishing fertilizer norms. The effects of
fertilizers on the quality of agricultural procedure. The use of peat as a fertilizer.

5. Development and improvement of methods of storing, processing and trans-
porting vegetables and fruit.

6. Arrangements for, and cost-effectiveness of, year-round production of vege-
tables undercover.

7. Study of questions related to the breeding of ornamental plants. Development
of methods for the virus-free cultivation of flowers. Storing and transport of cut
flowers.

Plant protection

8. Study of various species of nematodes and development of means to combat
them.

9. Study of virus diseases affecting potato and fruit plants. Development of
means of diagnosing and combating virus diseases.

10. Study of the uses of herbicides in combating weeds affecting the growth of
plants used in agriculture; resistance of agricultural pests to crop protection chemicals,
and method of overcoming the problem.

Animal husbandry

11. Improvement of the quality of milk; hereditary transmission of protein
content characteristics of milk and methods of measuring it.

12. Study of the production of whole-milk substitutes and their use in stock
raising.

13. The use of synthetic amino-acids in animal feed.
14. Research on blood groups in farm animals and poultry. Application of the

research results in stock selection and breeding.
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ANNEXE

LISTE DES QUESTIONS FAISANT L'OBJET DE LA COOPERATION DANS LE DOMAINE

DE L'AGRICULTURE

Production veggtale
1. Etude et utilisation des ressources v~g~tales et des vari~t~s s~lectionnes.

M~thodes de s6lection des plantes cultiv6es.
2. Amelioration du syst~me et des m~thodes de culture des semences de pomme

de terre.
3. Etude des m~thodes de selection des cultures fruiti~res du point de vue de la

precocitd, de la qualit6 de conservation et de la resistance aux maladies et aux para-
sites. Mdthodes de culture des plants am~liorrs dans le cas des arbustes A baies.

4. Etude des probl~mes que pose l'utilisation d'engrais chimiques sur les
prairies et les herbages. M~thodes d'analyse chimique des sols et application de ces
m~thodes pour la drtermination des doses A employer aux fins d'amendement.
Influence des engrais sur la qualit6 de la production v~g~tale. Preparation d'engrais
A base de tourbe.

5. Mise au point et amelioration de m~thodes d'entreposage, de traitement et de
transport des fruits et legumes.

6. Possibilit6, du point de vue technique et 6conomique, de pratiquer des
cultures maraichdres en serre pendant toute l'annre.

7. Etude des probl~mes lis A la selection des plantes ornementales. Mise au
point de techniques pour la culture de plantes a fleurs indemnes de maladies A virus.
Conservation et transport des fleurs coupfes.

Protection des plantes
8. Etude des diff~rents types de n~matodes et mise au point de moyens de lutte

contre les n~matodes.
9. Etude des maladies A virus de la pomme de terre, des arbres fruitiers et des

arbustes A baies. Mise au point de moyens de lutte et de m~thodes de diagnostic dans
le cas des maladies A virus.

10. Etude des problmes lies A l'utilisation des herbicides dans la lutte contre les
plantes adventices dans l'agriculture; resistance des parasites aux preparations
chimiques et moyens d'y rem~dier.

Elevage
11. Amelioration de la qualit6 du lait; contr6le de la teneur du lait en protdines

et moyens de la determiner.
12. Etude des possibilit~s touchant la production et l'utilisation de succ~dan~s

de lait entier dans l'6levage.
13. Utilisation d'acides aminfs synth~tiques dans l'alimentation du b~tail.
14. Etude des groupes sanguins chez les animaux d'6levage et de basse-cour.

Utilisation des r~sultats de la recherche dans le domaine de la selection.
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15. Production from grasses of meal rich in proteins and vitamins. Ensilage and
preservation of fodder.

16. Study of the effects of machine milking on the functional condition of cows'
udders; resistance to mastitis.

17. Preparation of balanced fodder in the light of the physiological principles
of farm animal and poultry feeding.

Mechanization and electrification
18. Study of mechanization in horticulture (care of fruit and berry plantings,

harvesting, etc.).
19. Study of the introduction of electrical equipment for the mechanization of

labour-intensive processes in stock raising and poultry farming.

20. Study of the design and operation of greenhouses and forcing frames.
Automatic environment control systems. The mechanization of vegetable cultivation.

21. Study and development of ways and means of using radioisotopes and
ionizing radiation in agriculture.

Water resources management
22. Methods of computerizing drainage system calculations and design.

23. Drainage and development of polder areas. Experience of dual-purpose
drainage and irrigation systems with soil moisture control.

24. Mechanization of work in the construction and operation of drainage
systems. The use of plastics in drainage systems.

Nature protection
25. Nature reserves; protection of flora and fauna.
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15. Production, A partir d'herbe, de farines albumin~es et vitamin~es. Ensilage et
conservation du fourrage.

16. Etude des probl~mes lis aux effets de la traite m~canique sur l'6tat physio-
logique du pis; resistance A la mastite.

17. Elaboration des composantes des aliments binds en fonction des caractd-
ristiques physiologiques de l'alimentation du b~tail et de la volaille.

M&anisation et electrification
18. Etude de la m6canisation des travaux horticoles (soins A donner aux planta-

tions d'arbres fruitiers et arbustes A baies, travaux de r6colte, etc.).
19. Etude de la m6canisation et de l'61ectrification des activit6s A forte intensit6

de main-d'ceuvre dans l'61evage et 'aviculture.
20. Etude de l'exp6rience acquise touchant la construction et l'exploitation de

serres et de baches, systmes de r6gulation automatique de la ventilation et de '6pan-
dage, et m6canisation des cultures maraich~res.

21. Etude et mise au point de m6thodes et de techniques pour l'utilisation des
radioisotopes et des radiations nucl6aires dans l'agriculture.

Gestion des eaux
22. M~thodes de programmation, par les techniques de l'informatique, des

calculs et de l'6tablissement des projets relatifs aux syst6mes de drainage.
23. Drainage et exploitation des polders. Exp6rience acquise touchant l'utili-

sation de syst~mes combin6s de drainage et d'irrigation pour la r6gulation de l'humi-
dit6 du sol.

24. Mcanisation des op6rations relatives A la construction et A 1'exploitation
de syst~mes de drainage. Utilisation des matires plastiques dans les syst~mes de
drainage.

Protection de la nature
25. R6serves; gestion de la flore et de la faune.
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHI4E ME)KEY HIPABHTEJIbCTBOM
KOPOJIEBCTBA TAI4JIAHA m HIPABI4TEJTIbCTBOM
COI03A COBETCK14X COI14AJ14CT1IIECKHX PEC-
[iYBJIHK

flpaBHTerIbCTBo koponieBcTBa Tarn'ianzI 14 H-paBlTenIbCTBO CoIo3a COBeT-
CKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JinK,

xceiias pacwlHPATb HeIOcpeaCTBeHHyIO TOPrOBJIIO H pa3BHlBaTb 3KOHOMH-
'1eCKHe OTHOIeHHI MeKaJy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOH
BbIrOAbI ,QorOBOprArncb o HH)KecjielyiouLeM:

Cmamba I

OrOBapBaiouLwiecA CTopoHI 6yAyT IlpH iaraTb yCHIA K pa3BHTMHO
TOprOBJIH H4 3KOHOMHqeCKHX OTHOCleHHi Me)KAY HHMH B paMKax AeACTByO1UlHX
B KawKoii H3 cTpaH 3aKOHOB H rIOCTaHOBJIeHHAI.

Cmamba 2

4OrOBapHBaomHecA CTOpOHbI nipeaIoCTaBAT .npyr ipyry Bo BceX BOIpO-
cax, KacatotuHxcA TOprOBJll MeKLy o6eHMH cTpaHaMH, peKmM He MeHee
61IaronpHITHbIir, qeM TOT, KOTOpbIii KawVaa H3 CTOpOH lpe IOcTaBJIeT HiJiH
MO)KeT npetocTaBHTb JmO6ol TpeTbeH cTpaHe.

Cmamb 3

-IocTaHOBjIeHHAI npeaZbIgymue1 CTaTbH He 6yayT paclpocTpaHATCA Ha
npeHMyLtecTBa, J.IbFOTbl H npHBHJierHH :

a) KOTOpbIe Ka)KM l R3 JiAOrOBapHBatOtitHxc CTOpOH npeaLocTaBSIleT HIH
MoXCeT rIpeCocTaBHTb coceJHHM C HeH CTpaHaM B tueJISX o61erqeHHA npH-
rpaHHt'HOri TOprOBJIH;

6) BbITeKaiOUlm H3 TaMo)xeHHOFO C1o03a, B KOTOpbIHr BCTyIIHJIa HJiH Mo)KeT
BCTyIRHTb juo6a 3 JJaOrOBapHBatOIlHXCA CTOpOH;

6) KOTOpbie TaHiaHR npeaoCTaBJIAeT 1tu MO)KeT lpeqoCTaBliTb B CB13H C ero
yqacTHeM B o6u1eM pbIHKe, 3OHe CBO6OLHOi TOprOB1H Hi apyrilx perto-
HaJIbHbIX COI-O3aX B nOJ ib3y pa3B4BaIoHXC CTpaH.
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TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Being desirous of expanding direct trade and developing economic relations
between the two countries on the basis of equality and mutual benefits,

Have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to develop trade and economic
relations between them within the framework of laws and regulations in force in
each country.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other, in all matters relating to
trade between the two countries, treatment not less favourable than that ac-
corded or which may be accorded by either Contracting Party to any third
country.

Article 3

The provisions of the previous article shall not apply to advantages,
preferences or privileges :
a) which either Contracting Party has granted or may grant to its neighbouring

countries to facilitate frontier traffic;

b) resulting from a customs union of which either Contracting Party has become
or may become a member;

c) which Thailand has granted or may grant in favour of the developing nations
in connection with its participation in the Common Market, Free Trade Area
or other regional alliances of the developing countries.

1 Came into force on 25 December 1970 by signature, in accordance with article 10.
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Cmambq 4

Bc3I TOpFOBJISI Me~xy o6eMH cTpaHaMH 6yaeT ocyIUeCTBJIITbCRI B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH, ripaBHjIaMH H noCTaHOBJIeHHSAMH, ReACTByIOnIHMH B
KawXaofi H3 cTpaH.

9KCIOpT TOBapOB H3 KoponeBCTBa TaHJIaHA B CO03 COBeTCKHX Co[ImaIH-
CTHeCKHx Pecny6HK H H3 Coo3a COBeTCKHX COIuHamHCTIqeCKHx Pecny6nHK
B KopojieBCTBo TaHJiaHg 6yfeT ocy11IeCTBJIqTbCM Ha OCHOBe CniHCKOB "A" H
"B ", ipHAo)KeHHbIX K HaCTOLueMy CoriamueHHO. 9TH CnIHCKH MOryT H3-
MeH1TbCA H AOrlOJIH$ITbCl c corIacHI o6eHx )1oroBapHBaIouHxcA CTOpOH.

KoMneTeHTHme opranbI o6eHx AOrOBapBaiotUHXC[ CTOpOH 6 yAyT 6ec-
HpeHATCTBeHHO BbIgaBaTh HMlOpTHbIe H 3KCr1OpTHbIe JIHIeH3HH Ha TOBapbi,
iiepeqHciieHHhIe B CnHcKax "A " H " B ", H 6yyT npOABJIATb TaKxe caMoe
6iaroKeiaTejbHoe OTHOUleHHe K BbIwate HMriOpTHbIX H 3KCfIOPTHbIX IHIeH3HA

Ha TOBaphI, He BKjOMeHHbie B 3TH CIHCKH, Kora All HMrfOpTa HJIH4 3KcnOpTa
TOBapOB 6ygeT HeO6XofHMO ojiyqeHHe IHmueH3HR.

Cmamb.9 5

Bce niiaTe)KH Meexty KopoJIeBCTBOM TaHiaHjl H COIo30M COBeTCKHX

COLuHaJIHCTHqeCKHx Pecny6HK 6yAyT IIpOH3BOHTbC1 B CBO60RHO KOHBepTH4-
pyeMofI BajllOTe.

CmambA 6

06e qoroBapHBaioUHeCA CTOpOHbi 6yAyT KOHCyJIbTHpOBaTbCq gpyr c
JApyroM, Kora a3TO 6yaeT Heo6xouHMO, xWA Bbipa6OTKH peK oMeHautJi OTHO-

CHTejIbHO Mep no pacmHpeHHIO B3aHMHOr4 TOPFOBJIH HJIH .IIq peweHl4A
BOnpOCOB, KOTOpbIe MOryT BO3HHKHyTb B CB513H C BbinOJIHeHHeM no.oT1)KeHHHr
HacToAulero CorameHHs.

Cmamba 7

KOMMepeCKHe caejIHC B paMKaX HaCTOAtLtero CoriaCeHHi 6yqyT 3aKICO-
IaTbCA Me)K Y TaHAiaHACKHMH iopHXUlqeCKHMH H 4IH3tqecKHMH AHIuaMH, c
OAHOR CTOpOHbI, H COBeTCKHMH BHeIUHeTOpFOBbIMH opFaHH3auHS1MH, KaK

caMOCTOSITeJIbHbIMH 1OpHAHqeCKHMH iHTIaMH, C .pyrOH CTOpOHbl.

Cmambaq 8

B Uensix aAabHertwero pa3BHTH[ ToprOBJ1H Me(L~y o6eHMH CTpaHaMH
)AoroBapHBaiowuHecA CTOpOHbi 6ytyT, Ha yCAOBHAX, corJIaCOBaHHbIX Me)Ky
KoMneTeHTHbIMH opraHH3auiMH o6etx CTpaH H npH co6~tzmeHHI 3aKOHOB,

nipaBHJI H nocTaHoBAeHHH, leHiCTByIOLIX B KacLO1 H3 cTpaH, co eIHCTBOBaTb
yqaCTHiO gipyr gpyra B TOprOBbIX ApMapKax, npOBOAHMbIX B Ka)Kaori H3 cTpaH,
H opraHH3auH TOprOBbIX BbICTaBOK OAHOi H3 LIOrOBapH4BaiOIIHXCA CTOpOH Ha
Teppl4TOpH ApyrOA ForoBapHBaIoLLterCA CTOpOHbl.
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Article 4

All trade between the two countries shall be effected in accordance with the
laws, rules and regulations in force in each of the two countries.

Export of goods from the Kingdom of Thailand to the Union of Soviet
Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist Republics to the
Kingdom of Thailand shall be effected on the basis of schedules A and B annexed
to this Agreement. These schedules can be amended and supplemented by agree-
ment of both Contracting Parties.

Competent authorities of both Contracting Parties shall freely issue import
and export licenses for goods listed in schedules A and B, and shall also show
favourable attitude towards issuance of import and export licenses for goods not
listed in these schedules, whenever import or export of goods shall so require.

Article 5

All payments between the Kingdom of Thailand and the Union of Soviet
Socialist Republics shall be made in freely convertible currencies.

Article 6

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to solve problems
that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
agreement.

Article 7

Commercial transactions within the framework of this Agreement shall be
concluded between Thai natural and juristic persons on the one hand and Soviet
foreign trade organizations as independent legal entities on the other.

Article 8

For the purpose of promoting trade between the two countries the Con-
tracting Parties shall, on terms and conditions as shall be agreed upon by the
competent authorities of both countries, subject to laws, rules and regulations in
force in either country, facilitate each other's participation in trade fairs to be
held in either country and the organization of commercial exhibitions by one of
the Contracting Parties in the territory of the other.
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Cmambq 9

ToproBble cyra Ka)]KAorH H3 cTpaH C HaXO IAlMlHM14CI Ha HHX rpy3aM 6yyT
IIOJIb3OBaTbCA[ B OTHOIIIeHHH BXOwa, BbIXOoaa H inpe6bIBaHHA B nopTax Apyrori
cTpaHbI TeMH we npeHMyuJeCTBaMH, KOTOpbIe npe~ocTaBJIAIOTCA ee COOTBeT-
CTBYIOLUHMH 3aKOHaMH, ipaBmIaMH H riocTaHOBJIeHHIMH cy.IaM noA cbJaroM
TpeTbHX CTpaH. O,4Haio, 3TH npeHMyiLeCTBa He pacnpocTpaHAOTCA Ha cyga
ica6oTa)KHoro rIAaBaHHS.

Cmambq 10

HacTo tuee CornatueHHe BCTyIHT B CHJIy C aTbI roXUnHcaHHSI H 6y~eT

AerHCTBOBaTb B TeqeHe OAHoro ro~ta. OHO 6y~eT C4HTaTbC1 aBTOMaTHleCKH
npo)JIeHHbIM, eciH 3a 90 AHeR AzO HCTeqeHHS BbIiueyrIOMAHYTOrO rOAHqHOrO
nepHoa OAHO H3 HpaBiTenbCTB He yBeAOMHT Apyroe B nIcbMeHHOA 4 opMe

o CBOeM enaHHH npeicpaTHTb ero orkeCTBHe. B oaJIbHe~lIleM, B COOTBeTCTBHH
c TOR wKe npotueoypoAi B OTHOiueHHH npexpatteHKA ero oeHCTBZH, OHO 6ygeT
IpOjIJeBaTbCA Ha nocneyounIe roAiHqHbIe nepHo)ubI.

I-ocTaHOBJIeHHAI HacToALuero CornameHmn 6yAyT npooiLoJKaTb npH-
MeHITbCA niocnie HCTeqeHHSI cpora ero AeCTBHsi KO BCeM KOMMeptleCKHM
c ejIIKaM, KOTOpbIe 6blJIH 3aKJIOqeHbI, HO He IIOJIHOCTbIO BbIIOIHeHbI .gO
HCTe eHXA cpoiKa Ae1rICTBHSI CoriatueHHA.

B Y)JOCTOBEPEHHE 'qEFO HHxenoxnHcaBtuHecs, AOJICHbIM o6pa3oM

ynOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOIHMH HpaBHTenbCTBaMH, nomAriCaiiH
HaCTOiuee CornaueHHe.

COBEPIIIEHO B BaHriloKe ABaauaTb nSTOFO AeKa6pA ABe TbICASH nITbCOT
TpHHaIuaTOlO rosa 6yiuHcTcKori 3pbi, qTO COOTBeTCTByeT OAHa TbICMla
AeBATbCOT CeMHLeCATOMy ro,4y, B AByX nO AHHHbIX 3K3eMnJlspax, Ka)Kablii Ha
TaACKOM, PYCCKOM H arlFJIHCKOM 13blIKax, npHqeM Bce TpH TeKCTa HMelOT
OAIHHaKOBYIO cHAy.

flo ylIOJIHOMOqHIO f-o yI1OJIHOMOqHIO
I-paBHTeIbCTBa KoponeBCTBa f-paBHTeJnbCTBa Colo3a COBeTCKHX

TawiaHaL : CotLaiACTqeciHx Pecny6 nHK:

TAHAT KOMAH A. PO3AHOB
M14HHCTp HHOCTpalHblX Aeji '4pe3BbIqairHbII H IlOJIHOMO'-Hblir

1-ocoi Co1o3a COBeTCKHX
CotLHaIHCTHeCKHX Pecny6nHK
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Article 9

Mercantile ships of each country and their cargoes shall enjoy, in respect
of entry, exit and stay in the ports of the other country, the advantages similar
to those accorded by its respective laws, regulations and provisions to ships sail-
ing under the flag of the third countries.

The above provision does not apply to coastal trade.

Article 10

The present Agreement shall come into force on the date of signing and
shall remain in force for a period of one year. Unless either Government has
notified the other in writing of its intention to terminate the present Agreement
ninety days prior to the expiration of the aforesaid period of one year, it shall
be considered as automatically extended for another year and thereafter, subject
to the same procedure with respect to its termination, for further successive
periods of one year each.

After its termination, the provisions of the present Agreement shall con-
tinue to be applied to all commercial transactions concluded but not completely
fulfilled prior to the termination of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bangkok this twenty-fifth day of December in the two thousand
five hundred and thirteenth year of the Buddhist Era, corresponding to the one
thousand nine hundred and seventieth year, in two originals each, in the Thai,
the Russian and the English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
THANAT KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]
ANATOLY A. ROZANOV

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Union of Soviet
Socialist Republics
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flPI4JIO)KEHME 1

CnI'COK "A"

mowapoe dAR. aKcnopma U3 KopoAeacm6a Tautarn) e Coo3
CoaemcKux CoyuaucmucecKux Pecny6AuK

1. PHC H pnCOnpOaYKTbI

2. HaTypabblIR KaylqyK

3. OJoIo (pyaa H KoHueHTpaT)

4. CypbMa, Bojib(paM, Mapraneu (pya H KoHileHTpaT)

5. fluiaBHnOBblAi mnaT

6. KorIpoBoe BOJIoKHO

7. Myra TaIHOKOBa H npoqHe H3aeJIHAS H3 Tantoi

8. Kyiypy3a

9. Copro

10. PaCTHTejnbHbIf1 jiaK H uejna

11. Keia4) (TaHjaH.ACKH14 A)KyT)

12. A)iKyTOBbIe MetuKH HU )ayTOBaA npqIca HAH XACyTOBbIr urnaraT

13. Ta6aK JIHCTOBOr4 1 Ta6aqHbIe H3,geHAS

14. THI H npoqme nopogbi aepeBa

15. Fopox H 6o6i

16. MacJnHbie ceMeaa (KacTopoBoe ceMA, xanOKOBoe ceMA, XJIOnKOBoe ceMs)

17. PacTHTeJIbHbIe Macna

18. KOxKH H LUKypbI

19. Bb,~enanHaIa KoKa H KOxKaHbie H3aeJIHA

20. Xnonor

21. KanoIoBoe BOJIOKHO

22. f-poHe cbipbeBbIe ToBapbI

23. KOHcepBbi 4)pyKTOBbie H oBaouHbIe

24. H3aeuHSI H3 cepe6pa

25. H3qerlHs H3 qepHeHOA 3MarI

26. H3xqeJui H3 6pOH3bI

27. TKaHH H uBerH4HIe H3EaejiH (xulonqaTo6yMa XHbIe H nIeiKOBbie)

28. CTeKJIO JIHCTOBOe

29. KycTapHo-xygo>xeCTBeHHme H3eJIHA

30. Caxap-chipetL

31. InoH H 4aHepa

32. CnOpTH4BHbie ToBapbi (6aaiMHHTOHOBbIe paKeTKH, BOJa1Hbl T.H.)

33. AparoueHHbIe H nonyaparoueHbie KaMHH
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ANNEX 1

SCHEDULE " "

Goods for export from the Kingdom of Thailand to the Union

of Soviet Socialist Republics

1. Rice and rice products
2. Natural rubber

3. Tin metal (ore and concentrates)

4. Antimony, wolfram, tungsten, manganese (ore and concentrates)

5. Fluorite

6. Coir fibres

7. Tapioca flour and other tapioca products

8. Maize
9. Sorghum

10. Seedlac and shellac

11. Kenaf (Thai jute)
12. Gunny bags and jute yarn or jute twine

13. Tobacco leaves and tobacco products
14. Teak and other timbers

15. Beans and peas

16. Oilseeds (castor seeds, kapok seeds, cotton seeds)

17. Vegetable oils
18. Hides and skins
19. Leather and leather goods

20. Cotton

21. Kapok fibre
22. Other primary products

23. Canned foods (fruits and vegetables)

24. Silverware
25. Nielloware
26. Bronzeware
27. Textiles and made-up textile goods (cotton and silk)

28. Glass sheets

29. Handicrafts
30. Raw sugar
31. Veneer and plywood

32. Sports goods (badminton rackets, shuttle cocks & etc.)

33. Precious and semi-precious stones
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34. Pe3HlHOBbie H3aejiHH (noicpbiIcKH H KaMepm)
35. lpoi4e rOTOBIbie M32eAn5s.

IPMIYIO)KEHI4E 2

ClHHCOK "B"

mowapoe OAR 3Kcnopma U3 Coo3a CoeemcKux Cogua~ucmuuecxux
Pecny6AuK 6 KopoAeecmeo Tautan

1. Mawuiubl u o6opy)oeaHue:

MeTajrnopecyumHe CTaKH H Ky3Heqno-npeccOBoe o6opyloBaHHe
3HepreTnqecKoe H 3jeKTpOTeXHnqecicoe o6opyaoBaHHe (xfH3ein, reHepaTophl,

HpaHc4iopMaTophi Hap.)
HacocHo-KoMnpeccopHoe o6opyaoBaHHe

1-omeMHo-TpaHcnopTHoe o6opyAoBaHme
TpaKTophI, ceJIbCKOXO3AACTBeHHbIe Maumbi H OPYAHSA
CTpoHTenbHoe H 3eMjiepoiHoe o6opyRoBaHne
FopHo-iuaxToe o6opyaoBaHHe
O6opyloBaHle ,4IA nerKori npOMbiuJ1eHHOCTH
CpewcrBa Bo3AyWHorO TpaHCnOpTa H cyaa
ABTorpaHcnopT H rapaXCnoe o6opyAoaaHHe
MeTaumopewytunHi, MepHTejbHbIli HHCTpyMeHT H nOtunnIHHKH
MenlHHcTpyMeHT H o6opyRoaaHHe
Apyrme MaUUHHbl H o6opyoBaame

2. romoeble U34)eAu U Cblpbe6bte moeapbl:

fpoxaT epHbIX MeTajijoB
'IyryH
cDeppocnnaBbl

Ka6enb H nipOBO1t
Ac6ecT
XHMH4LeCKHe TOBapbI
KpacHTenh

YLo6peHH
CTeKno JIHCTOBoe
IUejmfoJa3a H 6yMara
MeAIHHCKoe H jieKapcTBeHHo-TexHHnecKoe cbip6e (BKnllo'asi TOBapbI TH6eTCKOi!

MeAHLUkHHbl)

MOJoo crynmeHoe
KoHcepBbI pibI6Hme H Kpa6oabie
MopenpoflyCT]
BHHO-BO2aO'iHbie H3AejA H
TxaHH xjnonqaTo6yMa)KHbie
TIaHH flbHHiHbie, IlueJIKOBbie, ILUTaflIebHbIe
MeAHicaMeHTbl H iJeapCTBa
flap4noMepHs
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34. Rubber products (tyres and tubes)

35. Other manufactured products.

ANNEX 2

SCHEDULE " B"

Goods for export from the Union of Soviet Socialist Republics
to the Kingdom of Thailand

1. Machinery and equipment:

Metal-cutting machine-tools, and forging/pressing equipment
Power generating and electrotechnical equipment

(diesels, generators, transformers, etc.)
Pump and compressor equipment
Hoisting and transport equipment
Tractors, agricultural machinery and implements
Construction and earth-moving equipment
Mining equipment
Equipment for light industry
Aircrafts and ships
Motor transport and garage equipment
Metal-cutting and measuring instruments, and bearings
Medical instruments and equipment
Other machinery and equipment

2. Manufactured goods and raw materials:
Rolled ferrous metals
Cast iron
Ferro alloys
Cables and wires
Asbestos
Chemical goods
Dyes
Fertilizers
Sheet glass
Pulp and paper
Medical and pharmaceutical raw materials (including items of Tibetan medicine)

Condensed milk
Canned fish and crabs
Sea products
Wines and liquors
Cotton textiles
Linen, silk and staple fabrics
Medicine
Perfumery
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ToBapbI IKyfbTypHo-6bITOBOrO Ha3HaeHHR (BKrn~oqaR BeJIocHrie/bi, 4)OTO-HHO-
annapaTbl, 6bITOBbie lpH6opbI, paAHonlpHeMnHKH, -aci Hap-)

KaHUenilpcKHe npnHHa leAHO *CTH
IOBennpHlie H3IenIHA, Aparoixenbie KaMHH
KycTapHo-xyoxcecTBeHHne H3 emns
KHHonpo4yKrUnA
rlpowHe ToBapbi.

RELATED LETTER - LETITRE CONNEXE

BaHrKoK, 25 aeKa6pA 1970 rosa
Bame IIpeBocxoUHTeJlbCTBO,

Ccblnacb Ha no2nHcanaoe cero tmc~ia ynOJIHOMOqeHHbIMH npecTaBH-
TeJIAMH ToproBoe CoriameHne MewgLy COIO3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTHqe-
CKHX Pecny6nHK H KopoJIeBCTBOM TamaHa, HMeio qeCTb nOarTBepIHTb
TOCTHrHyTyI0 Mexay CTOpOHaMH LAOrOBOpeHHOCTb 0 HnwecJIeyItomleM:

" BBH,4y Toro, 4TO BHelHSAA TOprOBJIA ABflJIeTCA nO 3aKOHaM Coo3a
COBeTCKHX CoLHajHCTHIeCKHX Pecny6HK MOHOriOJIHerl rocyLaapcTBa, flpaBH-
TeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CO1LHaJIHCTHqeCKHX Pecny6innK 6yaeT HMeTb B
KopojieBCTBe TawJiaHjL CBoe ToproBoe npeaCTaBHTeJlbCTBO C MecTonpe6bIBa-
HeM B r. BaHrKoKe. ToproBoe rlpeCTaBTeJbCTBO SIBJIIeTCI COCTaBHOrH
qaCTbIO I-OCOJIbCTBa Colo3a COBeTCKHX COixHaJIHCTH4eCKHX Pecny6nHK B

KopoeBcTBe TaHniaHA.
ToproBoe npeaCTaBHTeJibCTBO 6yzaeT BblIOJIHSITb ciiejlyiottue 4)YHKIXHH:

a) coJefiCTBOBaTb pa3BHTHIO ToprOBbX OTHOtLeLHii MexcgLy COI03OM COBeT-
CKHX CouHaJHCTHqeCKHX Pecny6rIHK H KopoJieBCTBOM TaimaHtQ;

6) ripegCTaBJI1Tb HHTepecbi Coo3a COBeTCKHX COIwHaJlCTwqeCKHX Pecny6rnK
B KopoJieBCTBe TaHJiaHq BO BceM, tqTO KacaeTcq BHeLHHeg ToprOBJIH CCCP;

6) ocyHJueCTBJIATb ToprOBJIIO Me)Kly COIO3OM COBeTCKH4X Cou.HaJIcTHIeCKI4X

Pecny6rnx H KopoeBCTBoM TaHuaHa.
ToproBoe rpeflCTaBHTeJIbCTBO, KaK COCTaBHaI qaCTb IIocoJIbCTBa Colo3a

COBeTCKH4X CORHaJi4CT14qeCKHX Pecny611HK B KoponeBCTBe TaAaHa, TaKwe
6ylaeT nOJIb3OBaTbCI BCeMH HMMYHHTeTaMH H ripHBHJIerH4IMH, KOTOPbIMH IIOJIb-
3yIOTCI AaHHjIOMaTHtleCKHe npe cTaBHTeJIbCTBa.
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Durable consumer goods (including bicycles, photo and cine cameras, home
appliances, radio sets, watches, etc.)

Stationery
Jewelry and precious stones
Handicraft items
Film products
Miscellaneous items.

RELATED LETTER

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

USSR
MINISTRY OF FOREIGN TRADE

Bangkok, 25th December 1970
Excellency,

With reference to the Trade Agreement signed to-day between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Kingdom of Thailand by their authorized
representatives, I have the honour to confirm the mutual understanding as
follows :

" In view of the fact that foreign trade according to the laws of the Union
of Soviet Socialist Republics is a state monopoly, the Union of Soviet Socialist
Republics Government shall have in the Kingdom of Thailand its trade repre-
sentation with residence in Bangkok. The trade representation shall be an integral
part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Kingdom
of Thailand.

The trade representation shall have the following functions to perform:
a) to promote the development of trade relations between the Union of Soviet

Socialist Republics and the Kingdom of Thailand;
b) to represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in the

Kingdom of Thailand in all matters relating to foreign trade of the Union of
Soviet Socialist Republics;

c) to effect trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Kingdom of Thailand.

The trade representation, as an integral part of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Kingdom of Thailand, shall also enjoy all the
immunities and privileges accorded to diplomatic missions.

I Translation supplied by the Government of Thailand.

2 Traduction fournie par le Gouvernement thailandais.
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B COOTBeTCTBHH C 3TaM TopFOBblI npeHCTaBHTeb 14 ero 3aMeCTHTeJlb

6y4yT IIOJlb3OBaTbCI BCeMH HMMyHHTeTaMH H npHBHJIerHSMH, KOTOpbIMH

nOrlb3yfOTCSI qrJIeHbI alHnnYoMaTHqecCx rpeTcTaBHTeJIbCTB.
B cnyqae Heo6xofI4MOCTH B A rHOJIHJATejbHOM 3aMecTHTeie, f-paBHTeJIb-

CTBO TamAaHga 6 yajeT rOTOBO paCCMOTpeTb 3Ty npOCb6y COBeTCKOR CTOpOHbi

flOJlO)I{HTeJIbHO".
A1 rlOJb3yIOCb gaHHOI BO3MOXKHOCTblO, qTO6bl BO3o6HOBHTb BatueMy

flpeBocxoAHTeJlbCTBy yBepeHHS B MOeM BbICOKOM K BaM yBaKeHHl.

[Signed - Signj]
AHATOJIII A. PO3AHOB

'Ipe3BbIqaHblIR H -OJIHOMO'4Hblh

1iocoJi Cobo3a COBeTCKHX CoUHaiHCTHqecKHx Pecny6jnK

Ero rlpeBOCXOIIHTeJbCTBy FocnoAlHy TaHaT KOMaH
MHHCTPY HHOCTpaHHbIX Aeji KoponeBcTBa TaHiaHIa
z. Baet OKoK
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In this connection the trade representative of the Union of Soviet Socialist
Republics and his deputy shall enjoy all the immunities and privileges accorded
to other members of the diplomatic mission.

In case of need for an additional deputy the Thai Government will be
prepared to consider the Soviet request positively."

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
ANATOLY A. ROZANOV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of the Soviet Socialist Republics

His Excellency Mr. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand
Bangkok

N
°
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Ddsireux d'intensifier les 6changes commerciaux directs et de ddvelopper
les relations 6conomiques entre les deux pays sur une base d'6galit6 et dans des
conditions qui soient mutuellement avantageuses,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de ddvelopper le commerce et les
relations 6conomiques entre elles dans le cadre des lois et des r6glements en
vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, pour toute question
concernant le commerce entre les deux pays, un traitement non moins favorable
que celui accord6 ou pouvant &re accord6 A un pays tiers par l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

Article 3

Les dispositions de l'article pr6cddent s'entendent sans prejudice des
avantages, des prdfdrences ou des privileges :
a) que chacune des Parties contractantes peut accorder ou pourra accorder A

des Etats voisins en vue de faciliter le trafic aux fronti6res;
b) qui rdsultent d'une union douani~re dont l'une ou l'autre Partie contractante

est ou pourrait devenir membre;
c) que la Thailande a accordds ou pourra accorder A des pays en voie de ddvelop-

pement dans le cadre de sa participation au March6 commun, A la Zone
de libre-6change ou i d'autres alliances rdgionales regroupant les pays en
voie de ddveloppement.

1 Entr6 en vigueur le 25 ddcembre 1970 par la signature, conformdment A I'article 10.
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Article 4

Tous les 6changes commerciaux entre les deux pays seront effectu~s con-
form~ment aux lois, r~gles et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

L'exportation de marchandises du Royaume de Thailande vers l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques vers le Royaume de Thailande se fera d'apr~s les listes A et B jointes
en annexe au present Accord. Ces listes peuvent etre modifi6es et compl~t~es
d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes d~livreront sans
restriction des licences d'importation et d'exportation pour les marchandises
6num~r~es dans les listes A et B et envisageront 6galement avec faveur les
demandes concernant les autres marchandises chaque fois que l'importation ou
'exportation de celles-ci sera ncessaire.

Article 5

Tous les paiements entre le Royaume de Thailande et l'Union des R&-
publiques socialistes sovi~tiques seront effectu~s en monnaies librement
convertibles.

Article 6

Les deux Parties contractantes se consulteront chaque fois qu'il y aura lieu
de le faire afin de recommander des mesures de nature A accroitre leurs 6changes
commerciaux r~ciproques ou de r~gler toutes difficult~s auxquelles pourrait
donner lieu l'application des dispositions du present Accord.

Article 7

Les transactions commerciales conclues dans le cadre du pr6sent Accord le
seront entre d'une part des personnes physiques ou morales thailandaises et
d'autre part des organismes de commerce ext~rieur sovi~tiques consid6rYs
comme personnes juridiques ind~pendantes.

Article 8

Afin de favoriser les 6changes commerciaux entre les deux pays, les Parties
contractantes faciliteront, selon des modalit~s et i des conditions qui seront
arretes d'un commun accord par les autorit~s comptentes des deux pays et
sous reserve des lois, r~gles et r~glements en vigueur dans l'un et 'autre pays, la
participation de chacune des parties aux foires commerciales qui se tiendront
dans l'un ou l'autre pays, ainsi que 'organisation par l'une des Parties contrac-
tantes d'expositions commerciales sur le territoire de l'autre.
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Article 9

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs
cargaisons b~n~ficieront A 1'entr~e et A la sortie des ports de l'autre Partie, ainsi
que pendant leur sjour dans ces ports, d'avantages similaires A ceux que l'autre
Partie accorde, en vertu de ses lois, r~glements et dispositions, aux navires
naviguant sous le pavillon de pays tiers.

La disposition ci-dessus ne s'applique pas au commerce c6tier.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
pour une p~riode d'un an. A moins que l'un ou l'autre des Gouvernements ne
notifie A l'autre par 6crit, 90 jours avant l'expiration de ladite p~riode d'un an,
son intention d'y mettre fin, le present Accord sera r~put6 etre prorog6 d'office
pour une autre annie et sera ensuite reconduit d'ann~e en annie, sous reserve
de l'application de la m~me procedure en ce qui concerne sa d~nonciation.

Apr~s 1'expiration du present Accord, ses dispositions continueront A 8tre
appliqu~es A toutes les transactions commerciales conclues mais non complete-
ment achev6es A 1'expiration de ]'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux, A Bangkok, le 25 d6cembre 2513 de
I'6re bouddhiste (qui correspond A l'ann6e 1970), en langues tha'e, russe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thalande:

Le Ministre
des affaires 6trang~res,

[Signj]
THANAT KHOMAN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de 'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques,
[Signd]

ANATOLY A. ROZANOV
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ANNEXE 1

LISTE A

Marchandises susceptibles d'etre exportes du Royaume de Thailande
vers 1' Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques

1. Riz et produits A base de riz.

2. Caoutchouc naturel.

3. Etain (minerai et concentr~s).

4. Antimoine, wolfram, tungst~ne, manganese (minerai et concentr~s).

5. Fluorine.
6. Fibres de coco.
7. Farine de tapioca et autres produits i base de tapioca.

8. Mais.
9. Sorgho.

10. Laque en grains et gomme-laque.

11. K~naf (jute thailandais).

12. Sacs en jute et files de jute ou ficelle de jute.
13. Feuilles de tabac et produits t base de tabac.

14. Teck et autres bois A ouvrer.
15. Haricots et pois.
16. Graines ol~agineuses (graines de ricin, graines de kapok, graines de coton).

17. Huiles v~g~tales.
18. Cuirs et peaux.
19. Cuir et produits en cuir.

20. Coton.
21. Fibre de kapok.

22. Produits primaires divers.
23. Conserves (fruits et legumes).

24. Argenterie.
25. Orf~vrerie niell~e.

26. Objets en bronze.

27. Textiles et ouvrages en tissu (coton et soie).

28. Verre A vitres.
29. Produits de l'artisanat.

30. Sucre brut.
31. Placages et contreplaqu6s.
32. Articles de sport (raquettes de badminton, volants, etc.)
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33. Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses.

34. Produits en caoutchouc (pneus et chambres A air).

35. Articles manufactur6s divers.

ANNEXE 2

LIsTE B

Marchandises susceptibles d'9tre exportges de l" Union des Republiques socialistes
sovigtiques vers le Royaume de Thailande

1) Machines et materiel

Machines-outil pour le travail des m~taux, presses, forges et leurs accessoires
Materiel 6lectrotechnique et de production d'dnergie (diesels, g6n~ratrices, trans-

formateurs, etc.)
Pompes, compresseurs et leurs accessoires
Materiel de levage et de transport
Tracteurs, materiel agricole et instruments aratoirs
Materiel de construction et de terrassement
Materiel minier
Materiel pour l'industrie l~gre
Aronefs et navires
Vhicules automoteurs et materiel d'atelier de reparation
Instruments pour l'usinage et l'essai des m~taux, paliers et roulements.
Instruments et appareils m6dicaux
Machines et materiel divers

2) Produits manufactures et bruts

M6taux ferreux lamin6s
Fonte
Alliages ferreux
Cables et fils m6talliques
Amiante
Produits chimiques
Colorants
Engrais
Verre A vitres
Papier et pate A papier
Produits bruts pharmaceutiques et m6dicaux (y compris articles de m6decine

tib6taine)
Lait condens6
Poisson et crabe en conserve
Produits de ]a mer
Vins et spiritueux
Textiles de coton
Tissus de lin, de soie et de fibre
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Produits pharmaceutiques
Parfums
Articles de consommation durables (tels que bicyclettes, appareils photogra-

phiques, cameras, appareils, m6nagers, postes de radio, montres, etc.)
Articles de papeterie
Bijoux et pierres pr~cieuses
Produits de I'artisanat
Films
Articles divers

LETTRE CONNEXE

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES
MINISTtRE DU COMMERCE EXTIRIEUR

Bangkok, le 25 d~cembre 1970
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant i l'Accord commercial sign6 aujourd'hui entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume de Thailande par les repr6-
sentants accr~dit~s des deux pays, j'ai l'honneur de confirmer l'accord mutuel
intervenu sur ce qui suit :

<Etant donn6 qu'en vertu de la legislation de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques le commerce ext~rieur est un monopole d'Etat, le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura, dans le Royaume
de Thailande, sa representation commerciale, dont le siege sera A Bangkok. La
representation commerciale fera partie int~grante de l'Ambassade de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques dans le Royaume de Tha'lande.

Le r6le de la representation commerciale sera le suivant :
a) favoriser le d~veloppement des relations commerciales entre l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume de Thalande;
b) representer les int~r&s de l'Union des R~publiques socialistes soviftiques dans

le Royaume de Thailande pour toutes questions concernant le commerce
ext~rieur de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques;

c) excuter les 6changes commerciaux entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Royaume de Thailande.

La representation commerciale, en tant que partie int6grante de l'Ambas-
sade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans le Royaume de
Thailande, b~n~ficiera 6galement de toutes les immunit~s et de tous les privileges
accord~s aux missions diplomatiques.

En consequence, le repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et son adjoint b~n~ficieront de toutes les immunit~s et de
tous les privilges accord6s aux autres membres de la mission diplomatique.

S'il est besoin d'un adjoint suppl~mentaire, le Gouvernement thailandais
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sera pret i envisager avec faveur la demande qui serait faite A cet 6gard par
l'Union sovietique.))

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[Signel
ANATOLY A. ROZANOV

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande
Bangkok
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF UGANDA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO UGANDA

The Government of Denmark and the Government of Uganda, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Uganda, a Danish Government Loan will be extended to Uganda in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached annexes, which
are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Uganda (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 20 (twenty) million Danish Kroner for the purposes
described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Uganda Loan
Account No. 2 " (hereinafter called " Loan Account ") will, at the Borrower's
request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of Ministry of Finance, Uganda (acting as agent for the
Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Ministry of Finance, Uganda) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan
Account amounts needed for payment of capital goods or services procured
under the Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

1 Came into force on 12 November 1971 by signature, in accordance with article X.

No. 11613



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT OUGANDAIS RELATIF A UN PRtT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A L'OUGANDA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement ougandais, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays,
sont convenus qu'I titre de contribution au d~veloppement 6conomique de
l'Ouganda, un prt du Gouvernement danois sera consenti A l'Ouganda con-
form~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, qui
sont consid~r~es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm , #le Pr&eur )) consentira au
Gouvernement ougandais (ci-apr~s d~nomrn < l'Emprunteur 0) un prt d'un
montant de 20 (vingt) millions de couronnes danoises aux fins d~crites A l'article
VI du present Accord.

Article IT

COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Un compte intitul6 < Compte n0 2 du pr~t au Gouvernement
ougandais ) (ci-apr~s d~nomm< #le Compte du prt 0) sera, A la demande de
l'Emprunteur, ouvert t la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent
du Pr&eur) en faveur du Minist~re des finances de l'Ouganda (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera t ce que le Compte du
pr~t soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre t l'Emprun-
teur de proc~der ponctuellement au paiement des biens et services achet~s sans
d~passer le montant du prEt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, lErm-
prunteur (ou le Minist~re des finances de l'Ouganda) sera autoris6 A retirer du
Compte du pret les sommes n~cessaires au paiement des biens ou des services
fournis au titre du Prt.

Article III

TAUX D'INTtRET

Le Pr~t ne portera pas int~rt.

Entr6 en vigueur le 12 novembre 1971 par la signature, conform~ment A I'article X.
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Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 550,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1979 and
ending on April 1, 1996 and one final instalment of 750,000 Danish Kroner on
October 1, 1996.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish Kroner to
Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Danish
Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article V1

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to Uganda) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of Uganda. An indicative list of such goods is contained
in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Uganda, including in particu-
lar pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing fully or in part non-Danish capital invest-
ment costs (including transport charges) related to projects for which contracts
for supplies of Danish capital equipment or services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement. The total amount of drawings for the
financing of such costs cannot at any time exceed 331 per cent of the total
amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment and
services have been approved by the Lender for financing under this Agreement.
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Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr& en trente-cinq verse-
ments semestriels de 550 000 couronnes danoises chacun, A partir du 16r avril
1979 jusqu'au 1 er avril 1996, avec un versement final de 750 000 couronnes
danoises le 1er octobre 1996.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas enti~rement utilis6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 9 de 'article VI, un calendrier r~vis6 des rembourse-
ments sera 6tabli d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le Pret sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles i la Danmarks Nationalbank, qui le portera au credit du compte courant
du Minist~re des finances du Danemark aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATON DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation
du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'en Ouganda)
de biens d'6quipement danois devant Etre utilis~s pour des projets identifiables
et qui sont n~cessaires au d~veloppement 6conomique de l'Ouganda. Une liste
indicative de ces biens figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour 'ex6cution de projets de d~veloppement en Ouganda, notam-
ment pour des 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets, des services
de consultants pendant la r~alisation des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de batiments et l'assistance technique et administrative re-
quise lors de la mise en route d'entreprises cr6es A I'aide du pr~t.

Paragraphe 3. Des tirages peuvent &re faits jusqu'A concurrence de
25 p. 100 du montant du Prt afin de financer en tout ou partie I'achat de biens
d'6quipement d'origine autre que danois (y compris leur transport) destines aux
projets pour lesquels des biens d'6quipement ou des services danois sont fournis
en vertu de contrats dont le Preteur a approuv6 le financement de l'ex~cution au
titre du present Accord. Le montant total de ces tirages pour le financement de
ces d~penses ne peut d aucun moment d~passer 33J p. 100 du montant total
sur lequel porte les contrats pour la fourniture de biens d'&quipement ou de
services danois dont le prteur a approuv6 le financement de l'ex~cution en
vertu du present Accord.
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Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfil-
ment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.
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Paragraphe 4. Tout les contrats dont l'ex~cution doit etre financ6e au
titre du Prt devront 8tre-soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Pr&eur approuve un contrat dont l'ex~cution
est destin~e A 8tre financ~e au titre du Prt n'impliquera pas qu'il est en quoi que
ce soit responsable de la bonne execution d'un tel contrat.

Le Pr&eur d~gage par ailleurs sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon
emploi des biens et des services finances au titre du Pr& et la bonne execution
des projets auxquels ces biens et services ont W fournis.

Paragraphe 6. Les contrats A. excuter au titre du Pr& ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilits de credit particulires par la Partie
danoise au contrat.

Paragraphe 7. Le produit du Pret ne pourra Etre utilis& que pour payer
des biens et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr~e en
vigueur de l'Accord, sauf decision contraire de l'Emprunteur et du Pr&eur.

Paragraphe 8. Le produit du Pr& ne devra pas 8tre utilis6 pour payer A
l'Emprunteur les droits de douane t l'importation, des imp6ts ou taxes, des
redevances nationales ou autres redevances publiques telles que les surtaxes A
l'importation, les droits de douane destines i compenser les imp6ts sur les
produits locaux indirects, les redevances ou les sommes A verser A titre de d~p6t
lors de la d~livrance de licences de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte du
Pr&t pour ex~cuter des contrats approuv~s par les Parties pendant une p~riode
de trois ans au plus i compter de l'entre en vigueur de l'Accord ou jusqu'A
toute autre date convenue diun commun accord par le Pr&eur et l'Emprunteur.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&t, l'Emprunteur s'engage t
accorder au Pr&eur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr~an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens vis~s par le present Accord s'effec-
tuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du Prdt
mentionn6 A 'article 2, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies de sorte que le present
Accord de pr& lie effectivement l'Emprunteur.
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Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements Under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower :
Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda
Cablegrams :

Finsec Entebbe

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrang~res Copenhagen
No. 11613
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Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Prteur les personnes qui sont
autoris6es t agir en son nom et lui remettra des specimens sp~cifi~s de la signa-
ture de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite ou tout arrangement
conclu en vertu du present Accord le sera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr~t ne sera soumis t aucune deduction A raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu de la
lgislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present
ou futur impos6 en vertu de la 16gislation pr~sente ou future de 'Emprunteur t
l'occasion de son expedition, de son 6tablissement, de son enregistrement, de son
entree en vigueur ou t une autre occasion.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin d~s que le prt aura 6t&
rembours6.

Article XI

ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur :
Le Secr6taire au Tr6sor
Minist~re des finances
Boite postale 103
Entebbe (Ouganda)
Adresse t616graphique

Finsec Entebbe

Pour le Pr&eur (questions relatives aux d6caissements)
Minist~re des affaires 6trang~res
Organisme danois pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique
Etrang~res Copenhague
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Kampala this 12th day of November, 1971.

For the Government of Denmark:
H. E. HETTING

Charg6 d'Affaires a. i.

For the Government of Uganda:
E. B. WAKHWEYA

Minister of Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Uganda on
a Danish Government Loan to Uganda (hereinafter called the Agreement), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully
set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.
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Pour le Preteur (questions relatives au remboursement)
Ministre des finances
Copenhague
Adresse t~l~graphique

Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, a ce diment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue an-
glaise, A Kampala, le 12 novembre 1971.

Pour le Gouvernement danois:
H. E. HETTING

Charg6 d'affaires par interim

Pour le Gouvernement ougandais:
E. B. WAKHWEYA

Ministre des Finances

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement ougandais relatif d un Prt du Gouvernement danois A l'Ouganda
(ci-apr~s d6nomm6 <(l'Accord *) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont
consid6r6es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les
m~mes effets que si elles y 6taient express6ment 6noncaes.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prateur,
annuler toute partie du Prt qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans 1'exdcution d'un
engagement ou d'un arrangement pr6vu dans l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en
tout ou partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le compte du Pr~t.

Si le retard qui a autoris6 le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur ;!
effectuer des tirages sur le compte du Pr& se prolonge au-delA de la p6riode de 60 jours
apr6s que le Pr~teur aura notifi6 A I'Emprunteur la suspension, le Prateur pourra A tout
moment demander le remboursement imm~diat de toutes les sommes retir6es du
compte de Pr~t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A moins que les
raisons qui ont motivd la suspension aient cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui
est express6ment pr6vu dans le pr6sent article.
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Article II

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal or arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Uganda of machinery and
equipment for:
1) A milk processing plant.
2) Uganda Development Corporation Hotel Expansion Project.

3) Such other development projects as shall be agreed upon between the parties.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

p. t. KAMPALA

November 12th, 1971
Your Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Uganda I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Uganda importer or prospective

investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Uganda and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization
of any final balance below that amount, shall be eligible for financing the Agreement.
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Article II

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend entre les Parties d~coulant de l'interprdtation ou
de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans les six mois par la voie
diplomatique sera, 1 la demande de l'une quelconque des parties, port6 devant un
tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera ressortissant d'un
pays tiers et sera nomm6 d'un commun accord par les Parties. Au cas ou les parties ne
pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal, l'une ou I'autre
d'entre elles pourra demander au President de la Cour internationale de Justice d'y
proc6der. Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire,
cet arbitre pourra etre nomm6 par le President du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex~cutera les decisions rendues
par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable aux fournitures A l'Ouganda de machines et de
materiel danois destines :
1) A une installation de traitement du lait
2) au projet d'extension du r~seau d'installation h6telifres de l'Uganda Development

Corporation
3) A tout autre projet de d~veloppement arr~td d'un commun accord entre les Parties.

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK k KAMPALA

Le 12 novembre 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement ougandais et de proposer que l'application de
l'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s :

Les tirages sur le compte du Pr&t s'effectueront de la mani~re suivante:
1) l'Exportateur ou le consultant danois et 'importateur ou l'investisseur

6ventuel ougandais n~gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autorit~s
ougandaises et danoises. Aucun contrat d'un montant infdrieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financd dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde r~siduel inf6rieur A ce montant.
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(2) The Government of Uganda will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by
the Government of Uganda for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Uganda with its approval has been approved by the Government of Denmark, the
Government of Uganda may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment or claim in question. Payments out of this account shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascer-
tained that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied
with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Uganda, I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

H. E. HE=rNG

Charg6 d'Affaires a. i.

II

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

KAMPALA

November 12th, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. B. WAKHWEYA

for the Government of Uganda

Minister of Finance
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2) Le Gouvernement ougandais adressera au Minist&e des affaires 6trangfres
du Danemark, pour qu'il les approuve, copies des contrats ou des demandes de
remboursement motiv~es dont le Gouvernement ougandais aura approuvd le finance-
ment en vertu de 'article VI de l'Accord.

3) Lorsqu'un contrat ou une demande de remboursement motiv~e soumis par
le Gouvernement ougandais avec son approbation a R6 approuv6 par le Gouverne-
ment danois, le Gouvernement ougandais peut effectuer des tirages sur le compte du
Pr& pour proc~der au paiement des articles ou de la demande de remboursement en
question. Les paiements effectu&s sur ce compte seront assujettis A la presentation des
documents n6cessaires lorsque la Danmarks Nationalbank aura vrifi6 que les
conditions requises pour effectuer ces paiements ont &6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
ougandais, je suggre que la pr~sente lettre et votre r~ponse A cet effet constituent
un accord entre nos deux Gouvernements en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

H. E. HETTING

Charg d'affaires par intdrim

II

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

KAMPALA

Le 12 novembre 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont voici
le texte

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions consign6es ci-dessus ont
l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement ougandais:

E. B. WAKHWEYA

Ministre des finances
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated May 28, 1970, between PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements of the Association being hereinafter
called the General Conditions).

Article II

THE CREDIT'

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or re-
ferred to, an amount in various currencies equivalent to one million five hundred
thousand dollars ($1,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit

Came into force on 19 October 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Congo.

2 See p. 274 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 28 mai 1970, entre la RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO (ci-apr~s d~nomm~e O1'Emprunteur ) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e i l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GINl RALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de d~veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions pr~vues dans les Conditions g~n~rales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement de l'Association en date
du 31 janvier 19692 et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites
Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement de
l'Association 6tant ci-apr~s d~nomm~es les <(Conditions g~n~rales ).

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir i 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat de credit de
d~veloppement, un montant en diverses monnaies 6quivalent A un million cinq
cent mille (1 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte selon les
modalit~s pr~vues dans le present Contrat de credit de d~veloppement, sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform6-
ment au tableau d'affectation des fonds provenant du Credit qui figure i
l'annexe 1 au present Contrat, ledit tableau pouvant 8tre modifi& de temps /
autre conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult~rieur
entre 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura la facult6 de pr~lever sur le compte

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1970, d~s notification par I'Association au Gouvernement
congolais.

2 Voir p. 275 du present volume.
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Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for goods or services in-
cluded in Categories II and III of the allocation of the proceeds of the Credit
referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(ii) the equivalent of seventy per cent (70%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category I of the allocation of
the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement,
which percentage represents the estimated foreign exchange component of
the cost of such goods or services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category I, the Association may by
notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category
as required in order that withdrawals of the amount of the Credit then allocated
to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the payments
remaining to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on
account of payments for goods produced in, or services supplied from, the terri-
tories of the Borrower and to be financed under Category II of the allocation of
the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement, or for
taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions on, or in
connection with the importation or supply of, goods or services included in
Category III of said allocation of the proceeds of the Credit.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
May 15 and November 15 commencing November 15, 1980 and ending May 15,
2020, each installment to and including the installment payable on May 15, 1990
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du Credit, pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou services n~ces-
saires A l'ex~cution du Projet et devant etre finances en vertu du present Contrat
de credit de d~veloppement :
i) les sommes qui auront W vers~es (ou, si l'Association y consent, les sommes

qui seront n~cessaires pour effectuer des paiements) en r~glement de mar-
chandises ou services appartenant aux categories II et III de l'affectation des
fonds provenant du Credit mentionn~e au paragraphe 2.02 du present
Contrat;

ii) 'quivalent de soixante-dix pour cent (70 p. 100) des sommes qui auront
W vers~es (ou, si 'Association y consent, des sommes qui seront n~cessaires
pour effectuer des paiements) en r~glement de marchandises ou services
appartenant A la categorie I de l'affectation des fonds provenant du Credit
mentionn~e au paragraphe 2.02 du present Contrat, ce pourcentage repr6-
sentant ce que 'on estime Etre l'6l6ment payable en devises 6trangres du
cofit desdites marchandises ou desdits services;

toutefois, en cas d'augmentation du montant estimatif desdits paiements en
r~glement de marchandises ou services appartenant A la categorie I, l'Associa-
tion pourra, par avis adress6 A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage ci-dessus
applicable A cette categorie en tant que de besoin afin que les pr~kvements sur
les fonds du Credit alors affect~s A cette categorie et non pr6lev~s puissent se
poursuivre au prorata des paiements restant A effectuer en r~glement de mar-
chandises ou services appartenant A cette categorie.

Paragraphe 2.04. Aucun pr~l~vement ne sera fait sur le compte du Credit
pour effectuer des paiements en r~glement de marchandises produites ou de
services fournis sur les territoires de l'Emprunteur et appartenant i la categorie
II de l'affectation des fonds provenant du Credit mentionn~e au paragraphe
2.02 du present Contrat ou pour couvrir des d~penses correspondant A des
imp6ts percus par l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses subdivisions poli-
tiques lors ou A l'occasion de l'importation de marchandises ou de la fourniture
de services appartenant A la categorie III de ladite affectation des fonds provenant
du Credit.

Paragraphe 2.05. Aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales,
la monnaie d~sign~e est la monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la fraction du principal
du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le 15 mai
et le 15 novembre de chaque annie, A partir du 15 novembre 1980 et jusqu'au
15 mai 2020; les versements A effectuer jusqu'au 15 mai 1990 inclus corres-
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to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the Guide-
lines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall
be agreed between the Borrower and the Association, and (ii) contracts for the
procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval of
the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV
PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In order to assist the Borrower in carrying out the Project, the Borrower
shall employ engineering consultants acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

(c) In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the
Association.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request.
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pondront A un demi pour cent (. p. 100) dudit principal et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit
conform~ment aux dispositions du present Contrat de credit de d~veloppement
pour les d~penses relatives au Projet dcrit A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement : i) les marchandises et les services qui seront finances A l'aide des
fonds provenant du Credit seront achet~s A la suite d'appels d'offres interna-
tionaux, conform.ment aux Directives concernant la passation des marchds
financjs par les prots de la Banque mondiale et les cridits de l'Association inter-
nationale de diveloppement, qui ont 6t6 publies par la Banque en aofit 1969, et
conform~ment A toutes autres modalit6s complmentaires telles qu'elles sont
pr~vues A l'annexe 3 du present Contrat ou dont 'Association et l'Emprunteur
seront convenus, et ii) les contrats d'achat de ces marchandises et services seront
subordonn6s A l'approbation pr~alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services finances A l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon de saines m~thodes techniques, administratives et
financi~res et fournira, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) Afin d'aider l'Emprunteur A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur fera appel
au concours d'ing~nieurs-conseil agr6s par l'Association A des clauses et con-
ditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

c) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur engagera des entrepreneurs
agr6s par 'Association, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association.

d) L'Emprunteur fournira ou veillera a ce que soient fournis A l'Association
ds qu'ils auront W 6tablis les plans, cahiers des charges, marches et calendriers
des travaux relatifs au Projet, ainsi que la description de toute modification
importante qui serait apport~e ult~rieurement A ces derniers, avec tous les
details que r'Association demandera a connaitre.
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(e) The general design standards to be used in carrying out the Project
shall be as set forth in Schedule 4 to this Agreement, as such standards may be
modified from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect, in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices, the operations, administration
and financial condition of any department or agency of the Borrower, including
the R~gie Nationale des Transports et des Travaux Publics, responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof and shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Credit and any relevant records and documents.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower, including the R~gie Nationale des
Transports et des Travaux Publics, responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof and other matters relating to the purposes of the
Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the goods and services financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations and financial condition of any
department or agency of the Borrower, including the R~gie Nationale des
Transports et des Travaux Publics, responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.
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e) Les normes techniques g~nrales devant 8tre utilis6es pour ex6cuter le
Projet seront celles pr~vues i l'annexe 4 du present Contrat, telles qu'elles
pourront etre modifi~es de temps A autre d'un commun accord par l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres permettant
d'identifier les marchandises et services finances i l'aide des fonds provenant du
Credit, d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, grace A de saines
m~thodes comptables r~gulirement appliques, un tableau exact des operations,
de la gestion et de la situation financire de tout d6partement ou de tout organisme
de l'Emprunteur, y compris la R~gie nationale des transports et des travaux
publics, charg6 de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci; l'Emprunteur
donnera aux repr~sentants de r'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
entrepris dans le cadre du Projet et les marchandises financ~es A l'aide des fonds
provenant du Credit et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le
demande, ils conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants, sur la mani~re dont l'Emprunteur s'acquitte des obligations assum~es
par lui aux termes du Contrat de cr6dit de d~veloppement, la gestion, les opera-
tions et la situation financire de tout d~partement ou organisme de l'Emprun-
teur, y compris la R~gie nationale des transports et travaux publics, charg6 de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que toute autre question
relative aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira A l'Association tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne l'utilisation des
fonds provenant du Cr6dit, les marchandises et services financ6s A 'aide desdits
fonds, le Projet et la gestion, les operations et la situation financire de tout
d~partement ou de tout organisme de l'Emprunteur, y compris la R~gie nationale
des transports et des travaux publics, charg6 de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui-ci. Ces renseignements comprendront des renseignements sur la
situation 6conomique et financire dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa
balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
gfnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Credit, la r~gularit&
de son service ou l'ex~cution des obligations assum~es par l'Emprunteur aux
termes du present Contrat de credit de d~veloppement.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de l'Association
toutes facilit~s raisonnables pour se rendre dans une partie quelconque de son
territoire A toutes fins relatives au Cr6dit.
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Section 4.04. The Borrower shall establish and maintain facilities adequate
to collect and record, in accordance with appropriate statistical methods and
procedures, such information concerning road traffic, road construction and
maintenance costs as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements and extensions of its public roads system.

Section 4.05. Upon receipt by the Borrower of the recommendations for
the improvement of road maintenance to be prepared by the consultants referred
to in Section 4.01 (b) of the Development Credit Agreement dated May 26, 1969
between the Borrower and the Association, the Borrower and the Association
shall exchange views thereon with a view to agreeing upon a schedule for the
implementation of a program to improve the organization, planning and execu-
tion of road maintenance operations in the territories of the Borrower.

Section 4.06. (a) The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

(b) The Development Credit Agreement shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal, together with such
charges, shall become due and payable immediately, anything in this Develop-
ment Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General conditions, namely :

The consultants referred to in paragraph (b) of Section 4.01 of this
Development Credit Agreement shall have been employed.
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur cr~era et entretiendra des services ad&
quats pour recueillir et enregistrer, selon les m6thodes et procedures statistiques
appropri6es, les renseignements relatifs A la circulation routire et aux frais
d'entretien et de construction du r~seau qui seront jugs raisonnablement
n6cessaires pour l'6tablissement de plans appropri~s d'entretien, d'am~lioration
et de d~veloppement de son r~seau routier public.

Paragraphe 4.05. D~s rception par l'Emprunteur des recommandations
relatives A l'am~lioration de 1'entretien du r6seau routier devant 8tre pr~par~es
par les ing6nieurs-conseil vis6s A l'alin6a b du paragraphe 4.01 du Contrat de
cr6dit de d6veloppement en date du 26 mai 1969 entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur et l'Association conf6reront A ce sujet en vue de parvenir A
un accord sur un calendrier d'ex6cution d'un programme destin6 A am6liorer
l'organisation, la planification et la r6alisation des op6rations d'entretien du
r6seau routier sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.06. a) Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives
seront pay~s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de
r'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et seront exempts de
toute restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

b) Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera exon6r6 de tous imp6ts
pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur6e 6ventuellement pr6cis6e
audit paragraphe, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer, par voie de notification A l'Emprunteur, imm&diatement
exigibles, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y
relatives, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura
W faite nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de

d6veloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entree en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante au sens
du paragraphe 10.01, b, des Conditions g6n6rales :

I1 aura W fait appel au concours des ing6nieurs-conseils vis6s A
'alin6a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-

ment.
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Section 6.02. The date of September 1, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Section 4.05 of this
Agreement shall terminate on the date on which this Development Credit Agree-
ment shall terminate or on a date ten years after the date of this Development
Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Ministre des Finances of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Le Ministre des finances de la R~publique populaire du Congo
Brazzaville, R~publique populaire du Congo
Alternative address for cables

Minifinances
Brazzaville

For the Association:
International Development Association
1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

People's Republic of the Congo:
By Luc MARSALA

Authorized Representative
International Development Association

By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Paragraphe 6.02. Le ier septembre 1970 est la date sp~cifi~e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 6.03. Les obligations de 'Emprunteur aux termes du para-
graphe 4.05 du present Contrat prendront fin ii la date A laquelle le present
Contrat de credit de d~veloppement prendra fin ou dix ans apr~s la date du
present Contrat de credit de d~veloppement, selon la date qui sera la plus
rapproch~e.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30juin 1973 ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et r'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 9.03
des Conditions g~nrales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur :

Le Ministre des finances de la R~publique populaire du Congo
Brazzaville (R~publique populaire du Congo)
Adresse t~lkgraphique

Minifinances
Brazzaville

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am.rique)
Adresse t~lgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique) t la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique populaire du Congo
Le Repr~sentant autoris6,

Luc MARSALA

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Improvement of the Pointe-Noire-Makola Road . . .. 1,100,000
II. Consultants' services for supervision ........... .... 140,000

III. Subsistence allowance for consultants . ........ ... 30,000
IV. Unallocated ......... .................... 230,000

TOTAL 1,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
Ill shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
Ill shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case Category 1, an amount
equal to 707 of such increase) will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:
(1) the improvement of 34.1 km of road from Pointe Noire to Makola; and
(2) supervision by consultants of the civil works included in (1) above.

The Project is expected to be completed by August 31, 1972.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following procurement procedures will be applied for the selection of firms
and for the award of contracts with respect to goods and services included in the
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Montant (4quivalent
Catgorie en dollars E.-U.)

I. Am6lioration de la route de Pointe-Noire A Makola . .. 1 100 000
II. Services d'ing6nieurs-conseils pour la supervision des

travaux .... ..................... 140 000
III. Indemnit6 de subsistance pour les ingenieurs-conseils . 30 000
IV. Non affect6 ......... .................... 230 000

TOTAL 1 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le coft estimatif des 616ments appartenant A
l'une quelconque des cat6gories I A III, le montant du Cr6dit qui sera alors affect6 A la
cat6gorie int&ess6e et qui ne sera plus n6cessaire a cette fin sera r6affect par l'Asso-
ciation A la cat6gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des 61ments compris
dans l'une quelconque des categories I A III, un montant 6gal A la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ~e A l'aide des fonds provenant du Credit ou
dans le cas de la cat~gorie I, un montant 6gal A 70 p. 100 de ladite augmentation) sera,
sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association A la catdgorie int~ressde par
pr 16vement de fonds appartenant A la cat6gorie IV, sous reserve cependant des
exigences au titre des impr~vus, que fixera l'Association en ce qui concerne le coot des

16ments compris dans les autres categories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants :
1) La renovation de 34,1 km de route do Pointe-Noire A Makola; et
2) La supervision par des ing~nieurs-conseils des travaux de genie civil entrant dans

l'6l6ment 1 ci-dessus.
Le Projet devrait etre termin6 au 31 aofit 1972.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHFS

Les proc6dures suivantes seront appliqu6es pour s6lectionner les entreprises et
adjuger les march6s relatifs aux marchandises et services compris dans 'affectation
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allocation of proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement :

1. The goods and services included in Category I of the aforesaid allocation shall be
awarded in one contract. The list of contractors to be invited to bid will be determined
by the Borrower through prequalification after broad call to international competition.
The prequalification of contractors and the award of the contract will be in accordance
with the procedures set forth in the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, dated August 1969, and with the following supplemental
procedures:

(a) Prior to inviting application for prequalification the Borrower shall submit
to the Association for its approval information concerning the advertising coverage
and prequalification procedures.

(b) The time interval between the invitation to submit application for the pre-
qualification and the closing date for receiving such application will not be less than
forty-five (45) days.

(c) Before inviting bids, the Borrower will submit to the Association for its
approval the list of firms from whom applications were received, the Borrower's
evaluation thereof and the list of firms prequalified for the bidding. No later than
thirty (30) days after obtaining the Association's approval required herein, the
Borrower shall invite prequalified firms to submit bids.

(d) The time interval between the invitation to bid and the opening of the bids
will not be less than sixty (60) days. During this period an opportunity will be afforded
to the contractors to visit the site and to meet and discuss with the R~gie Nationale des
Transports et des Travaux Publics any question concerning contract works.

(e) Before awarding any contracts, the Borrower will submit to the Association
for its approval an abstract and an evaluation of the bids received and the Borrower's
proposal concerning the contract and the award. The Borrower shall employ con-
sultants to assist in evaluating said bids. The contract will be awarded to the bidder
offering the lowest evaluated bid determined to be the most favorable in regard to
technical and financial considerations and practices. The Borrower shall award the
contract no later than sixty (60) days after obtaining the Association's approval
required herein, and shall send two conformed copies thereof to the Association
promptly upon its execution and prior to the first application for withdrawal of funds
from the Credit Account in respect of such contract.

(f) The bidding documents shall state that the goods required for the works
included in Category I of the above-mentioned allocation of proceeds shall be
imported free from customs duties and taxes. Consequently, the bidders must submit
a schedule of unit prices excluding such customs duties and taxes. The evaluation of
bids and the selection of a contractor shall be made on the basis of such schedules of
unit prices.

(g) The successful contractor will furnish a performance bond in an amount
equal to the contract price or a bank guarantee equal to 107 of such price. In addition,
the contract will provide (i) for the retention of 10% of the amount paid under each
monthly invoice until an amount equal in the aggregate to 57. of the contract price
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des fonds provenant du Credit dont il est question au paragraphe 2.02 du present
Contrat:

1. Les marchandises et services compris dans la cat~gorie I de ladite affectation
feront 'objet d'un seul marche. C'est l'Emprunteur qui, par la pr~s~lection, apr~s
avoir fait largement appel A la concurrence internationale, d~terminera la liste des
entrepreneurs invites A d~poser une soumission. La pr~s~lection des entrepreneurs et
l'ajudication du march6 se feront selon les modalit~s pr~vues dans les Directives
concernant la passation des marches finances par les prets de la Banque mondiale et les
credits de l'Association internationale de developpement, du mois d'aofit 1969, et en
appliquant les dispositions suppl~mentaires suivantes :

a) Avant d'inviter les entrepreneurs A presenter leur candidature pour la pr6-
selection, l'Emprunteur communiquera ii l'Association, pour approbation, des
renseignements sur 1'6tendue de la publicit6 envisag~e et les m~thodes de pr~s~lection.

b) L'intervalle entre le moment o i les entrepreneurs seront invites A presenter
leur candidature pour la pr6s~lection et la date limite pour la presentation des candida-
tures ne sera pas inf~rieur A quarante-cinq (45) jours.

c) Avant de faire un appel d'offres l'Emprunteur communiquera h l'Association,
pour approbation, la liste des entreprises ayant fait parvenir une demande, les com-
mentaires de l'Emprunteur A ce sujet ainsi que la liste des entreprises pr~s~lectionn~es.
Trente (30) jours au plus tard apr6s avoir obtenu l'approbation n6cessaire de 'Asso-
ciation, l'Emprunteur invitera les entreprises pr6sdlectionn6es A d6poser leur sou-
mission.

d) Le d6lai entre l'appel d'offres et le d6pouillement des soumissions sera 6gal
A au mons soixante (60) jours. Pendant cette p6riode, il sera donn6 aux entrepreneurs
la possibilit6 de se rendre sur les lieux du Projet et de discuter avec la R~gie nationale
des Transports et des Travaux publics de toute question concernant les travaux.

e) Avant d'adjuger tout march6, 'Emprunteur soumettra 1 l'Association, pour
approbation, un r6sum6 et une analyse des soumissions reques et la proposition de
l'Emprunteur concernant le march6 et 'adjudication. L'Emprunteur fera appel A
des ing6nieurs-conseils pour l'aide A 6valuer lesdites soumissions. Le march6 sera
adjug6 au sournissionnaire consentant le prix le moins 61ev6 qui sera consid6re comme
le plus favorable compte tenu de consid6rations et pratiques techniques et financi6res.
L'Emprunteur adjugera le march6 au plus tard soixante (60) jours apr~s avoir obtenu
l'approbation n6cessaire de l'Association et il fera parvenir i l'Association deux
exemplaires certifi6s conformes du march6 d6s sa mise A ex6cution et avant la pre-
midre demande de pr616vement de fonds sur le compte du Cr6dit au titre dudit march6.

f) Le dossier d'appels d'offres devra stipuler que les marchandises n6cessaires
A l'ex6cution des travaux comprises dans la cat6gorie I de l'affectation des fonds sus-
mentionn6e seront import6es en franchise douanire. En cons6quence, les soumission-
naires devront pr6senter un bordereau de prix unitaires ne comprenant pas de droits
ou taxes perrus A l'importation des marchandises. Ces bordereaux de prix unitaires
serviront de base pour 6valuer les soumissions et pour s6lectionner un entrepreneur.

g) L'entreprise adjudicataire fournira un cautionnement d'un montant 6gal au
prix du march6 ou une garantie bancaire repr6sentant 10 p. 100 de ce prix. En outre,
le march6 pr6voira i) la retenue de 10 p. 100 du montant exigible au titre de chaque
facture mensuelle jusqu'A concurrence d'un montant total repr6sentant 5 p. 100 du
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will have been retained, or (ii) for a bank guarantee equal to 57 of the contract price.
Any amounts thus retained or guaranteed will remain in effect as a guarantee against
defective work until one year after completion of the contract.
2. The consultants to be engaged for carrying out the supervision of the civil works
included in the Project shall be employed in accordance with the Guidelines for Uses
of Consultants by the World Bank and its Borrowers, dated September 1966, and with
the following additional procedures:

(a) Prior to selecting the consultants, the Borrower will submit its choice to the
Association for approval.

(b) The draft contract of employment will be communicated to the Bank for
approval before its signature.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS

Design speed (km/h) .......... 100 (exceptionally 85)
Minimum radius ofhorizontal curves

(m) .... ......... .. 500 (exceptionally 300)
Maximum grades (%) ......... 6 (exceptionally 8 in the Pointe-Noire to

Makola direction)
Platform width (m) .... ....... 11
Pavement width (m) ... ....... 7
Shoulder width (m) ... ....... 2
Pavement design axle load (ton).. 13

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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prix du march6 ou ii) une garantie bancaire 6gale A 5 p. 100 du prix du march6. Toutes
les sommes ainsi retenues ou garanties serviront de garantie contre malfagon pendant
un an apr~s la fin des travaux pr~vus dans le marchd.

2. Les ing~nieurs-conseils devant superviser les travaux de genie civil compris dans
le Projet seront engages conform~ment aux Directives concernant l'utilisation des
conseillers par la Banque mondiale et par ses emprunteurs, en date du 2 septembre 1966,
et selon les procedures suppldmentaires suivantes :

a) Avant de choisir les ing6nieurs-conseils, r'Emprunteur soumettra son choix i
l'Association, pour approbation.

b) Le projet de contrat de travail sera communiqu6 4 la Banque, pour approba-
tion, avant d'6tre sign6.

ANNEXE 4

Noimxs TECHNIQUES

Vitesse horaire type (Km/h) . . . 100 (exceptionnellement 85)
Rayon minimum des courbes horizon-

tales (in) ... ............ 500 (exceptionnellement 300)
Inclinaisons maximales (o)..... 6 (exceptionnellement8dansladirection

Pointe-Noire h Makola)
Largeur de la plate-forme (n) . . . I I
Largeur de la chauss~e (in) .. ..... 7
Largeur des accotements (n) . . .. 2
Chausse conque pour une charge A

l'essieu type (en tonnes) de . . .. 13

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D9VELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]

N' 11614





No. 11615

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 10, 1970, between ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower), and INER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Province of East Pakistan have requested
the Association to assist in the financing of a program for the establishment of
small industries in the Province of East Pakistan;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Province of East Pakistan the proceeds
of the credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a credit available on the terms
and conditions provided herein and in a project agreement of even date here-
with 2 between the Province of East Pakistan and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association as so modified being hereinafter called
the General Conditions):

(a) Section 6.06 of the General Conditions is amended by inserting the
words " , the Project Agreement" after the words " the Development Credit
Agreement ".

I Came into force on 21 October 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

2 The said Agreement entered into force on 21 October 1970. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Association as document CN 192 PAK, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Development Credit Agreement.

3 See p. 292 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 10 juin 1970, entre la RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm6e (( l'Emprunteur* ), agissant par l'interm~diaire de
son Pr6sident, et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT (ci-apr6s
d6nomm6e <(l'Association >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la province du Pakistan oriental ont
demand6 i l'Association de contribuer au financement d'un programme en vue
de cr6er une petite industrie dans la province du Pakistan oriental;

CONSIDIRANT que la province du Pakistan oriental ex6cutera ou fera
ex6cuter ce programme avec l'aide de l'Emprunteur, qui, &. ce titre, mettra A
sa disposition une partie des fonds provenant du Cr6dit pr6vu dans le pr6sent
Contrat;

CONSIDIRANT que l'Association est dispos6e t consentir un cr6dit aux
clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans un Contrat
relatif au Projet, de m~me date2, conclu entre la province du Pakistan oriental
et l'Association;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINRALES; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de" cr6dit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement de 'Association, en date du 31 janvier
19691, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications ci-apr~s (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
d6veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es
<( les Conditions g6n6rales *) :

a) Le paragraphe 6.06 des Conditions g6n6rales est modifi6 par l'insertion
des mots #, du Contrat relatif au Projet# apr~s les mots ( du Contrat de cr6dit
de d6veloppement ,.

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1970, d6s notification par I'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 21 octobre 1970. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du prdsent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W
publi6 par l'Association sous la cote CN 192 PAK et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au
Secr6tariat avec la documentation soumise A l'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de
ddveloppement.

3 Voir p. 293 du pr6sent volume.
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(b) Section 8.02 of the General Conditions is amended by inserting the
words " or under the Project Agreement " after the words " the Development
Credit Agreement ".

(c) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:
" 5. The term ' Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan,

acting by its President. "
(d) The following subparagraph is added to Section 2.01

" 13. The term ' Project Agreement' shall have the meaning set forth
in the Development Credit Agreement. "

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth, and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " Province " means the Province of East Pakistan, a political sub-
division of the Borrower.

(b) " EPSIC " means the East Pakistan Small Industries Corporation
established by East Pakistan Act XVII of 1957 as amended by East Pakistan
Ordinance No. LXVII of 1958, East Pakistan Ordinance No. XVII of 1962 and
East Pakistan Ordinance No. III of 1970, and shall include any successor to
EPSIC.

(c) " Project Agreement" means the agreement between the Province and
the Association, of even date herewith, providing inter alia for the carrying out
of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Province and the Association.

(d) " small industry " means any small scale manufacturing unit the total
fixed assets (machinery and buildings) of which do not exceed one million
rupees (Rs. 1,000,000);

(e) " State Bank" means the State Bank of Pakistan established pursuant
to the Borrower's Act No. XXXIII of 1956;

(f) " Scheduled Bank" means a bank included in the list of banks main-
tained under sub-section (i) of Section 37 of the Borrower's Act No. XXXIII
of 1956;

(g) " SIAS" means the Small Industry Advisory Service department of
EPSIC;

(h) " rupees" and the letters " Rs. " shall mean the currency of the
Borrower;

(i) " Project Enterprise " means any small industry to which financing is
provided out of the proceeds of the Credit;

(j) " Participating Commercial Bank "means a Scheduled Bank which has
entered into an agreement with the Province and EPSIC on terms and conditions
satisfactory to the Association.
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b) Le paragraphe 8.02 des Conditions g~n~rales est modifi6 par l'insertion
des mots (( ou du Contrat relatif au Projet ) apr~s les mots # du Contrat de credit
de d~veloppement ).

c) L'alin~a 5 du paragraph 2.01 est modifi6 comme suit:
<(5. Le terme # l'Emprunteur # d~signe la R~publique islamique du

Pakistan, agissant par l'interm~diaire de son President.
d) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01 :

< 13. L'expression # le Contrat relatif au Projet a le sens qui lui est
donn6 dans le Contrat de credit de d~veloppement. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat de credit de d6veloppement; en outre, les termes, sigles et
expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ((la Province) dsigne la province du Pakistan oriental, qui
est une subdivision politique de l'Emprunteur;

b) Le sigle # EPSIC ,) d~signe la East Pakistan Small Industries Corporation,
6tablie par la loi du Pakistan oriental XVII de 1957 telle qu'elle a 6t6 amend~e
par les ordonnances du Pakistan oriental n0 LXVII de 1958, n' XVII de 1962
et n° III de 1970, ainsi que tout successeur 6ventuel de I'EPSIC;

c) L'expression ( le Contrat relatif au Projet , d~signe le Contrat de mfme
date conclu entre la Province et l'Association, relatif, entre autres, A la mise en
ceuvre du Projet, ainsi que tout amendement apport6 d'un commun accord, par
la Province et l'Association, au Contrat relatif au Projet;

d) L'expression ((petite industrie # d~signe toute unit6 de production d'am-
pleur restreinte dont la totalit6 de l'actif fixe (machines et btiments) n'exc~de
pas 1 million de roupies (1 000 000 Rs);

e) L'expression #Banque nationale # d6signe la Banque nationale du
Pakistan, 6tablie par application de la loi de l'Emprunteur n° XXXIII de 1956;

f) L'expression # banque habilit6e )) d6signe une des banques figurant sur la
liste des banques vis6e A l'alin6a i du paragraphe 37 de la loi de l'Emprunteur
n° XXXIII de 1956.

g) Le sigle # SIAS ) d6signe le Small Industry Advisory Service Department
de I'EPSIC.

h) Le terme #roupies , et l'abr6viation ((Rs , d6signent la monnaie de
l'Emprunteur.

i) L'expression < entreprise b6n6ficiant du Projet) d6signe toute petite
industrie financ6e sur les fonds provenant du Cr6dit.

j) L'expression ((Banque commerciale participante # d6signe une banque
habilit6e qui a pass6 un contrat avec la Province et l'EPSIC ;! des clauses et
conditions ayant l'agr6ment de l'Association.
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Words importing the singular number include the plural number and vice
versa.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Development Credit Agreement and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made) in
respect of the reasonable cost of goods or services required for the Project and
to be financed under the Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on
account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in,
or services supplied from the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and oustanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
October 1 and April 1 commencing October 1, 1980 and ending April 1, 2020,
each installment to and including the installment payable on April 1, 1990, to be
one-half of one per cent (I of 1%o) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 I) of such principal amount.
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Les definitions donn~es au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et
vice versa.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat de credit de d~veloppement,
un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A trois millions (3 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le Contrat de credit de d~veloppement, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc~s et conform6ment A l'affectation
des fonds provenant du Credit qui figure A l'annexe 1 du present Contrat, ladite
affectation pouvant 8tre modifi~e de temps A autre en vertu des dispositions de
ladite annexe ou par accord ult~rieur entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte du
Credit les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si l'Association y consent, les
montants qu'il sera n~cessaire de d~bourser) pour payer le cofit raisonnable des
marchandises et des services n~cessaires A 1'ex6cution du Projet et qui doivent
8tre finances en application du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 2.04. I1 ne sera proc~d6 i aucun pr~lvement sur le compte du
Credit au titre de paiements faits dans la monnaie de l'Emprunteur ou aux fins
du r~glement de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est sp~cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions
gn~rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le Ier
avril et le 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev& sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 1er

octobre et le 1er avril de chaque ann6e, d partir du 1er octobre 1980 et jusqu'au
I er avril 2020; les versements A effectuerjusqu'au 1 er avril 1990 inclus correspon-
dront A une demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et les versements
ult6rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Development Credit Agreement
to expenditures in respect of the Project, described in Schedule 2 to this Agree-
ment.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured in
accordance with the procedures set forth in the Project Agreement.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial and engineering practices and shall provide or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall promptly upon receipt of an application approved
in accordance with the operating policies and procedures as set forth in Schedule
1 to the Project Agreement, issue, or cause to be issued, such import licenses as
shall be required to carry out the Project and shall make available or cause to be
made available all foreign exchange required to carry out the Project.

(c) The Borrower shall cause the Province punctually to perform all the
covenants and agreements set forth in the Project Agreement, shall take or cause
to be taken all action which shall be necessary to enable the Province to perform
such covenants and agreements and shall not take any action which might
interfere with such performance.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
No. 11615
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera Ai ce que les fonds provenant du
Credit soient utilis~s, conform~ment aux dispositions du present Contrat de
credit de d~veloppement, pour des d~penses concernant le Projet dcrit dans
l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association ne consente qu'il en soit
autrement, les marchandises et les services qui seront finances au moyen des
fonds provenant du Credit seront obtenus conform~ment aux procedures
indiqu~es dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en con-
viennent autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et
tous les services obtenus i l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~s
exclusivement pour 'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et 1'efficacit6 voulues et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion ad-
ministrative, financi~re et technique et fournira, ou fera fournir, au fur et a
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources nces-
saires i cette fin.

b) D~s reception d'une demande i cet effet, approuv~e conform~ment aux
principes et aux procedures oprationnels sp~cifi~s A l'annexe I du Contrat
relatif au Projet, l'Emprunteur d~livrera ou fera d~livrer, sans retard, les licences
d'importation n~cessaires A 1'ex6cution du Projet et fournira, ou fera fournir,
toutes les sommes en monnaies 6trang~res n~cessaires i l'ex~cution du Projet.

c) L'Emprunteur veillera A ce que la Province execute ponctuellement tous
les engagements et accords stipul~s dans le Contrat relatif au Projet, il prendra ou
fera prendre toutes mesures n6cessaires pour mettre la Province A meme d'ex~cu-
ter ces engagements et accords et ne prendra aucune mesure susceptible d'en
gener 1'ex6cution.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps A autre, A la
N* 11615
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request of either party, exchange views through their representatives with regard
to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof, the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Development Credit
Agreement, or the performance by the Province of its obligations under the
Project Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. For the purpose of the Project the Borrower shall ensure that
the State Bank provides Participating Commercial Banks with discount facilities
on loans to small industries for up to a maximum of seventy-five per cent
(75%) and for up to a period of ten years.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then, at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, together with the service charges thereon, and upon any such
declaration such principal, shall become due and payable immediately, anything
in the Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) that a default shall have occurred in the performance of any covenant or

agreement of the Province under the Project Agreement, and such event shall
continue for a period of thirty days;
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demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
sur les questions relatives aux fins du Credit et A la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
gnerait ou risquerait de ganer la r~alisation des fins du Credit ou la r~gularit6
de son service, 'ex6cution des obligations de l'Emprunteur aux termes du Con-
trat de credit de d~veloppement ou l'ex~cution des obligations de la Province
aux termes du Contrat relatif au Projet.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis d aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le Contrat de credit de d~veloppement ainsi que le
Contrat relatif au Projet seront francs de tout imp6t qui, en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, serait perqu lors
ou A l'occasion de leur signature, de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 4.05. Aux fins du Projet, l'Emprunteur veillera A ce que la
Banque nationale consente aux banques commerciales participantes des facilit~s
d'escompte sur les prets destines aux petites industries, d'un montant maximum
de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) et pour une p~riode pouvant aller
jusqu'i 10 ans.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits spcifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui, le cas 6chant, y serait stipul~e, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigibles, par voie de notification & l'Emprunteur, le principal non rembours6
du Cr6dit ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette declaration en entrainera
l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :
a) un manquement survenu dans l'ex~cution de tout engagement ou accord

souscrit par la Province dans le Contrat relatif au Projet, subsistant pendant
une p~riode de 30 jours;
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(b) that the agreements to be entered into between the Province, EPSIC and
Participating Commercial Banks pursuant to paragraph (d) of Section 2.01
of the Project Agreement shall have been amended, suspended, terminated,
abrogated or waived, in such a way as to materially and adversely affect the
Project and such event shall have continued for a period of sixty days;

(c) that East Pakistan Act XVII of 1957 as amended by East Pakistan Ordinance
No. LXVII of 1958, East Pakistan Ordinance No. XVII of 1962 and East
Pakistan Ordinance No. III of 1970 shall have been suspended, abrogated
or waived in such a way, as would in the opinion of the Association, materially
and adversely affect the Province's ability to carry out its obligations under
the Project Agreement.

Article VI
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the

Province shall have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action;

(b) that a sufficient number of Participating Commercial Banks shall have
entered into duly executed and delivered agreements with the Province and
EPSIC in accordance with paragraph (d) of Section 2.01 of the Project
Agreement, so as to provide assurance of the availability of rupee funds for
lending to small industry in an aggregate amount of not less than thirty
million rupees (Rs. 30,000,000);

(c) that the Province shall have caused the consultants required under paragraph
(c) of Section 2.01 of the Project Agreement to be employed.
Section 6.02. The following are specified as additional matters within the

meaning of Section 10.02 of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association :
(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Province and constitutes a valid and
binding obligation of the Province in accordance with its terms; and

(b) that, subject to the provisions of paragraph (b) of Section 6.01 of this
Development Credit Agreement, the agreements provided for under para-
graph (d) of Section 2.01 of the Project Agreement have been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Province, EPSIC
and the Participating Commercial Banks, in accordance with their respective
terms.
Section 6.03. The date of September 30, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
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b) une modification, une suspension, une r~siliation, une abrogation des accords
qui seront conclus entre la Province, I'EPSIC et les banques commerciales
participantes conform~ment A l'alin~a d du paragraphe 2.01 du Contrat
relatif au Projet ou une renonciation A ces accords, subsistant pendant une
p~riode de 60 jours et ayant pour effet de compromettre le Projet;

c) une suspension ou une abrogation de la loi du Pakistan oriental n° XVII de
1957, telle qu'elle a 6t6 amend~e par les ordonnances du Pakistan oriental
no LXVII de 1958, no XVII de 1962 et no III de 1970, ou une renonciation A
cette loi, ayant pour effet de compromettre, de l'avis de 'Association, la
capacit6 de la Province de remplir les obligations d~coulant du Contrat
relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Province

devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les pouvoirs publics
voulus;

b) un nombre suffisant de banques commerciales participantes devront avoir
conclu avec la Province et l'EPSIC des accords dfiment sign6s et remis, con-
form6ment A 1'alin6a d du paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet, pour
garantir que les fonds en roupies necessaires pour des prts A la petite
industrie seront disponibles jusqu'A concurrence de trente millions de roupies
(30 000 000 Rs) au moins;

c) la Province devra avoir fait engager les consultants pr6vus A l'alin6a c du
paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A l'Association devront sp6cifier 6 titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Province

et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement vala-
ble et d6finitif conform6ment A ses dispositions; et

b) que, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 6.01 du pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement, les accords vis6s A l'alin6a d du para-
graphe 2.01 du Contrat relatif au Projet ont 6t6 dciment autoris6s ou ratifi6s
par la Province, l'EPSIC et les banques commerciales participantes, et ont
W dfment sign6s et remis en leur nom, conform6ment aux dispositions
respectives desdits accords.

Paragraphe 6.03. La date du 30 septembre 1970 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The closing Date shall be June 30, 1973, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated as representative of the Borrower for the pur-
poses of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date du cl6ture sera le 30 juin 1973, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant de 'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Secr~taire du Gouvernement du
Pakistan i la Direction des affaires 6conomiques.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour 'Emprunteur :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)
Adresse t~lgraphique

Economic
Islamabad

Pour 'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6-
veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-
Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:
Le Repr6sentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Imported Machinery & Equipment ............ ... 2,900,000
II. Consulting Services .... ................. ..... 100,000

TOTAL 3,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Category II shall decrease,
the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Association to Category I.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a program administered by the East Pakistan Small
Industries Corporation in conjunction with Participating Commercial Banks for the
development of small industry in East Pakistan. The objectives of this program are to
ensure (a) that manufacturing units are established and managed along sound
industrial lines, (b) that resources are mobilized through commercial banks for invest-
ment in small industries, and (c) that industrial activity and ownership are broadened.

The Project includes:
(1) The importation and installation of machinery and equipment.
(2) Establishment of a program which will appraise new Project Enterprises, provide

advisory technical and financial services, and supervise the construction, opera-
tion, and management of Project Enterprises.

(3) Provision of the services of an industrial consultant to assist in carrying out the
Project.
The Project is expected to be completed by December 31, 1972.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (exprimrs
Catigorie en dollars)

I. Machines et 6quipements import6s ..... .......... 2 900 000
II. Services de consultants .... ............... .... 100 000

TOTAL 3 000 000

REAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

Si le coot estimatif des articles figurant dans la cat~gorie II vient A diminuer, le
montant du Credit affect6 jusque-lA A cette cat~gorie et d~sormais superflue sera
r~affect6 par l'Association A la cat~gorie I.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme g~r6 par 'East Pakistan Small Industries
Corporation, conjointement avec des banques commerciales participantes, pour
contribuer au d~veloppement de la petite industrie dans le Pakistan oriental. Le
programme a pour objet de faire en sorte que a) les unites de production soient
6tablies et g~r~es conform~ment aux principes d'une saine gestion industrielle, b) des
ressources soient mobilis6es, par l'intermddiaire de banques commerciales, aux fins
d'investissement dans les petites industries, et c) la propri6t6 priv~e des entreprises
industrielles et leurs activit~s soient 6largies.

Le Projet comprend :
1) L'importation et r'installation de machines et d'6quipement.
2) L'6laboration d'un programme d'6valuation de nouvelles entreprises b~n~ficiant

du Projet, de fourniture de services consultatifs en matifre technique et financifre
et de surveillance de la construction, du fonctionnement et de la gestion d'entre-
prises bn6ficiant du Projet.

3) La fourniture des services d'un consultant industriel pour faciliter l'ex6cution du
Projet.
I1 est pr~vu que la Projet sera achev6 au 31 d~cembre 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 10, 1970, between REPUBLIC OF ECUADOR
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development, by
a loan agreement between the Bank, the Borrower and Banco Central del
Ecuador (hereinafter called Banco Central) (Livestock Development Project)
dated June 19, 1967,2 made a loan to the Borrower for a livestock development
project aimed at increasing beef production in selected areas in the territories
of the Borrower (hereinafter called the " First Livestock Loan ");

WHEREAS the Association, by a Development Credit Agreement between
the Borrower, Banco Central and the Association (Interim Second Livestock
Development Project), dated January 20, 1970,1 made a credit to the Borrower
for the continuation of the project referred to above (hereinafter called the
"Interim Second Livestock Credit ");

WHEREAS the Borrower has requested the Association to provide further
financial assistance for livestock development;

WHEREAS the Association is prepared to make a development credit to the
Borrower, on the terms and conditions hereinafter set forth; and

WHEREAS Banco Central is willing to act as the agente fiscal y fiduciario
of the Borrower for the purposes of this Credit;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969,' with the same force
and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions

1 Came into force on 30 September 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Ecuador.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 75.
3 Ibid., vol. 742, p. 91.
4 See p. 326 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 10 d6cembre 1970, entre la RtPUBLIQUE DE

L'EQUATEUR (ci-apr~s d~nomm~e ( ''Emprunteur ))) et 'AssOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e <( 'Association )).

CONSIDtRANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement a consenti i l'Emprunteur, par un contrat d'emprunt pass6
entre la Banque, l'Emprunteur et le Banco Central del Ecuador (ci-apr~s
d~nomm6 le < Banco Central Y) [Projet relatif au diveloppement de l'ilevage] en
date du 19 juin 19672, un prt pour l'ex~cution d'un projet de d~veloppement de
l'6levage visant i accroitre la production de bovins dans certaines r6gions des
territoires de l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 (Premier Emprunt relatif A
i l'61evage #);

CONS1DtRANT que l'Association a consenti A l'Emprunteur, par un contrat
de credit de d~veloppement pass6 entre ce dernier, le Banco Central et l'Associa-
tion (Deuxi~me projet interimaire relatif au diveloppement de l'ilevage), en date
du 20 janvier 1970', un credit en vue de la continuation du projet mentionn6 ci-
dessus (ci-apr~s d6nomm6 6 Deuxi~me Credit int~rimaire relatif au d~veloppe-
ment de 1'6levage );

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 i l'Association une assistance
financire suppl~mentaire en vue du d~veloppement de l'6levage;

CONSIDtRANT que l'Association est dispos~e t consentir un credit de
d~veloppement A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s; et

CONSIDtRANT que le Banco Central accepte de faire fonction d'agent finan-
cier et fiduciaire de l'Emprunteur aux fins du present Credit;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier
19691, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1971, d6s notification par l'Association au Gouvernement
6quatorien.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 615, p. 75.
3 Ibid., vol. 742, p. 91.
4 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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Applicable to Development Credit Agreements of the Association being here-
inafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth, and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " Lending Program" means Parts A and B of the Project described in
Schedule 2 to this Development Credit Agreement;

(b) " Third Livestock Project Account " means the account referred to in
Section 4.03 (i) of this Development Credit Agreement;

(c) " Third Livestock Project Technical Services Account" means the
account referred to in Section 4.03 (ii) of this Development Credit Agreement;

(d) " Participating Bank " means any financial institution, acceptable to
the Association, which shall have become a party to a Third Project Subsidiary
Loan Agreement;

(e) "Third Livestock Project Subsidiary Loan Agreement" means the
agreement that shall be entered into, on terms and conditions satisfactory to the
Association, between the Borrower, represented by Banco Central as its agente
fiscal yfiduciario, and a Participating Bank in accordance with Section 4.04 of
this Development Credit Agreement, and shall include any amendments thereto
made with the approval of the Association;

(f) "Third Livestock Project Subsidiary Loan " means the loan made or
proposed to be made by the Borrower, represented by Banco Central as its
agente fiscal y fiduciario, to a Participating Bank in accordance with a Third
Livestock Project Subsidiary Loan Agreement;

(g) " sub-loan "means a loan made or proposed to be made by a Participat-
ing Bank to a rancher or a farmer in accordance with Part A of the Lending
Program;

(h) " rancher " means a beef-cattle producer to which a Participating Bank
proposes to make or has made a sub-loan;

(i) " farmer "means a dairy-farmer to which a Participating Bank proposes
to make or has made a sub-loan;

(j) " Technical Services Advance " means the advance the Borrower shall
cause Banco Central to make to the Third Livestock Project Technical Services
Account in accordance with Section 4.13 of this Development Credit Agreement;
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elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g~n6-
rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement 6tant ci-apr~s d-
nomm~es <i les Conditions g~n~rales ));

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le mme sens dans le present
Contrat; en outre, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <(programme de prts> d~signe les 6lments A et B du
Projet d~crit dans l'annexe 2 au present Contrat de credit de d~veloppement;

b) L'expression < compte du Troisi~me projet relatif A l'6levage * d~signe le
compte vis6 A l'alin~a i du paragraphe 4.03 du present Contrat de credit de
d~veloppement;

c) L'expression < compte des services techniques du Troisi~me projet
relatif A 1'6levage ) d~signe le compte vis6 i l'alin~a ii du paragraphe 4.03 du
present Contrat de credit de d~veloppement;

d) L'expression < banque participante> d~signe tout 6tablissement de
financement, agr6 par r'Association, qui sera devenu partie A un contrat d'em-
prunt subsidiaire afferent au Troisi~me projet;

e) L'expression <#contrat d'emprunt subsidiaire afferent au Troisi~me
projet relatif i 1'levage > d6signe le contrat qui sera conclu, A des clauses et con-
ditions jug~es satisfaisantes par l'Association, entre l'Emprunteur, repr~sent6
par le Banco Central en sa qualit6 d'agent financier et fiduciaire, et une banque
participante, conform~ment aux termes du paragraphe 4.04 du present Contrat
de credit de d~veloppement, ainsi que toutes modifications qui pourront y atre
apport~es avec 'assentiment de l'Association;

f) L'expression < emprunt subsidiaire afferent au Troisi~me projet relatif
h l'61evage > d~signe le pret que l'Emprunteur, repr~sent6 par le Banco Central
en sa qualit6 d'agent financier et fiduciaire, consent ou se propose de consentir A
une banque participante aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire afferent
au Troisi~me projet relatif A l'6levage;

g) L'expression <(pr~t secondaire ) d~signe le pr& qu'une banque partici-
pante consent ou se propose de consentir A un 6leveur ou un producteur laitier
aux termes de 1'6lment A du programme de prets;

h) L'expression < leveur > d~signe un leveur de bovins auquel une banque
participante propose de consentir ou a consenti un pr& secondaire;

i) L'expression < producteur laitier > d~signe l'exploitant d'une ferme laiti~re
auquel une banque participante propose de consentir ou a consenti un prat
secondaire;

j) L'expression <Credit de services techniques ) d~signe les fonds que
l'Emprunteur inscrit par l'interm6diaire du Banco Central au compte des services
techniques du Troisi~me projet relatif a l'61evage conform~ment au paragraphe
4.13 du present Contrat de credit de d~veloppement;
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(k) " Investment Plan "means a program of development to be carried out
by a rancher or a farmer for improving the physical resources of his beef ranch
or dairy farm, including pasture establishment and renovation, fencing, water
supply, stock handling facilities, dips, scales, machinery, functional buildings,
purchase of livestock, and other related on-ranch or on-farm items, or any
combination thereof, as approved by, or under the authority of, the Project
Director; and

(1) " INIAP " means the Instituto Nacional de Investigaciones Agro-
pecuarias of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or re-
ferred to, an amount in various currencies equivalent to ten million dollars
($10,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Development Credit
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower and
the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) the equivalent of seventy-five per cent (75%) (or of such other percentages
as may be established from time to time by agreement between the Borrower
and the Association) of such amounts as shall have been actually disbursed
by Participating Banks on account of payments under sub-loans for finan-
cing the reasonable cost of goods or services included in Category I (a) of
the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of
this Development Credit Agreement;

(ii) the equivalent of seventy per cent (70%) (or of such other percentages as
may be established from time to time by agreement between the Borrower
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k) L'expression ((plan d'investissement * d~signe un programme de d~ve-
loppement devant Etre excut6 par un 6leveur ou un producteur laitier en vue
d'augmenter les ressources productives de son entreprise d'6levage ou de sa
ferme laiti~re, portant sur la creation et le renouvellement des pdtures, la pose
de cl6tures, l'adduction d'eau, l'6quipement pour le traitement du b6tail -
bassins, bascules, outillage -, les bitiments, l'achat de b~tail et de tout autre
materiel destin6 A l'6levage ou A la laiterie, ou toute combinaison de ces divers
6l6ments - avec l'approbation ou sous le contr6le du Directeur du Project; et,

1) Le sigle <INIAP * d~signe l'Instituto Nacional de Investigaciones
Agropecuarias de l'Emprunteur.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent it l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un prat en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat de credit de d~veloppement, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform~ment i
l'affectation des fonds provenant du Credit sp~cifie i l'annexe 1 au present
Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e, 6ventuellement, conform~ment
aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult~rieur entre l'Emprunteur
et 'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte du
Credit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et services indispensa-
bles A l'ex~cution du Projet et qui doivent 8tre finances en application du present
Contrat de credit de d~veloppement :

i) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) [ou de tout autre
pourcentage pouvant tre 6ventuellement d~termin6 d'un commun accord
entre l'Emprunteur et l'Association] des montants qui auront 6t6 effective-
ment d~bours~s par les banques participantes pour effectuer, au titre des
prfts secondaires, le paiement A un prix raisonnable de marchandises ou de
services appartenant A la cat~gorie I, a, d~finie aux fins de l'affectation des
fonds provenant du Credit vis6 au paragraphe 2.02 du present Contrat de
credit de d~veloppement;

ii) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) [ou de tout autre
pourcentage qui pourra etre 6ventuellement d~termin6 d'un commun accord
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and the Association) of such amounts as shall have been actually disbursed
by Participating Banks on account of payments under sub-loans for fi-
nancing the reasonable cost of goods or services included in Category I (b)
of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of
this Development Credit Agreement; and

(iii) such amounts as shall have been paid (or if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for goods or services in-
cluded in Category II of the allocation of the proceeds of the Credit re-
ferred to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement;

provided that no withdrawal under sub-sections (i) and (ii) of this Section shall
be made in respect of any sub-loan which, by itself or together with other sub-
loans made to the same farmer or rancher, shall exceed the equivalent of one
hundred thousand dollars ($100,000), unless the prior approval of the Associa-
tion shall have been obtained; and provided, further, that no withdrawal under
sub-section (iii) of this Section shall be made in respect of sub-sections (a), (b)
and (c) of Category II of the allocation of the proceeds of the Credit referred to
in Section 2.02 of this Development Credit Agreement, except for the plant
nutrition expert referred to in Section 4.10 (ii) of this Development Credit
Agreement, the seed processing expert referred to in Section 4.11 (iv) of this
Development Credit Agreement, and the management consultant referred to in
Section 4.12 of this Development Credit Agreement, unless the programs under
which withdrawal is requested shall have been reviewed by the Project Director
and approved by the Association.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on
account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political
subdivisions on, or in connection with, the importation or supply of goods or
services included in Category II of the allocation of the proceeds of the Credit
referred to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%o) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each April 15 and October 15 commencing on April 15, 1981, and ending on
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entre l'Emprunteur et l'Association] des montants qui auront W effective-
ment d~bours~s par les banques participantes pour financer, au moyen de
pr~ts secondaires, le paiement A un prix raisonnable de marchandises ou de
services appartenant A la cat~gorie I, b, d~finie aux fins de l'affectation des
fonds provenant du Crddit vis6 au paragraphe 2.02 du present Contrat de
credit de ddveloppement;

iii) Les montants qui auront W d6bourss (ou, si l'Association y consent, les
montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour payer le cofit raisonnable des
marchandises ou des services appartenant Ai la cat6gorie II d~finie aux fins
de l'affectation des fonds provenant du Credit vis~s au paragraphe 2.02 du
present Contrat de credit de d~veloppement;

sous reserve qu'il ne soit proc~d6 t aucun retrait, en application des alin~as i et
ii du present paragraphe, de fonds provenant d'un pr~t secondaire dont le
montant exc~derait, A lui seul ou avec les autres pr~ts secondaires consentis au
m~me 6leveur ou producteur laitier, l'quivalent de cent mile (100 000) dollars,
;! moins que l'Association n'y ait pr~alablement consenti; et sous reserve, en
outre, qu'il ne soit proc~d6 A aucun retrait, en application de l'alin~a iii du
present paragraphe, de fonds visas aux alin6as a, b et c de la cat6gorie II d~finie
aux fins de l'affectation des fonds provenant du credit vis6 au paragraphe 2.02
du present Contrat de credit de d~veloppement, i l'exception des d~penses
relatives aux services du sp~cialiste de la nutrition v~g~tale vis6 A l'alin~a ii du
paragraphe 4.10 du present Contrat, du sp~cialiste du traitement des semences
vis6 A l'alin~a iv du paragraphe 4.11 du present Contrat, et de l'ing~nieur-
conseil vis6 au paragraphe 4.12 du present Contrat, A moins que le programme
pour l'ex~cution duquel de tels retraits seraient demand~s n'ait 6t6 examin6 par
le Directeur du Projet et approuv6 par l'Association.

Paragraphe 2.04. Aucun pr~l~vement ne sera effectu& sur le compte du
Credit au titre des impfts pergus par l'Emprunteur ou par une quelconque de ses
subdivisions politiques sur l'importation ou la fourniture de marchandises ou de
services mentionn~s dans la cat~gorie II d~finie aux fins de l'affectation des fonds
provenant du Credit vis6 au paragraphe 2.02 du present Contrat de credit de
d~veloppement, ou i l'occasion de leur importation ou de leur fourniture.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp~cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales est la monnaie des Etats-Unis d'Am&rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts (1) pour cent sur la partie du principal du Credit
qui aura W pr~lev&e et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement, le
15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qui
aura W pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le
15 avril et le 15 octobre de chaque annie i partir du 15 avril 1981 etjusqu'au 15
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October 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
October 15, 1990, to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1I)
of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Development Credit Agree-
ment to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Development
Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured in
accordance with such procedures as are set forth in Schedule 3 to this Develop-
ment Credit Agreement, or as they shall be modified from time to time by
agreement between the Borrower and the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial, economic and agricultural practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall carry out or cause Part A of the Project to be
carried out according to the operating policies and procedures set forth in
Schedule 4 to this Development Credit Agreement, as they shall be amended
from time to time by agreement between the Borrower and the Association.

(c) The Borrower shall cause the Participating Banks to be provided with
such facilities as they shall require to carry out Part B of the Project, whenever
the Participating Banks' own resources are inadequate.

Section 4.02. The Borrower shall: (i) enter into an agreement with Banco
Central under terms and conditions satisfactory to the Association providing
(a) for the withdrawal by Banco Central, as the agente fiscal y fiduciario of the
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octobre 2020; chaque versement A effectuer jusqu'au 15 octobre 1990 sera 6gal A
un demi pour cent (I p. 100) du principal pr~lev6 et chaque versement ult~rieur
A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement, l'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s aux d6penses aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 2 au
present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat des marchandises et services devant 8tre financ6 A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit se fera conform6ment aux modalit6s pr6vues A l'annexe 3
au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, telles qu'elles pourront atre
6ventuellement modifi6es d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et services
achet6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s exclusivement
pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, conform6ment aux
principes d'une saine gestion administrative, 6conomique et financi~re et selon
de bonnes pratiques agricoles, et il fournira, d~s que requis, les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter l'616ment A du Projet con-
form6ment aux m6thodes de travail et aux modalit6s d'ex6cution vis6es A l'an-
nexe 4 au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, telles qu'elles pourront
&re 6ventuellement modifi6es, d'un commun accord entre l'Emprunteur et
l'Association.

c) L'Emprunteur veillera A ce que les banques participantes b6n6ficient de
toutes les facilit6s qui leur seront n6cessaires pour mettre A ex6cution l'616ment
B du Projet dans tous les cas ohi leurs propres ressources seraient insuffisantes.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur i) conclura un accord avec le Banco
Central, aux clauses et conditions qui seront jug6es acceptables par l'Associa-
tion, aux termes duquel : a) le Banco Central pourra, en sa qualit6 d'agent

No 11616



306 United Nations - Treaty Series 1972

Borrower, of the proceeds of the Credit from the Credit Account in accordance
with Section 2.03 (i) and (ii) of this Development Credit Agreement, and for the
disbursement of the amounts so withdrawn through the Third Livestock Project
Account in accordance with Third Livestock Project Subsidiary Loan Agree-
ments; and (b) for the withdrawal by Banco Central, in such capacity, of such
proceeds from the Credit Account in accordance with Section 2.03 (iii) of this
Development Credit Agreement, and for the use of the amounts so withdrawn
for expenditures under Parts C through E of the Project; (ii) exercise its rights
pursuant to such agreement in such a manner as to protect the interests of the
Borrower and the Association; and (iii) except as the Association shall otherwise
agree, not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of such agreement.

Section 4.03. The Borrower shall cause Banco Central to :
(i) open and maintain on its books a Third Livestock Project Account and the

necessary sub-accounts, to be used exclusively for the purposes of the
carrying out of Parts A and C through E of the Project;

(ii) open and maintain on its books a Third Livestock Project Technical
Services Account to which it shall credit the proceeds of the Technical
Services Advance and the commission it shall receive on account of Third
Livestock Project Subsidiary Loans, and from which it shall withdraw
amounts required : (a) to pay local and office costs of the Project Director;
(b) to pay salaries, local and office costs of the Deputy Project Director, the
two Regional Technical Directors, two technical specialists, one adminis-
trative assistant and such other staff as the Borrower and the Association
may agree from time to time; and (c) to defray the costs of the services
provided by Banco Central for handling the Third Livestock Project
Account and the Third Livestock Project Technical Services Account; and

(iii) have the Third Livestock Project Account and the Third Livestock Project
Technical Services Account audited annually by auditors acceptable to the
Association and transmit to the Association, promptly after the completion
of such audit and not later than three months after the close of Banco
Central's corresponding financial year, certified copies of the financial
statements relating to such accounts and a signed copy of the auditors'
report.

Section 4.04. The Borrower, represented by Banco Central as its agente
fiscal y fiduciario, shall enter into a Third Livestock Project Subsidiary Loan
Agreement with each Participating Bank, under terms and conditions satisfactory
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financier et fiduciaire de l'Emprunteur, effectuer des pr616vements sur le mon-
tant du Cr6dit inscrit au compte du Cr6dit conform6ment aux dispositions des
alin6as i et ii du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
et employer les montants ainsi pr6lev6s, par l'interm6diaire du Compte du
Troisi6me projet relatif AL l'61evage, conform6ment aux contrats d'emprunt
subsidiaires aff6rents A ce Troisi6me projet; et b) le Banco Central, en cette
m~me qualit6, pourra pr6lever lesdits montants sur le compte du Cr6dit con-
form6ment A l'alin6a iii du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, et utiliser les montants ainsi pr6lev6s pour financer les d6penses
encourues au titre des 616ments C A E du Projet; ii) il exercera ses droits en vertu
dudit Accord de mani6re A prot6ger ses propres int6r&s et ceux de l'Association;
et iii), a moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni
n'approuvera aucune mesure impliquant modification ou approbation de l'une
quelconque des dispositions dudit Contrat, ou encore la cession d'un b6n6fice
ou la renonciation au b6n6fice de l'une quelconque de ces dispositions.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que le Banco Central:

i) ouvre et tienne dans ses livres un compte du Troisi6me projet relatif a
l'61evage ainsi que les comptes subsidiaires n6cessaires, qui seront utilis6s
exclusivement aux fins de l'ex6cution des 616ments A et C A E du Projet;

ii) ouvre et tienne dans ses livres un compte des services techniques du Troi-
si~me projet relatif A l'61evage, au cr6dit duquel il inscrira le montant du
Cr6dit de services techniques et la commission qui lui sera vers6e au titre
des emprunts subsidiaires aff6rents a ce Troisi~me projet, sur lequel il
effectuera les pr616vements n6cessaires : a) pour financer les d6penses locales
et les frais administratifs du Directeur du Projet; b) pour payer les salaires
du Directeur adjoint, des deux directeurs techniques r6gionaux, de deux
techniciens sp6cialis6s, d'un adjoint administratif et de tout autre personnel
dont l'Emprunteur et l'Association conviendront le cas 6ch6ant de s'assurer
les services, et pour financer les d6penses locales et les frais administratifs y
aff~rents; et c) pour payer le cofit du service du compte du Troisi~me projet
relatif A l'61evage et du compte des services techniques de ce Troisi~me projet
effectu6 par le Banco Central;

iii) fasse vrifier tous les ans le compte du Troisi~me projet relatif A1 l'61evage et
le compte des services techniques de ce Troisi6me projet par des v6rificateurs
agr66s par l'Association; et communique A l'Association, aussit6t la v6ri-
fication achev6e et au plus tard trois mois apr6s la cl6ture de son exercice
financier, des copies certifi~es des 6tats financiers desdits comptes ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport du vrificateur.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur, repr6sent6 par le Banco Central en sa
qualit6 d'agent financier et fiduciaire, conclura avec chaque banque participante,
aux termes et conditions jug6s acceptables par l'Association, et notamment aux
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to the Association, including those set forth in Schedule 4 to this Development
Credit Agreement, providing for the lending by the Borrower to the Participating
Banks, out of the proceeds of the Credit, of such percentage of sub-loans made
by any Participating Bank under the Lending Program as may be agreed to from
time to time by the Association under Section 2.03 (i) and (ii) of this Develop-
ment Credit Agreement. The Borrower shall exercise its rights and fulfill its
obligations under the Third Livestock Project Subsidiary Loan Agreements in
such a manner as to protect the interests of the Association, the Borrower and
Banco Central. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
assigning, abrogating or waiving any provision of any Third Livestock Project
Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall : (i) cause Banco Central to maintain or
cause to be maintained, records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of Banco Central in respect of the Project
and of the Third Livestock Project Account and the Third Livestock Project
Technical Services Account; and (ii) furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Credit, the goods financed out of such proceeds, the per-
formance by Banco Central of its obligations under the agreement referred to in
Section 4.02 of this Development Credit Agreement, the Third Livestock Project
Subsidiary Loan Agreements, the Project, the Third Livestock Project Account
and the Third Livestock Project Technical Services Account and the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower and Banco Central
insofar as they may be pertinent to the execution of the Project.

Section 4.06. The Borrower shall establish a Project Commission and
shall maintain it during the disbursement period of the Credit. Said Project
Commission shall have such composition, organization, powers and functions
as shall be satisfactory to the Association.

Section 4.07. The Borrower shall employ or cause to be employed:

(a) During a period of time of at least five years counted from the Effective
Date, a qualified and experienced livestock expert internationally recruited,
acceptable to the Association, on terms and conditions satisfactory to the Asso-
ciation, to be the Project Director; and shall cause him to be supported by an
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termes et conditions vis~s l'annexe 4 au pr6sent Contrat de credit de d6veloppe-
ment, un contrat d'emprunt subsidiaire afferent au Troisi~me projet relatif &
l'61evage pr6voyant que l'Emprunteur accordera aux banques participantes, sur
le montant du Cr6dit, un pr& 6quivalant au pourcentage des pr&s secondaires
consentis par toute banque participante au titre du Programme de prats tel que
ce pourcentage pourra &re fix6 par l'Association aux termes des alin6as i et
ii du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat de credit de d~veloppement. L'Em-
prunteur s'acquittera des engagements qu'il a souscrits et exercera les droits qui
lui reviennent en vertu des contrats d'emprunt subsidiaires aff~rents au Troisi~me
projet relatif A l'61evage de mani~re At prot~ger ses propres inter&s, ceux de
l'Association et ceux du Banco Central. A moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure
impliquant modification ou approbation de l'une quelconque des dispositions
d'un contrat d'emprunt subsidiaire aff6rent au Troisi~me projet relatif A
l'6levage, ou encore la cession des b6n6fices ou la renonciation aux b~n6fices de
l'une desdites dispositions.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera : i) A ce que le Banco Central
tienne ou fasse tenir des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide de fonds pr6lev6s sur le montant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation
dans le Projet et d'obtenir, grace & de bonnes m6thodes comptables r6guli6re-
ment appliqu6es, un tableau exact de l'administration et de la situation financi~re
du Banco Central en ce qui concerne le Projet et le compte du Troisi6me projet
relatif A l'61evage ainsi que du compte des services techniques de ce Troisi~me
projet; et ii) il fournira A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, les
marchandises financ6es At l'aide de ces fonds, la mani6re dont le Banco Central
s'acquitte des engagements qu'il a contract6s en vertu du contrat mentionn6 au
paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, les contrats
d'emprunt subsidiaire aff6rents au Troisi6me projet relatif h l'61evage, le Projet,
le compte du Troisi~me projet relatif d l'61evage et le compte des services tech-
niques de ce Troisi~me projet ainsi que l'administration, les op6rations et la
situation financire de l'Emprunteur et du Banco Central, dans la mesure oi
elles peuvent int6resser l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur cr6era une Commission du Projet qui
si6gera pendant toute la dur6e de l'utilisation du Cr6dit. La composition,
l'organisation et les fonctions de ladite Commission devront &re jug6es satis-
faisantes par 'Association.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur engagera ou fera engager:

a) Pour une dur6e d'au moins cinq ans a partir de la date de mise en vigueur,
un sp6cialiste qualifi6 et exp6riment6 de l'61evage, recrut6 sur le plan inter-
national et agree par l'Association, aux termes et conditions jug&s satisfaisants
par celle-ci, en qualit6 de Directeur du Projet; et il fera adjoindre au Directeur
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adequate number of qualified livestock technicians acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, such Project Director;

(b) Unless the Borrower and the Association shall otherwise agree, within
two years counted from the Effective Date, a qualified and experienced livestock
expert, acceptable to the Association, Banco Central and the Project Director, to
be the Deputy Project Director, for a period of time, on terms and conditions,
and with such duties and authority as shall be satisfactory to the Project Direc-
tor, in consultation with the Association and Banco Central;

(c) During a period of time of at least five and a half years counted from
the Effective Date, two qualified and experienced livestock experts to be ap-
proved by the Project Director, in consultation with the Association and Banco
Central, with such duties and responsibilities and on such terms and conditions
as shall be satisfactory to Banco Central and the Project Director, to be Regional
Technical Directors in the Coastal and Sierra Region, respectively; and

(d) During a period of at least five years counted from the Effective Date,
two technical specialists and one administrative assistant, approved by the
Project Director in consultation with Banco Central.

Section 4.08. The Borrower shall cause all cattle on Project farms and
ranches to be routinely vaccinated against foot-and-mouth disease.

Section 4.09. The Borrower shall promptly make its best effort to obtain
that the laws of the Republic be amended so that private commercial banks be
enabled to participate in Part A of the Project, under the terms and conditions
specified in paragraph C of Schedule 4 to this Development Credit Agreement.

Section 4.10. The Borrower shall cause INIAP: (a) to expand the tropical
pasture/beef research unit and establish a ranch management training center at
Pichilingue Experiment Station in Los Rios Province with administrative and
dormitory facilities for about twenty students, offering programs acceptable to
the Association; (b) to employ (i) a plant nutrition expert to work principally
in the Sierra Region for about two years, (ii) a beef cattle production specialist,
(iii) a farm management specialist, and (iv) a dairy production specialist, all
internationally recruited, acceptable to the Association, under terms and condi-
tions, including terms of reference, satisfactory to the Association, within a
year counted from the Effective Date, and (c) to establish a Research Planning
Committee, with such composition, organization, powers and functions as shall
be satisfactory to the Borrower and the Project Director, who shall be a member
of such Committee.

No. 11616



1972 Nations Unies - Recueil des Trait's 311

du Projet des sp6cialistes qualifi6s en mati6re d'61evage en nombre suffisant,
qui devront &re agr66s par le Directeur du Projet et engag6s aux clauses et
conditions que ce dernier jugera satisfaisantes;

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et 'Association, dans les
deux ans qui suivront la date de mise en vigueur, un sp6cialiste qualifi6 et
exp6riment6 de l'61evage, agr66 par l'Association, le Banco Central et le Directeur
du Projet, en qualit6 de Directeur adjoint du Projet, pour une dur6e, aux clauses
et conditions et avec les tAches et les attributions qui seront jug6es satisfaisantes
par le Directeur du Projet, en consultation avec l'Association et le Banco Central;

c) Pendant une dur6e d'au moins cinq ans et demi A partir de la date de
mise en vigueur, deux sp6cialistes qualifi6s et exp6riment6s de l'61evage, qui
devront &re agr66s par le Directeur du Projet, en consultation avec l'Associa-
tion et le Banco Central, aux clauses et conditions et avec les tAches et attribu-
tions qui seront jug6es acceptables par le Banco Central et le Directeur du
Projet, en qualit6 de Directeurs techniques r6gionaux pour les r6gions de la
C6te et de la Sierra, respectivement; et

d) Pendant une dur6e d'au moins cinq ans i partir de la date de mise en
vigueur, deux techniciens sp6cialis6s et un adjoint administratif, agrd6s par le
Directeur du Projet, en consultation avec le Banco Central;

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera ce que tout le b6tail des entre-
prises d'61evage et des fermes laitifres relevant du Projet soit r6guli6rement
vaccin6 contre la fivre aphteuse.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur s'efforcera, sans d6lai, de faire modifier
la 16gislation de la R6publique de telle sorte que les banques commerciales
priv6es soient en mesure de participer A 'ex6cution de l'616ment A du Projet
aux clauses et conditions sp6cifi6es au paragraphe C de l'annexe 4 au pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur veillera i ce que I'INIAP : a) d6veloppe
ses services de recherche sur les bovins et les paturages tropicaux, et cr6e un
service de formation A la gestion des entreprises d'61evage au Centre exp6ri-
mental de Pichilingue, dans la province de Los Rios, comportant des locaux
administratifs et des installations d'h6bergement, et pouvant accueillir une
vingtaine d'6tudiants, dont les programmes devront 8tre agr66s par l'Associa-
tion; b) engage i) un sp6cialiste de la nutrition v6g6tale qui travaillera principale-
ment dans la r6gion de la Sierra, pendant deux ans; ii) un sp6cialiste de la
production de b6tail de boucherie; iii) un sp6cialiste de la gestion des fermes
laitifres, et iv) un sp6cialiste des produits laitiers, tous recrut6s sur le plan inter-
national et agr66s par l'Association, aux clauses et conditions et avec les attri-
butions qui seront jug6es satisfaisantes par l'Association, dans l'ann6e qui
suivra la date de mise en vigueur; et c) cr6e un Comit6 de planification de la
recherche, dont la composition, l'organisation, les attributions et les fonctions
devront 8tre jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et le Directeur du Projet, qui
sera membre de ladite Commission.
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Section 4.11. Unless the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall : (i) establish two seed testing laboratories, one in Quito and the other one
in Quevedo; (ii) construct a seed processing plant at each of these locations; (iii)
set up a separate section within the Department of Seed Certification of its
Ministry of Agriculture to administer the operation of the seed processing
plants; (iv) employ a seed processing expert internationally recruited, acceptable
to the Association, on terms and conditions, including terms of reference,
satisfactory to the Association, within a year counted from the Effective Date, to
assist in planning a seed production program, training the field staff and setting
up the seed processing equipment required for the above-mentioned facilities;
and (v) present the seed production program to INIAP and the Project Director
for approval before implementation.

Section 4.12. The Borrower shall cause Banco Nacional de Fomento to
employ a management consultant of international reputation and acceptable
to the Association, under terms and conditions, including terms of reference,
satisfactory to the Association, within a year counted from the Effective Date, to
assist Banco Nacional de Fomento in modernizing its lending operations and
procedures.

Section 4.13. The Borrower shall cause Banco Central to make an ad-
vance to the Third Livestock Project Technical Services Account in Banco
Central, in an amount adequate to meet the expenditure requirements from such
Account, to be reimbursed only when and as accumulated receipts in such
Account shall exceed disbursements.

Section 4.14. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to: the performance by the
Borrower of its obligations under this Development Credit Agreement, the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the Project Commission,
the agreement referred to in Section 4.02 of this Development Credit Agreement,
the Third Livestock Project Account, the Third Livestock Project Technical
Services Account, the administration and operations of Banco Central in respect
of the Project, and of any agency or agencies of the Borrower assisting the
Borrower in the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof..
The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
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Paragraphe 4.11. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur devra : i) crier deux laboratoires d'6tude des semences,
l'un A Quito et l'autre A Quevedo; ii) construire une usine de traitement des
semences en chacun de ces endroits; iii) crier, au sein de la Division du contr6le
des semences de son Minist~re de l'agriculture, un service distinct charg6 de
g~rer les usines de traitement des semences; iv) engager, dans l'ann~e qui suivra
la date de mise en vigueur, un sp~cialiste du traitement des semences recrut6
sur le plan international, agr6 par l'Association, aux clauses et conditions et
avec des attributions qui seront jug~es satisfaisantes par celle-ci, pour participer
A l'61aboration d'un programme de production de semences, A la formation de
personnel local et A la mise en place de l'6quipement de traitement des semences
ncessaire au fonctionnement des installations susmentionn~es; et v) presenter
un programme de production de semences A I'INIAP et au Directeur du Projet,
pour approbation avant execution.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur veillera A ce que le Banco Nacional de
Fomento engage, dans l'ann~e qui suivra la date de mise en vigueur, un ing~nieur-
conseil de reputation internationale agr6 par l'Association, aux clauses et con-
ditions et avec les attributions qui seront jug6es acceptables par celle-ci, qui
aura pour tdche d'aider ledit 6tablissement A moderniser ses m6thodes en matire
d'octroi et de service de prts.

Paragraphe 4.13. L'Emprunteur veillera A ce que le Banco Central inscrive
au credit du compte des services techniques du Troisi~me projet relatif A l'6levage
dans ledit 6tablissement un montant suffisant pour faire face aux d~penses
effectu~es sur ledit compte, qui ne devra 8tre rembours6 que lorsque le montant
des versements effectu~s A ce compte exc&dera celui des prlvements.

Paragraphe 4.14. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions suivantes : l'accomplissement
par l'Emprunteur de ses engagements en vertu du present Contrat de credit de
d~veloppement, l'utilisation des fonds provenant du Credit, le Projet, la Com-
mission du Projet, le contrat vis6 au paragraphe 4.02 du present Contrat de
credit de d~veloppement, le compte du Troisi~me projet relatif A l'6levage, le
compte des services techniques de ce Troisime projet, l'administration et les
op6rations du Banco Central en ce qui concerne le Projet, ainsi que de tous
organismes de l'Emprunteur qui preteront leur concours A celui-ci pour l'excu-
tion du Projet ou de tout 616ment de celui-ci, et autres questions relatives aux
fins du Credit et a la r~gularit& de son service. L'Emprunteur informera sans
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interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit or the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under or pursuant to this Development Credit
Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives
of the Association to inspect the Project and any documents and records relating
thereto and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Section 4.15. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower undertakes to insure or cause to be insured the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.16. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.17. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.18. The Borrower shall promptly issue or cause to be issued such
authorizations and permits in respect of the importation of goods and services
as shall be required for the carrying out of the Project.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal, together with such charges,
shall become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.
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retard r'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la
rdalisation des fins du Credit, la rdgularit6 de son service ou l'accomplissement
par l'Emprunteur de ses engagements en vertu ou en application du prdsent
Contrat de credit de ddveloppement.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants de l'Association toutes
possibilitds raisonnables d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et
d'examiner tous les documents et livres s'y rapportant ainsi que de pdndtrer
dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.15. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises importdes
achetdes A l'aide des fonds provenant du Credit, contre les risques de transport
par mer, de transit et autres qui sont inhdrents A l'acquisition desdites marchan-
dises, ; leur transport et a leur livraison sur les lieux oii elles seront utilisdes ou
mises en place; les indemnitds versdes au titre de cette assurance seront payables
en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour pourvoir au rem-
placement ou A la reparation desdites marchandises.

Paragraphe 4.16. Le principal du Credit et les intdrets et autres charges y
affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.17. Le present Contrat de credit de ddveloppement sera
franc de tout impft impos6 en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.18. L'Emprunteur d6livrera ou fera dlivrer sans retard les
autorisations et permis relatifs A l'importation de marchandises et services qui
seront ndcessaires A l'exdcution du Projet.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6numdrds au paragraphe 7.01 des
Conditions gdndrales se produit et subsiste pendant la pdriode qui pourra y
avoir W ddterminde, l'Association aura A tout moment la facult6, par voie de
notification A l'Emprunteur, de ddclarer immddiatement exigible le principal
non rembours6 du Credit ainsi que des commissions y relatives, et cette ddclara-
tion entrainera l'exigibilit6, du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, du principal
ainsi que des commissions, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat de credit de ddveloppement.
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Article VI

EFmcTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the agreement referred to in Section 4.02 of this Development Credit Agree-

ment shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the Commission referred to in Section 4.06 of this Development Credit
Agreement shall have been established;

(c) the Project Director referred to in Section 4.07 (a) of this Development Credit
Agreement shall have been employed;

(d) the Technical Services Advance, in an amount adequate to meet the ex-
penditures requirements from the Third Livestock Project Technical Services
Account for the first year of the Project shall have been made; and

(e) at least one Third Livestock Project Subsidiary Loan Agreement shall have
been duly signed and shall have become effective.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association : (i) that the agreement
referred to in Section 4.02 of this Development Credit Agreement has been duly
and validly executed by the Borrower and Banco Central and has become effective
in accordance with its terms; and (ii) that the agreement referred to in Section
6.01 (e) of this Development Credit Agreement has been duly and validly exe-
cuted by the parties thereto and has become effective in accordance with its
terms.

Section 6.03. The date of April 30, 1971 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.03,
4.05, 4.06, 4.10 and 4.11 of this Development Credit Agreement shall terminate
on the date on which this Development Credit Agreement shall terminate or on
a date 16 years after the date of this Development Credit Agreement, whichever
shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1976, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires ci-apr6s, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le contrat vis6 au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-

ment devra avoir W dfiment autoris6 ou ratifi6 par tous les pouvoirs publics
et organes sociaux n6cessaires;

b) La Commission vis6e au paragraphe 4.06 du pr6sent Contrat devra avoir W
cr6e;

c) Le Directeur du projet mentionn6 A l'alin~a a du paragraphe 4.07 du pr6sent
Contrat devra etre entr6 en fonctions;

d) Le Credit de services techniques, d'un montant suffisant pour financer les
d~penses Ai r~gler par pr~lvement sur le compte des services techniques du
Troisi~me projet relatif A '1evage pendant la premiere ann6e de la dur~e du
Projet, devra avoir 6t6 ouvert; et

e) Au moins un contrat d'emprunt subsidiaire afferent au Troisi~me projet
relatif A '1evage devra avoir W dfiment sign6 et 8tre entr6 en vigueur.

Paragraphe 6.02. Les consultations qui doivent &re produites ;I l'Associa-
tion devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a b du
paragraphe 10.02 des Conditions g~n6rales : i) que le contrat vis6 au paragraphe
4.02 du present Contrat de credit de d~veloppement a 6t6 dfiment sign6 par
'Emprunteur et le Banco Central et qu'il est entr6 en vigueur conform~ment A

ses termes; ii) que le contrat vis6 i l'alin~a e du paragraphe 6.01 du pr6sent
Contrat de credit de d6veloppement a 6t6 dfiment sign6 par les parties et qu'il est
entr6 en vigueur conform~ment A ses termes.

Paragraphe 6.03. La date du 30 avril 1971 est la date sp~cifi~e aux fins du

paragraphe 10.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 6.04. Les engagements contract6s par l'Emprunteur aux
termes des paragraphes 4.01, 4.03, 4.05, 4.06, 4.10 et 4.11 du present Contrat de
credit de d~veloppement prendront fin en meme temps que ledit Contrat ou 16
ans apr~s la date dudit Contrat, si cette date est ant~rieure.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1976, ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et 'Association.
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Section 7.02. The Ministro de Agricultura y Ganaderia of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito, Ecuador

Cable address:
Minagricultura
Quito

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the Association, acting through
their, representatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered in
the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Ecuador:
By CARLOS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. (a) Long-term loans for investments in beef ranch develop-)
ment ..... .......................

(b) Long-term loans for investments in dairy farm 8,0000

development ..... .................. j
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Paragraphe 7.02. Le Ministro de Agricultura y Ganaderia de l'Emprunteur
est le repr~sentant d~sign6 de celui-ci aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions
g~n6rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito (Equateur)
Adresse tdl6graphique:

Minagricultura
Quito

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lkgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et l'Association, agissant par leurs repr~sen-
tants A. ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de
credit de d~veloppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de l'Equateur:
Le Repr~sentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

Pour 'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Montants exprimis
en dollars

Catigorie des Etats- Unis

I. a) Pr~ts A long terme destines A financer les investisse-
ments de d~veloppement des entreprises d'61evage . . 8000000

b) Prts A long terme destines A financer les investisse-
ments de d~veloppement des fermes laiti~res . . . .
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II. Technical Services:
(a) INIAP-Research and Training ............
(b) Seed Improvement Scheme ................
(c) Banco Nacional de Fomento ..............
(d) Project Administration, including salary, family and

housing allowances, and international travel of the
Project Director; international travel of the Regional
Technical Directors and livestock technicians; office
equipment and vehicles ... ..............

III. Unallocated. ...... ....................

TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar

Equivalent

900,000
300,000
200,000

200,000
400,000

10,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST EsTIMATEs

1. If the estimate of the cost of the items included in Category II shall decrease,
the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Association to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category II shall increase,
an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from Category III.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the second stage of a livestock development program of the
Borrower and consists of:
Part A: The extension through Participating Banks of long-term sub-loans to:

(i) beef-cattle ranchers for the development of beef-cattle breeding/fattening
ranches, primarily in the Coastal Region; and

(ii) dairy-farmers for the development of dairy farms, primarily in the Sierra
Region.

Part B: The extension by Participating Banks of short-term loans (up to two years)
to beef-cattle ranchers benefiting from loans included in Part A (i) of the Project
for the purchase of feeder steers, and to ranchers and farmers for other working
capital needs.

Part C: The expansion of the tropical pasture and beef research unit and the establish-
ment of a ranch management training center at the Pichilingue Experiment Station
within INIAP.

Part D: The establishment of an improved pasture seed production and certification
program.
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Montants exprimds
en dollars

des Etats-Unis
II. Services techniques:

a) INIAP - Recherche et formation ......... ... 900 000
b) Plan d'amd1ioration des semences . ........ ... 300 000
c) Banco Nacional de Fomento ..... ........... 200 000
d) Administration du Projet, y compris salaires, alloca-

tions familiales et de logement, d6placements inter-
nationaux du Directeur du Projet; d6placements in-
ternationaux des directeurs techniques r6gionauxet des
sp6cialistes de l'6levage; materiel de bureau et v6hicules 200 000

III. Fonda non affect6s ..... ................ .... 400 000

TOTAL 10000000

R-AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6ductiQn intervient dans le cofit estimatif des 616ments appartenant A
la cat6gorie II, le montant alors affect6 A cette cat6gorie qui ne sera plus n6cessaire
sera r6affect6 par l'Association A la cat6gorie III.

2. Si une augmentation intervient dans le cofitestimatif des 616ments appartenant
A la cat6gorie II, l'Association, sur la demande de l'Emprunteur, pr6l6vera sur la
cat6gorie III, pour l'affecter A la cat6gorie II, un montant correspondant A la fraction
de l'augmentation destin6e A 8tre financ6e i l'aide des fonds provenant du Cr6dit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui constitue la deuxi6me phase du programme de d6veloppement de
1'61evage de l'Emprunteur, comprend les 616ments suivants:
Partie A: L'octroi, par l'interm6diaire de banques participantes, de prets secondaires

A long terme a:
i) des 61eveurs de bovins en vue de d6velopper les entreprises d'61evage de bovins

pour la reproduction et l'engraissement, en particulier dans la r6gion c6tire; et
ii) des exploitants de fermes laiti6res en vue de d6velopper la production laitifre,

essentiellement dans la r6gion de la Sierra.
Partie B: L'octroi, par l'interm6diaire de banques participantes, de prets A court

terme (d'une dur6e maximale de deux ans) aux 61eveurs de bovins b6n6ficiant des
pr~ts vis6s A l'alin6a i de l'616ment A du Projet, pour financer l'achat de bouvillons

l 1'engrais, ainsi qu'aux 6leveurs et aux exploitants de fermes laitifres pour
alimenter leurs fonds d'exploitation.

Partie C: L'agrandissement du service de recherche sur les bovins et les pfiturages
tropicaux, et la cr6ation dans le cadre de I'INIAP d'un service de formation A la
gestion des entreprises d'61evage, au Centre exp6rimental de Pichilingue.

Partie D: L'61aboration d'un programme de production et de contr6le de semences
am61ior6es pour les pfiturages.
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Part E: The improvement of the financial and lending operations and procedures of
the Banco Nacional de Desarrollo.

Part F: The provision of technical services for the administration and execution of
the Project.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Goods and services required to carry out the Project shall be procured
through regular commercial channels from responsible suppliers; and

2. Vehicles to be financed under Category 11 (d) of the allocation of the proceeds
of the Credit shall be procured on the basis of local competitive bidding, from
suppliers with efficient servicing facilities and sufficient spare parts stocks located and
available within the territory of the Borrowers.

SCHEDULE 4

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

A. Participating Banks shall make sub-loans only on the basis of Investment
Plans. No more than 40% of the proceeds of each sub-loan shall be used for purchasing
breeding cattle, unless the Project Director shall approve that up to 507 of such
proceeds be used for said purpose.

B. Participating Banks shall process all applications for sub-loans in accordance
with their normal administrative and financial procedures and shall accept as securities
real estate mortgages and, if needed, chattel mortgages on livestock and equipment.
For the purposes of evaluating the collateral offered to them, they shall take into
account the increased real estate value resulting from farm/ranch improvements to be
financed out of the proceeds of the sub-loan. The Participating Banks shall be entitled
to reject the application of any rancher or farmer on the ground of credit worthiness,
but shall not modify the Investment Plan on the terms and conditions of the sub-loans.

C. Participating Banks shall make sub-loans under the following terms:

(i) sub-loans for Part A (i) of the Project: in an amount of about eighty per cent
(807) of the total on-ranch investment as described in the applicable Investment
Plan, for a term ranging from not less than eight to not more than twelve years,
including a grace period ranging from not less than three to not more than five
years, at 12% per annum; and

(ii) sub-loans for Part A (ii) of the Project : in an amount of about sixty-five per cent
(65%) of the total on-farm investment as described in the applicable Investment
Plan, for a term ranging from not less than seven to not more than nine years,
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Partie E: L'am~lioration des m~thodes et des modalit~s de financement et de pr&t du
Banco Nacional de Desarrollo.

Partie F: La fourniture de services techniques pour l'administration et l'exrcution du
Projet.

ANNEXE 3

AcH- rs

1. Les marchandises et services n~cessaires A l'ex~cution du Projet devront 8tre
achet~s A des fournisseurs dignes de confiance par les voies commerciales normales; et

2. L'achat des v~hicules devant tre financ6 au titre de l'alin~a d de la cat~gorie
II d~finie aux fins de l'affectation des fonds provenant du Credit se fera par appel
d'offres local, 6tant seules prises en consid&ation les soumissions 6manant de fournis-
seurs disposant sur le territoire de l'Emprunteur d'un service apr~s-vente efficace et de
d~p6ts de pieces d~tachdes en quantit~s suffisantes.

ANNEXE 4

MTHODES DE TRAVAIL ET MODALITES D'EXtCUTION

A. Les banques participantes consentiront des prets secondaires exclusivement
sur la base de plans d'investissements. Les fonds provenant de chacun des prets
secondaires ne pourront tre utilis~s pour l'achat de b~tail destin6 A l'6levage que
jusqu'A concurrence de 40 p. 100 du montant de chaque pr~t secondaire, A moins que
le Directeur du Projet n'accepte que 50 p. 100 dudit montant soit utilis6 1 cette fin.

B. Toutes les demandes de prts secondaires se feront selon les modalit~s
administratives et financi~res normales des Banques participantes, qui accepteront
A titre de garantie des hypoth~ques sur biens immobiliers et, le cas 6ch~ant, des hypo-
th~ques sur le b~tail et l'6quipement. Les Banques participantes tiendront compte,
pour estimer la valeur de la garantie qui leur sera offerte, de la valeur ajout~e aux
biens fonciers du fait des ameliorations qui seront apportdes A l'entreprise d'6levage
ou A la ferme laiti~re grice aux fonds provenant du prt secondaire. Les banques
participantes auront la facult6 de rejeter toute demande de pr& secondaire pour des
raisons de solvabilit6, mais elles ne pourront modifier le Plan d'investissement par le
biais des clauses et conditions des pr~ts secondaires.

C. Les banques participantes consentiront des pr~ts secondaires aux conditions
suivantes :
i) Pr~ts secondaires vis~s i l'alin~a i de l'16ment A du Projet : le montant desdits

pr&s repr~sentera l'6quivalent d'environ quatre-vingt pour cent (80. p. 100) de
l'investissement total dans l'entreprise d'6levage, selon le descriptif du Plan
d'investissement correspondant, pour une dur~e qui ne sera pas inf6rieure A huit
ans ni sup~rieure A douze ans, comprenant une p~riode de franchise ne pouvant
&re inf~rieure A trois ans ni sup~rieure A cinq ans, au taux annuel de 12 p. 100; et

ii) Prets secondaires vis~s a l'alin~a ii de l'6lment A du Projet : le montant desdits
pr&s repr~sentera l'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) du montant
total de l'investissement dans la ferme laitifre selon le descriptif du Plan d'investisse-
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including a grace period ranging from not less than two to not more than three
years, at 12% per annum.

D. Participating Banks shall provide funds from their own resources to ranchers
or farmers who shall have received a long term sub-loan, for working capital require-
ments and the purchase of feeder steers, in such amount, terms and timing as set forth
in the applicable Investment Plan.

E. Banco Central, acting as agente fiscal y fiduciario of the Borrower, shall
grant Third Livestock Project Subsidiary Loans to the Participating Banks to re-
imburse them the following percentages of sub-loans made and disbursed by them,
under the following terms:

(a) 75% of amounts disbursed under sub-loans for Part A (i) of the Project, for a term
ranging from not less than nine to not more than thirteen years, with a grace
period of three to five years, and a six and one-half per cent rate of interest per
annum;

(b) 70% of amounts disbursed under sub-loans for Part A (ii) of the Project, for a
term ranging from not less than eight to not more than ten years, with a grace
period of two to three years, and a six and one-half per cent rate of interest per
annum.
All such loans shall carry a commission fee of 1 % per year payable to Banco

Central.

SCHEDULE 5

DUTIES, RESPONSIBILITIES AND AUTHORITIES OF THE PROJECT DIRECTOR

The Project Director, who shall be responsible to the Project Commission, shall
have the responsibility for implementation and execution of the Third Livestock
Development Project and shall have the following specific duties and powers :
(a) advising the Project Commission on major policy decisions in respect of the

Project;
(b) executing the Project in accordance with policies and procedures agreed to by the

Project Commission;
(c) cooperating with the management of Participating Banks towards accomplishing

Project objectives;
(d) approving secondment of such staff to his office as he considers necessary to carry

out Project activities;
(e) training of the Deputy Project Director and the Regional Technical Directors and

other Project staff as may be necessary for fulfillment of the Project objectives;

(f) approving or disapproving of all ranch/farm Investment Plans prepared and
appraised under the Lending Program;
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ment correspondant, pour une dur6e qui ne sera pas inf~rieure A sept ans ni
sup~rieure A neuf ans, comprenant une p6riode de franchise ne pouvant etre
infdrieure A deux ans ni sup6rieure A trois ans, au taux annuel de 12 p. 100.

D. Les banques participantes mettront A la disposition des 6leveurs ou des
producteurs laitiers auxquels aura W consenti un pr~t secondaire A long terme des
fonds pr6lev~s sur leurs propres ressources pour alimenter les fonds de roulement
desdits exploitants et leur permettre de financer l'achat de bouvillons A l'engrais, dont
le montant sera 6quivalant au montant pr~vu dans le Plan d'investissement corres-
pondant, et conform6ment aux termes et au calendrier sp6cifi6s dans ledit Plan.

E. Le Banco Central, en sa qualit6 d'agent financier et fiduciaire de l'Emprun-
teur, remboursera aux banques participantes, au titre des emprunts subsidiaires
aff6rents au Troisi~me projet relatif A l'61evage, une partie des prts secondaires
consentis et d6bours6s par lesdites banques, d'un montant 6quivalant au pourcentage
suivant:
a) Soixante-quinze pour cent des montants d6bours6s au titre des pr~ts secondaires

vis6s A l'alin6a i de l'616ment A du Projet, pour une dur6e ne pouvant etre inf6rieure
A neuf ans ni supdrieure A treize ans, comportant une p6riode de franchise de trois
A cinq ans, au taux d'int6ret annuel de six et demi pour cent (6 p. 100);

b) Soixante-dix pour cent des montants d6bours6s au titre des prets secondaires vis6s
A l'alin6a ii de l'616ment A du Projet, pour une dur6e ne pouvant etre inf6rieure A
huit ans ni sup6rieure A dix ans, comportant une p6riode de franchise de deux
A trois ans, au taux d'int~r& annuel de six et demi pour cent (6{ p. 100).

Une commission de un et demi pour cent (1 p. 100) par an, payable au Banco
Central, sera pergue pour chacun de ces pr~ts.

ANNEXE 5

DEVOIRS, RESPONSABILITES ET ATTRIBUTIONS DU DIRECTEUR DU PROJET

Le Directeur du Projet, qui rendra compte A la Commission du Projet, sera charg6
de mettre A execution le Troisi~me projet de d~veloppement de l'6levage et aura les
tiches et attributions specifi~es ci-apr~s :
a) I1 conseillera la Commission du Projet quant aux principales decisions concernant

le Projet;
b) I1 mettra le Projet A execution conform~ment aux politiques et aux m~thodes de

travail agr6es par la Commission du Projet;
c) Il coop~rera avec les dirigeants des banques participantes pour atteindre les

objectifs du Projet;
d) Il approuvera l'affectation dans son service du personnel qu'il jugera n~cessaire

pour mener A bien les activit~s relatives au Projet;
e) Il assurera la formation du Directeur adjoint du Projet et des directeurs techniques

r~gionaux ainsi que de tout autre personnel, selon qu'il s'av~rera necessaire pour
atteindre les objectifs du Projet;

f) I1 approuvera ou rejettera tous les plans d'investissement relatifs aux entreprises
d'6levage et aux fermes laiti~res 6tablis et 6valu~s dans le cadre du Programme de
prets;
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(g) following-up, supervising and giving technical assistance as he may deem necessary
to ensure success of each ranch/farm Investment Plan financed under the Project;

(h) advising Participating Banks to suspend and, where appropriate, premature sub-
loans under the Lending Program whenever he finds that the ranch/farm Invest-
ment Plan for which the particular sub-loan has been granted is not carried out in
accordance with the terms of the respective sub-loan agreement. He shall inform
the Participating Bank if and when the situation has been satisfactorily rectified;

(i) establishing and maintaining farm records for sample ranch/farms as needed for
Project evaluation;

(j) making recommendations to the proper authorities in Participating Banks with
respect to :
(i) remuneration for livestock technicians and other compensation necessary to

attract the most qualified personnel available; and
(ii) the recruitment, suspension or removal of livestock technicians;

(k) preparing the annual budget for the offices of the Project Director and Regional
Technical Directors financed by the Project Technical Services Account;

(1) preparing quarterly and annual progress reports for submission to the Project
Commission for transmittal to the Association; and

(m) approving in consultation with the Association the programs for, and assisting in
the execution of, the tropical pasture/beef unit and ranch management center
(INIAP) and the improved seed production scheme (Department of Seed Certifi-
cation).

The Deputy Project Director and the Regional Project Directors shall have such
duties and powers as the Project Director shall reasonably impose on and delegate to
them.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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g) I1 supervisera les op6rations et fournira une assistance technique, selon qu'il le
jugera n6cessaire, pour assurer le succ~s de tout plan d'investissement relatif A une
entreprise d'61evage ou A une ferme laitifre financ6 dans le cadre du Projet;

h) I1 avisera les banques participantes de suspendre et, le cas 6ch6ant, de mettre fin
pr6matur6ment A tout pr8t secondaire accord6 au titre du Programme de prets,
s'il juge que le Plan d'investissement relatif A 'entreprise d'61evage ou la ferme
laitifre sur la base duquel ledit pr~t a t6 consenti n'est pas ex6cut6 conform6ment
aux termes du Contrat de pr~t secondaire y aff6rent. I1 informera la banque
participante lorsque la situation aura 6t6 rectifi6e de fagon satisfaisante;

i) I1 6tablira et tiendra A jour des dossiers d'exploitation pour constituer un 6chan-
tillonnage des rdsultats obtenus dans les entreprises d'61evage et les fermes laitifres
en vue de l'6valuation du Projet;

j) I1 pr6sentera des recommandations aux autorit6s comptentes des banques partici-
pantes en ce qui concerne :
i) la r6mun6ration des sp6cialistes de l'6levage, et autres 616ments de r6mun6ration

A offrir pour obtenir les services du personnel le plus qualifi6; et
ii) le recrutement, la suspension ou la cessation de service des sp~cialistes de

l'61evage;
k) I1 pr6parera le budget annuel des bureaux du Directeur du Projet et des directeurs

techniques r6gionaux, qui est financ6 au moyen de fonds provenant du compte des
services techniques du Projet;

1) I1 pr6parera les rapports trimestriels et annuels sur l'6tat d'avancement du Projet
qui seront soumis A la Commission du Projet, qui les transmettra A l'Association;
et

m) I1 approuvera, en consultation avec 'Association, les programmes du Service de
recherche sur les bovins et les pfturages tropicaux, et du Service de formation A la
gestion des entreprises d'61evage (INIAP), ainsi que le plan de production de
semences am6lior6es (Division du contr6le des semences), A l'ex6cution desquels il
contribuera.

Le Directeur adjoint du Projet et les Directeurs r6gionaux du Projet auront les
attributions et devoirs qui pourront raisonnablement leur 8tre attribu~s ou d~l~gu~s
par le Directeur du Projet.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated February 22, 1971, between REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Associ-
ATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower is undertaking the first phase of its program of
development of intensive dairy production and has requested assistance from the
Association for the purpose;

WHEREAS the Agricultural Bank of the Turkish Republic (hereinafter called
ABT), an enterprise of the Borrower, was established to finance agricultural
development in the territories of the Borrower;

WHEREAS the Borrower is willing to make funds available to ABT for the
carrying out of Part A of the Project, described in Schedule 2 of this Agreement,
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Association is willing for the above purposes to make a
development credit to the Borrower, upon the terms and conditions set forth
herein and in the Project Agreement of even date herewith 2 between the Associ-
ation and ABT;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

" 13. The Term 'Project Agreement' has the meaning set forth in
Section 1.02 of the Development Credit Agreement. "
I Came into force on 23 December 1971 upon notification by the Association to the Govern-

ment of Turkey.
2 The said Agreement entered into force on 23 December 1971. As it does not constitute an

international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Association as document CR 236 TU, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Development Credit Agreement.

I See p. 356 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 22 fdvrier 1971, entre la R1tPUBLIQUE TURQUE (ci-
apr~s ddnommde <('Emprunteur *) et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde # 1'Association >).

CONSIDERANT que 'Emprunteur entreprend la premi~re phase de son pro-
gramme de ddveloppement relatif A l'intensification de la production laiti6re et
a demand6 'aide de r'Association A cette fin;

CONSIDtRANT que la Banque agricole de la Rdpublique de Turquie (ci-
apr~s ddnommde < BAT *), une socidt6 de r'Emprunteur, a 6t6 crd6e pour financer
le ddveloppement agricole sur les territoires de l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que r'Emprunteur est pr~t d mettre des fonds d la disposition
de la BAT pour 1'exdcution de la partie A du projet, ddcrite A 'annexe 2 du
present Contrat, conformdment aux dispositions ci-apr~s; et

CONSIDtRANT que 'Association est disposde A consentir, aux fins indiqudes
ci-dessus, un credit de ddveloppement A r'Emprunteur aux clauses et conditions
stipules ci-apr~s et dans le Contrat de projet de mme date2 pass6 entre
l'Association et la BAT;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de ddveloppe-
ment acceptent toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux
contrats de credit de ddveloppement de l'Association, en date du 31 janvier
19693, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous reserve des modifica-
tions suivantes (lesdites Conditions gdndrales applicables aux contrats de credit
de ddveloppement de I'Association 6tant ci-apr~s ddnommdes #les Conditions
gdndrales *).
a) L'alinda suivant est ajout6 au paragraphe 2.01 des Conditions gdndrales:

< 13. L'expression # Contrat de Projet > a le sens ddfini au paragraphe 1.02
du Contrat de credit de ddveloppement. ))

-Entr6 en vigueur le 23 ddcembre 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement
turc.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6td
publid par l'Association sous la cote CR 236 TU, et un exemplaire certifid en a 6td transmis au
Secretariat avec la documentation soumise A l'enregistrement du present Contrat de Crddit de
ddveloppement.

3 Voir p. 357 du present volume.
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(b) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting" the Pro-
ject Agreement" after the words "the Development Credit Agreement ".

(c) Section 8.02 of the General Conditions is modified by inserting the words
" or the Project Agreement" after the words "the Development Credit
Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, un-
less the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings :

(a) " Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and ABT, as such agreement may be amended from
time to time, and such term includes all agreements supplemental to, and all
schedules to, such agreement;

(b) " Subsidiary Loan Agreement "means the agreement to be entered into
between the Borrower and ABT pursuant to Section 4.02 (a) of this Agreement,
as such agreement shall be amended from time to time with the approval of the
Association, and such term includes all agreements supplemental to, and all
schedules to, such agreement;

(c) "Directorate " means the General Directorate for Livestock Develop-
ment Projects of the Ministry of Agriculture of the Borrower;

(d) " IDPD " means the Intensive Dairy Production Division of the
Directorate;

(e) " Project Areas " mean (i) the Istanbul region, comprising Istanbul,
Thrace, Kogaeli, Sakarya and Bursa; (ii) the Izmir region, comprising Izmir,
Aydin and Manissa; (iii) the Adana region, comprising Adana, Hatay and Mer-
sin; and (iv) the Ankara region, comprising the area within a radius of 150 km
from the center of the city of Ankara, and Konya Province adjacent to such area
and south to a line drawn from west to east through a point 50 km south of the
town of Konya;

(f) " Dairy Loan " means a loan made by ABT in accordance with the
procedures and the lending and operating policies provided for in the Schedule
to the Project Agreement and utilizing funds provided to ABT under the
Subsidiary Loan Agreement; and

(g) " dairy-farm development plan " means a specific plan for investment
in forage production under irrigation, farm buildings, livestock, farm machinery
and equipment, tractors and other related items, or any combination thereof,
requiring foreign exchange, of an investor qualifying for a Dairy Loan.
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b) Le paragraphe 6.06 des Conditions g~n6rales est modifi6 en ins~rant (, du
Contrat de Projet # apr~s les mots (( du Contrat de credit de d~veloppement #.

c) Le paragraphe 8.02 des Conditions g~nrales est modifi6 en insrant <,ou du
Contrat de Projet # apr~s les mots ( du Contrat de credit de d~veloppement #.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g~n~rales gardent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat de credit de dveloppement et les termes et expressions supplmentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-aprs :

a) L'expression (( Contrat de Projet > d~signe le Contrat de m~me date entre
l'Association et la BAT, 6ventuellement modifi6, et cette disposition concerne
tous les contrats supplmentaires et toutes les annexes audit Contrat;

b) L'expression <(contrat de prt subsidiaire ,> d~signe le contrat vis6 A
l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present Contrat, qui doit 8tre conclu entre
l'Emprunteur et la BAT et qui pourra etre modifi6 de temps A autre avec l'assen-
timent de l'Association, et cette disposition concerne tous les contrats suppl6-
mentaires et toutes les annexes audit Contrat;

c) L'expression ((Direction)> d~signe la Direction g6n6rale des projets de
d~veloppement de l'61evage du Minist~re de l'agriculture de l'Emprunteur;

d) Le sigle ( DPLI > d~signe la Division de production laitire intensive de
la Direction;

e) L'expression <(zones du projet> d~signe i) la region d'Istanbul, com-
prenant Istanbul, Thrace, Koqaeli, Sakarya et Bursa; ii) la region de Smyrne,
comprenant Smyrne, Aydin et Manissa; iii) la region d'Adana, comprenant
Adana, Hatay et Marsin; et iv) la region d'Ankara, comprenant les environs
d'Ankara dans un rayon de 150 km A partir du centre de la ville, et la province
voisine de Konya jusqu'A une ligne trac6e d'ouest en est 50 km au sud de la ville
de Konya;

f) L'expression .(prft laitier ) d~signe un pret consenti par la BAT con-
form~ment aux procedures et aux modalit~s de pret et de fonctionnement in-
diqu~es A l'annexe au Contrat de projet et utilisant les fonds mis A la disposition
de la BAT en application du Contrat de prt subsidiaire; et

g) L'expression ((plan de d~veloppement des exploitations laitires >
d~signe un plan d'investissements dans la production de fourrage par irrigation,
les bitiments d'exploitation, le b~tail, les machines et les outils agricoles, les
tracteurs ou d'autres 6quipements connexes, ou dans plusieurs de ces domaines,
n~cessitant des devises 6trang~res et envisages par un investisseur remplissant
les conditions n~cessaires pour l'octroi d'un pret laitier.

N
°

11617



334 United Nations - Treaty Series 1972

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to four million five hundred
thousand dollars ($4,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Development Credit
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower, and in the case and to the extent specified
in Section 7.02 (b) of this Agreement, the ABT, shall be entitled to withdraw
from the Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services
required for the Project and to be financed under this Development Credit
Agreement :
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,

shall be required to meet payments to be made) for imported goods and
services, including training and related travel outside Turkey, as described
in the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of
this Development Credit Agreement; and

(ii) the equivalent of 40% of the invoiced price paid for the purchase of such of
the tractors described under Category III of such allocation of the proceeds
of the Credit as shall have been produced in the territories of the Borrower
and procured as set forth in Schedule 3 to this Agreement, it being agreed
that such percentage represents the foreign exchange component of the cost
of such tractors.
Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on

account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower, except pursuant to
sub-paragraph (ii) of Section 2.03 above, or for any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the supply of goods or services.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

No. 11617



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 335

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat de credit de d~veloppement, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform~ment A
l'affectation des fonds provenant du Credit qui figure A l'annexe I du present
Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de temps A autre conform~ment
aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult~rieur entre 'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur et, dans le cas et dans la mesure indiqu~s
A l'alin~a b du paragraphe 7.02 du present Contrat, la BAT seront en droit de
pr~lever sur le compte du Credit pour payer le cofit raisonnable des marchandises
et services n~cessaires A l'excution du projet et qui doivent atre finances en
application du present Contrat de credit de d~veloppement :
i) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si l'Association y consent, les

montants qui seront n~cessaires pour les versements A effectuer) pour l'achat
de marchandises ou services import~s, y compris pour le paiement des frais de
formation et des frais de voyage connexes A 1'ext6rieur de la Turquie, con-
form~ment A l'affectation des fonds provenant du Credit pr~vue au para-
graphe 2.02 du present Contrat de credit de d~veloppement; et

ii) L'6quivalent de 40 p. 100 du prix de facture pay6 pour l'achat de tracteurs
rentrant dans la cat~gorie III de l'affectation des fonds provenant du Credit
produits sur le territoire de l'Emprunteur et acquis conform~ment aux dis-
positions de l'annexe 3 du present Contrat, 6tant entendu que ce pourcentage
repr~sentera l'6lment devises 6trang~res du coot de ces tracteurs.

Paragraphe 2.04. Aucun tirage sur le compte du Credit ne pourra etre
effectu6 pour faire des paiements dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour
payer des marchandises produites ou des services fournis dans les territoires de
l'Emprunteur except6 au titre de l'alin~a ii du paragraphe 2.03 ci-dessus, ni
pour payer des impfts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires lors ou h l'occasion de la fourniture des
marchandises ou services.

Paragraphe 2.05. La monnaie des Etats-Unis d'Am~rique est sp~cifi~e aux
fins du paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales.
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Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
April 1 and October 1 commencing April 1, 1981 and ending October 1, 2020,
each installment to and including the installment payable on October 1, 1990
to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (14%) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Development Credit Agree-
ment to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured in accordance with the procedures set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association may otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the pro-
ceeds of the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall (i) carry out Parts B and C of the
Project and cause ABT to carry out Part A of the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, economic and
agricultural practices, and (ii) provide, and cause ABT to be provided with,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose. Any funds provided to ABT pursuant to the foregoing in the
form of loans or credits shall be provided on terms not less favorable than the
terms applicable to the relending by the Borrower to ABT of the proceeds of the
Credit pursuant to Section 4.02 (a) below.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le 1er

avril et le 1 er octobre de chaque ann6e.
Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit

pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu6s le 1er avril
et le l er octobre de chaque ann6e A partir du 1er avril 1981 etjusqu'au 1er octobre
2020, chaque versement A effectuer jusqu'au 1 er octobre 1990 inclus 6tant 6gal A
un demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et chaque versement ult~rieur
A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat,
l'Emprunteur fera affecter les fonds provenant du Credit aux d~penses n6cessaires
A 1'ex6cution du Projet dcrit A l'annexe 2.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre 'Association et l'Em-
prunteur les marchandises et services qui seront finances au moyen des fonds
provenant du Credit seront achet~s conform6ment aux proc6dures pr~vues A
'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Association et 'Em-
prunteur, l'Emprunteur veillera A ce que marchandises et services finances A
'aide des fonds provenant du Credit soient tous utilis6s exclusivement en vue de

l'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur i) excutera les parties B et C du
Projet et fera executer la partie A du Projet par la BAT avec la diligence et
1'efficacit6 voulues et conform6ment aux pratiques et principes d'une saine
gestion administrative, financi~re, 6conomique et agricole et ii) il fournira et fera
fournir sans retard a la BAT, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin. Les fonds qui
seront accord6s A la BAT conform6ment A cette disposition, sous forme de
prEts ou de cr6dits, lui sont accord6s A des conditions non moins favorables que
celles auxquelles l'Emprunteur r6troc6dera A la BAT les fonds provenant du
Cr6dit conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 4.02 ci-des-
sous.
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(b) For the purpose of carrying out the Project, the Borrower shall employ
(i) a competent and experienced full-time manager for IDPD, (ii) not less than
two internationally-recruited technical specialists to assist the manager of IDPD,
and (iii) experienced and qualified consultants for Part C of the Project, such
technical specialists and consultants to be acceptable to the Borrower and the
Association and engaged under terms and conditions satisfactory to the Bor-
rower and the Association.

Section 4.02. (a) The Borrower shall (i) make available to ABT the
equivalent of the proceeds of the Credit withdrawn from time to time under
Categories I and II of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in
Section 2.02 of this Development Credit Agreement on terms and conditions set
forth in a Subsidiary Loan Agreement in form and substance satisfactory to the
Borrower, the Association and ABT; (ii) exercise every right and recourse
available to it to cause ABT to carry out and punctually to perform all the
covenants, agreements and obligations of ABT set forth in the Project Agree-
ment and in the Subsidiary Loan Agreement; (ii) take or cause to be taken all
action as may be necessary or appropriate to enable ABT to perform such
covenants, agreements and obligations; and (iv) not take any action, or permit
any of its political subdivisions or agencies to take any action, that would hinder,
interfere with or prevent the performance by ABT of such covenants, agreements
and obligations or the efficiency and effectiveness of any personnel assigned to
the carrying out of the Project.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association; and, except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not take or concur in any action which would have the effect of assigning,
or of amending, abrogating or waiving any provision of, the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 4.03. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations, administration
and financial condition, in respect of the Project, of the ministries, departments
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof, and shall enable the Association's representatives to examine the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents.

(b) Without limitation upon its obligations contained in paragraph (a) of
this Section, the Borrower shall (i) cause the manager of IDPD to keep per-
formance records of all livestock acquired for the Project and of such livestock's
offspring retained in the farms included in Part A of the Project; (ii) cause the
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b) Aux fins de 'ex6cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services i)
d'un directeur de la DPLI competent et exp~riment6 employ6 A plein temps, ii)
d'au moins deux experts techniques recrut~s par voie internationale pour secon-
der le directeur de la DPLI, et iii) d'ing~nieurs-conseils experiments et qualifies
pour l'ex~cution de la partie C du Projet, ces experts techniques et ing~nieurs-
conseils 6tant agr6s par l'Emprunteur et l'Association et engages a des clauses
et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et l'autre.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur i) prendra des mesures pour que
1'6quivalent des fonds provenant du Credit pr~lev~s de temps A autre au titre
des categories I et II de l'affectation des fonds provenant du Credit dont il est
question au paragraphe 2.02 du present Contrat de credit de d~veloppement soit
mis A la disposition de la BAT conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es
dans un Contrat de prt subsidiaire sous une forme jug~e satisfaisante par
l'Emprunteur, l'Association et la BAT; ii) il exercera tous les droits et tous les
recours A sa disposition pour faire en sorte que la BAT execute et respecte ponc-
tuellement tous ses engagements, contrats et obligations tels qu'ils sont 6nonc~s
dans le Contrat de projet et le Contrat de prt subsidiaire; iii) il prendra toutes
les mesures voulues ou appropries pour permettre A la BAT de respecter lesdits
engagements, contrats et obligations; et iv) il ne prendra ni n'autorisera ses
administrations ou organismes A prendre aucune mesure qui puisse gener ou
empcher 'ex6cution par la BAT desdits engagements, contrats et obligations,
ou nuise A 1'efficacit6 du personnel charg6 de l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf6re le Contrat de pr~t
subsidiaire de mani~re A sauvegarder ses int6rEts et ceux de l'Association et, A
moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni n'approuvera
aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une disposition
quelconque du Contrat de pret subsidiaire, d'en c6der le b6n6fice ou d'y re-
noncer.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et services financ6s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le corit
desdits travaux), d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli6re-
ment appliqu6es, un tableau exact, en ce qui concerne le Projet, des op6rations
de l'administration et de la situation financire des minist~res, d6partements ou
organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie quel-
conque du Projet, et il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter le Projet, les marchandises financ6es i l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, et tous les livres et documents s'y rapportant.

b) Sans limitation des obligations de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, i)
l'Emprunteur fera tenir par le directeur de la DPLI des livres de comptes sur le
rendement du b6tail achet6 aux fins du Projet et de la prog6niture de ce b6tail
gard6 dans les fermes vis6es dans la partie A du Projet; ii) il fera tenir par le
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manager of IDPD to keep records of expenditures incurred in the carrying out of
Part B of the Project; (iii) cause the Directorate to keep records of expenditures
incurred in the carrying out of Part C of the Project; (iv) cause the records re-
ferred to in the preceding sub-paragraphs (ii) and (iii) of this paragraph (b) to be
audited annually, in a manner satisfactory to the Association, by auditors ac-
ceptable to the Association; and (v) promptly after the preparation of the audit
referred to in the preceding sub-paragraph (iv) of this paragraph (b), but not
later than three months after the end of the Borrower's fiscal year, transmit
to the Association a certified copy of such records and a signed copy of the
auditor's report, all in the English language.

Section 4.04. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Subsidiary Loan
Agreement, the Project, the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, and the operation, administration and financial condition, in respect
of the Project, of the ministries, departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and any other
matters relating to the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof and the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall cooperate fully with each other
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time at the request of either
party exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement, the operation, administration
and financial condition, in respect of the Project, of the ministries, departments
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Development Credit
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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directeur de la DPLI des livres de comptes sur les d~penses faites aux fins de
l'ex6cution de la partie B du Projet; iii) il fera tenir par la Direction des livres de
comptes sur les d~penses faites aux fins de l'ex6cution de la partie C du Projet;
iv) il fera v6rifier les livres de comptes mentionn~s aux sous-alin~as ii et iii du
present alin6a b annuellement, d'une faqon jug~e satisfaisante par l'Association,
par des v6rificateurs agr66s par elle; et v) apr~s la v6rification pr6vue au sous-
alin~a iv ci-dessus du present alin~a b, il communiquera sans retard 1. l'Associa-
tion, dans les trois mois qui suivent la fin de l'exercice, une copie certifi6e de ces
livres de comptes et une copie sign6e du rapport des v6rificateurs, toutes en
langue anglaise.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A. l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Contrat de prt subsidiaire, le Projet,
les marchandises et services financ6s A l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que sur les operations, l'administration et la situation financifre, en ce qui
concerne le Projet, des ministres, d6partements ou organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur toutes les
questions relatives aux fins du Cr6dit, A la r~gularit6 de son service et ! son statut
g6n6ral. En ce qui concerne l'Emprunteur, ces renseignements devront porter
notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A la r6alisation
des fins du Cr6dit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, ils con-
f~reront de temps A autre par l'interm&diaire de leurs repr6sentants sur des
questions relatives A l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui in-
combent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou du contrat de
pr& subsidiaire, A la gestion, A l'ex~cution et au financement du Projet par les
minist~res, d6partements ou organismes de l'Emprunteur charges d'excuter le
Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du
Cr6dit.

c) L'Emprunteur informera sans retard 'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppement ou dans le contrat de pr&
subsidiaire.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de 'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires At toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction & raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
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Section 4.06. The Development Credit Agreement, the Project Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.07. The Borrower shall ensure (i) that the livestock to be pro-
cured under Part A of the Project shall continue to be free from any taxes im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the importation thereof and (ii) that the effective rate of such
taxes imposed on or in connection with the importation of farm machinery and
equipment (excluding tractors) under the Project shall not exceed 20% ad
valorem.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. if any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall occur and
shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Association, at its option, may by
notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately, together with the service charges thereon, and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) ABT shall have failed to perform any obligation of ABT under the Project

Agreement, and such event shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given to the Borrower and ABT by the
Association;

(b) Before the termination of the Project Agreement any legal provision govern-
ing or applicable to the organization or operations of ABT shall have been
modified in such a manner as to threaten the ability of ABT to carry out its
obligations under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement,
or the efficiency of its operations;

(c) ABT shall have become unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding shall have been taken by ABT or by others whereby any of the
property of ABT shall or may be distributed among its creditors;
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ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement, le Contrat de
projet et le contrat de pr& subsidiaire seront francs de tout imp6t perqu en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera i) i ce que le b6tail achet6 au
titre de la partie A du Projet reste franc de tout imp6t perru en vertu de sa
l6gislation ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
importation et ii) A ce que le taux r6el des imp6ts pergus lors ot A l'occasion de
l'importation de machines et d'6quipement agricoles (non compris les tracteurs)
au titre du Projet ne d~passe pas 20 p. 100 de leur valeur.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment se produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait y &re pr6cis6e,
l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit ainsi que les charges y aff6rentes, et cette d6claration en-
trainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura W faite, nonobstant toute dis-
position contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppement.

Paragraphe 5.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales,
les faits suppl6mentaires suivants sont pr6cis6s :
a) Le fait que la BAT ne s'est pas acquitt~e de l'une quelconque des obligations

qui lui incombent aux termes du Contrat de projet lorsque ce fait subsiste
pendant une p~riode de 60 jours A compter de sa notification par l'Association
A l'Emprunteur et A la BAT;

b) Le fait qu'avant l'extinction du Contrat de projet une disposition l6gale
r~gissant l'organisation ou les op6rations de la BAT ou s'y appliquant a 6
modifi6e, et que cette modification porte atteinte A la capacit6 de la BAT de
s'acquitter des obligations qui lui incombent au terme dudit Contrat de projet
ou du contrat de pr& subsidiaire ou A l'efficacit6 de ses op6rations;

c) Le fait que la BAT est devenue incapable de payer ses dettes au fur et A
mesure de leur 6ch6ance ou qu'une mesure a 6t6 prise, ou une proc6dure
entam6e par la BAT ou par d'autres A la suite desquelles une partie des biens
de la BAT devra ou pourra &re distribu6 entre ses cr6anciers;
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(d) Before the termination of the Project Agreement the Borrower shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ABT or for the
suspension of ABT's operations.
Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following additional event is specified, namely: an extraordinary situation
shall have arisen which shall make it improbable that ABT will be able to carry
out Part A of the Project or its operations or to perform its obligations under the
Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ABT have

been duly authorized or ratified by all necessary administrative and govern-
mental action;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been executed and delivered and the
execution and delivery thereof on behalf of the Borrower and ABT have been
duly authorized or ratified by all necessary administrative and governmental
action;

(c) the Borrower has made the initial appointments to fill the positions described
in Section 4.01 (b) (i) and (ii) of this Development Credit Agreement; and

(d) the Borrower has taken the necessary measures to ensure the limitation on
taxes specified in Section 4.07 (ii) of this Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, ABT and constitutes a valid and binding
obligation of ABT in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ABT and consti-
tutes valid and binding obligations of the Borrower and of ABT in accord-
ance with its terms.
Section 6.03. The date of May 24, 1971 is hereby specified for the pur-

poses of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02 and

4.03 (b) of this Development Credit Agreement shall terminate on the date on
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d) Le fait qu'avant l'extinction du Contrat de projet l'Emprunteur a pris des
mesures visant i dissoudre la BAT, A mettre fin A son statut ou A suspendre ses
activit~s.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont pr~cis~s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales : le fait qu'une situation extraordi-
naire est apparue entrainant qu'il est peu probable que la BAT puisse executer la
partie A du Projet ou poursuivre ses operations ou s'acquitter des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat de projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; EXTINCTION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~nrales :
a) Que la signature et la remise du Contrat de projet au nom de la BAT ont W

dfiment autoris~es ou ratifi~es par tous les services administratifs et tous les
pouvoirs publics voulus;

b) Que le contrat de prat subsidiaire a 6t6 dfiment sign6 et remis et que sa
signature et sa remise au nor de l'Emprunteur et de la BAT ont W dfiment
autoris~es ou ratifi~es par tous les services administratifs et tous les pouvoirs
publics voulus;

c) Que l'Emprunteur a proc~d6 aux premieres nominations en vue de pourvoir
les postes mentionn~s aux sous-alin~as i et ii de l'alin~a b du paragraphe 4.01
du present Contrat de credit de d~veloppement; et

d) Que l'Emprunteur a pris les mesures ncessaires pour que les dispositions
fiscales mentionn~es h l'alin~a ii du paragraphe 4.07 du present Contrat
soient respect~es.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre ;I l'Association devront specifier A titre de points suppl6mentaires
au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n~rales :
a) Que le Contrat de projet a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par la BAT, qu'il

a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un engagement valable et
d~finitif de la BAT, conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a t diment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BAT, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue un engagement valable et d~finitif de l'Emprunteur et de la BAT
conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 6.03. La date du 24 mai 1971 est pr~cis~e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 6.04. Les obligations qui incombent A l'Emprunteur aux
termes du paragraphe 4.02 et de l'alin~a b du paragraphe 4.03 du present Contrat
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which this Development Credit Agreement shall terminate or on a date fifteen
years after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date, for withdrawals from the Credit Account,
shall be June 30, 1975, or such later date as shall be agreed between the Borrower
and the Association.

Section 7.02. (a) Subject to the provisions of paragraph (b) of this Section,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

(b) The Borrower irrevocably designates the ABT as its representative for
the purpose of taking any action required or permitted to be taken in respect of
Part A of the Project under Section 2.03 of this Agreement and Article V of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
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de credit de d~veloppement prendront fin A la date de la r~siliation du present
Contrat de credit de d~veloppement, ou 15 ans apr~s la date dudit Contrat s'il
n'a pas 6t6 r~sili6 avant.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture pour les tirages sur le compte du
Credit est fix~e au 30 juin 1975, ou a toute autre date dont pourront convenir
l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b du present
paragraphe, le Ministre des finances de l'Emprunteur est d~sign6 comme repr&
sentant de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales.

b) L'Emprunteur d~signe irr~vocablement la BAT comme son repr~sentant
pour prendre les mesures requises ou autoris~es relatives k la partie A du Projet
au titre du paragraphe 2.03 du present Contrat et de l'article V des conditions
g~n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spcifi6es aux fins du para-

graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t~lgraphique

Maliye
Hazine
Ankara

Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Etats-Unis d'Am~rique
Adresse t~l~graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris&s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
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be signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By AHMET TUFAN GOL

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Imported Friesian and Brown Swiss heifers (as described
in Schedule 3 to this Agreement) ............. ... 2,400,000

II. Imported machinery and equipment (excluding tractors)
for the production of hay and silage, including mowers,
side-delivery rakes, pick-up balers and forage harvesters,
and spare parts therefor; forage crop seed

(a) Machinery ..... .............. 500,000
(b) Seeds .... ................ 200,000

700,000
III. Imported or locally-produced agricultural tractors, 35-

46 hp ........ ...................... 400,000
IV. Imported 4-wheel drive, 6- to 8-passenger vehicles (carry-

all type) and imported sedan-type station wagons . . 80,000

V. Services of technical specialists for Part B of the Project 200,000
VI. Technical studies for Part C of the Project ......... 200,000

VII. Training and travel under Part C of the Project . . . 20,000
VIII. Unallocated .... ................... .... 500,000

TOTAL 4,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
VII shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category VIII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
VII shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
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ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque:

Le Repr~sentant autoris6,
AHMET TUFAN GOL

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS DU CREDIT

Montants exprimis
Catigorie en iquivalents dollars

I. G~nisses frisonnes et brunes des Alpes import~es (comme
indiqu6 A l'annexe III du present Contrat) ... ...... 2 400 000

II. Machines et 6quipement import~s (non compris les
tracteurs) pour la production de foin et 1'encilage,
faucheuses, rateaux A d6charge lat~rale, ramasseuses-
botteleuses, moissonneuses et pieces de rechange;
semences de c~r~ales fourrag~res
a) Machines ... ............... .. 500 000
b) Semences .... ............... .. 200 000

700 000
III. Tracteurs import~s ou produits sur place (35 i 46 HP) 400 000

IV. Importation de v~hicules A quatre roues motrices pouvant
transporter 6 A 8 passagers (type camionnette) et de
breaks .......... ..................... 80 000

V. Services d'experts techniques pour la partie B du Projet 200 000
VI. Etudes techniques pour la partie C du Projet ....... 200 000

VII. Formation et voyages au titre de la partie C du Projet. 20 000
VIII. Fonds non affect~s ..... ................ .... 500 000

TOTAL 4 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le coot estimatif des 616ments appartenant A
l'une quelconque des cat6gories I A VII, le montant alors affect6 A la cat6gorie int6ress6e
et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6affect6 par l'Association A la cat6gorie
VIII.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments appartenant
A l'une des cat6gories I A VII, l'Association, sur la demande de l'Emprunteur, pr616vera
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financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VIII, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project represents the first phase in the development of the Borrower's
intensive dairy production and consists of:
Part A. The provision of Dairy Loans to farmers for the financing of dairy-farm

development plans for 250 to 300 dairy farms within the Project Areas.
Part B. The provision, through the Directorate and with the assistance of the

technical specialists assigned to IDPD, of technical services to farmers benefiting
from Part A of the Project, including, but without being limited to, assistance to
farmers and cooperation with ABT in:
(1) the preparation of dairy-farm development plans;
(2) the procurement of goods and services required to carry out such plans; and

(3) the supervision and execution of such plans.
Part C. Such technical studies, training and related travel as shall have been agreed

upon by the Borrower and the Association in respect of the future development
of the Borrower's livestock industry.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT PROCEDURES

A. Livestock
1. All purchases by farmers of livestock required by them to carry out dairy-

farm development plans and to be financed by Dairy Loans shall be subject to the
approval of the manager of IDPD, taking into account price quotations received after
invitations therefor from at least three different countries and the recommendations
of the technical specialist supervising the particular plan as regards quality and source,
and of the Director General of Veterinary Affairs of the Ministry of Agriculture of the
Borrower, as regards animal health standards. Such livestock shall be restricted to the
following:

(a) (i) imported Friesian heifers from dams certified to have a production record of
not less than 4,000 kg. of milk per 300-day lactation period and (ii) imported
Brown Swiss heifers from dams certified to have a production record of not less
than 3,700 kg. of milk per 300-day lactation period, all in-calf to sires of respectively
the same breed, whose progeny have a similar production record, all registered in
a national herd book, and certified free of tuberculosis, brucellosis, leptospirosis,
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sur la cat~gorie VIII, pour l'affecter A la cat~gorie int~ress~e, un montant corres-
pondant i la fraction de l'augmentation destin~e, s'il y a lieu, i 8tre financ6e A 'aide
des fonds du Credit, sous reserve toutefois des dispositions pour impr~vus qui seront
fix6es par l'Association en ce qui concerne le cofit des 6lments compris dans les autres
cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet repr~sente la premiere phase du d~veloppement de la production
laitire intensive de l'Emprunteur et comprend :
Partie A. L'octroi de pr~ts laitiers aux agriculteurs pour le financement des plans de

d6veloppement de 250 A 300 fermes laiti6res situ6es dans les zones du Projet.
Partie B. La fourniture, par la Direction, avec l'aide des experts techniques affect6s

A la DPLI, de services techniques aux agriculteurs b6n6ficiaires de la partie A du
Projet, comprenant notamment (mais non exclusivement) l'assistance aux
agriculteurs et la coop6ration de la BAT pour :
1) La pr6paration de plans de d6veloppement des fermes laitifres;
2) L'achat des marchandises et des services n6cessaires pour l'exdcution de ces

plans; et
3) Le contr6le et l'ex6cution de ces plans.

Partie C. Les 6tudes techniques, stages et d6placements connexes dont seront
convenus l'Emprunteur et l'Association en vue du d6veloppement future de
l'industrie de l'61evage de l'Emprunteur.

ANNEXE 3

PROCtDURES D'ACHAT

A. Bitail
1. Tous les achats de b~tail que les agriculteurs devront effectuer pour ex6cuter

les plans de d~veloppement des fermes laitires et qui devront 8tre finances par des
pr~ts laitiers seront soumis A l'approbation du directeur de la DPLI, qui tiendra
compte des cours communiques sur demande par au moins trois pays diff~rents ainsi
que des recommandations de l'expert technique charg6 de surveiller l'ex~cution du
plan particulier consider6, en ce qui concerne la qualit6 et l'origine des bates, et de
celles du Directeur g~n~ral des affaires v~t~rinaires du Minist~re de l'agriculture de
l'Emprunteur, en ce qui concerne les normes sanitaires. Les achats de b~tail se
limiteront Ak :
a) i) Des g~nisses frisonnes import~es, issues de vaches dont il est certifi6 qu'elles ont

une production d'au moins 4 000 kg de lait par p~riode de lactation de 300 jours, et
ii) des g~nisses brunes des Alpes import~es, issues de vaches dont il est certifit
qu'elles ont une production d'au moins 3 700 kg de lait par p~riode de lactation de
300 jours, toutes f~cond~es par des g~niteurs de m~me race qu'elles, dont la pro-
g~niture a un rendement similaire, toutes figurant dans un livre g6n~alogique
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trichomoniasis, vibrio foetus, and all vaccinated against foot and mouth disease;

(b) imported, pure-bred, Friesian and Brown Swiss bulls (i) from dams yielding, in the
case of Friesian dams, not less than 5,000 kg. of milk per 300-day lactation period,
and in the case of Brown Swiss dams, not less than 4,600 kg. of milk per 300-day
lactation period and (ii) by sires whose progeny have a rating of above average in
the milk production testing program of the exporting country, but of not less than
that specified for the dams in (b) (i) above, all certified free of tuberculosis, brucel-
losis, leptospirosis, trichomoniasis, vibrio foetus, and all vaccinated against foot
and mouth disease; and

(c) all livestock mentioned in paragraphs (a) and (b) will meet the zootechnical and
health specifications which will be prepared by the General Directorate of
Veterinary Affairs of the Ministry of Agriculture of the Borrower in accordance
with relevant laws and regulations.

2. Contracts between suppliers and farmers for the purchase of livestock shall
contain provisions regarding the reception and delivery of livestock satisfactory to the
manager of IDPD and shall provide that title to such livestock shall pass to the
farmer only upon delivery at his farm.

3. The Borrower shall take all necessary action to expedite livestock purchases
and veterinary clearances and to assure prompt and adequate deliveries of such live-
stock to purchasers thereof.

B. Farm Equipment and Machinery

1. Procurement of farm equipment and machinery (excluding vehicles and
tractors) shall be organized into bulk orders by the Directorate, in a manner satis-
factory to the Association, on the basis of individual orders collected by the regional
managers of IDPD from farmers benefiting from Dairy Loans. The organization of
such orders and the proposed form of invitations to bid shall be submitted to the
Association for comments prior to the issuance of such invitations.

2. The Directorate, on behalf of such farmers, shall invite bids for such bulk
orders by advertising in at least one newspaper of general circulation within the
territories of the Borrower and by sending adequate advance notice to the embassies
in the territories of the Borrower of appropriate member countries of the Bank and
Switzerland.

3. Invitations to bid shall specify that suppliers shall be required to provide in
each one of the Project Areas efficient servicing facilities and sufficient spare parts.

4. Prior to the award by the Directorate of any contract, a report and analysis
of the bids received, together with the proposal for the award, shall be submitted to
the Association for approval. Contracts shall be awarded by the Directorate (on
behalf of such farmers) to the lowest evaluated bidder.
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(herd book) national, toutes certifides exemptes de ]a tuberculose, de la brucellose, de
la leptospirose, de la trichomonose et du vibrion de 'avortement et toutes vaccindes
contre la fidvre aphteuse.

b) Des taureaux import~s de pure race frisonne ou brune des Alpes i) issus de vaches
ayant, dans le cas de la race frisonne, une production d'au moins 5 000 kg de lait
par pdriode de lactation de 300 jours et, dans le cas de la race brune des Alpes, d'au
moins 4 600 kg de lait par p~riode de lactation de 300 jours et ii) de taureaux dont
la prog~niture a une performance laiti~re au-dessus de la moyenne dans les tests de
production laiti~re du pays exportateur, et au moins 6quivalente A celle sp6cifide
pour les vaches visdes en i, tous certifies exempts de la tuberculose, de la brucellose,
de la leptospirose, de la trichomonose et du vibriom de l'avortement, et tous
vaccines contre le fivre aphteuse;

c) Tous les animaux mentionn6s aux paragraphes a et b satisferont aux specifications
zootechniques et sanitaires qui auront 6t6 6labor6es par la Direction g~n~rale des
affaires vt&rinaires du Ministre de l'agriculture de l'Emprunteur, en conformit6
avec les lois et r~glements pertinents.

2. Les contrats d'achat de b~tail conclus entre les fournisseurs et les agriculteurs
comporteront des dispositions relatives A la r6ception et A la livraison du b6tail,
agr6es par le directeur de la DPLI, et stipuleront que la propri~t6 du b~tail ne sera
transferee A l'agriculteur qu'au moment oA il lui sera livr6 A sa ferme.

3. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour accl6rer les
achats de b~tail et la d6livrance des certificats vft~rinaires et pour que le btail soit
livr6 aux acheteurs rapidement et dans de bonnes conditions.

B. Materiel et machines agricoles

1. Les achats de materiel et de machines (non compris les v~hicules et tracteurs)
agricoles seront organises en commandes groupies par la Direction, d'une faion jug~e
satisfaisante par l'Association, A partir des commandes individuelles rassembl6es par
les directeurs r~gionaux de la DPLI aupr~s des agriculteurs b6n~ficiant de prets
laitiers. L'organisation de ces commandes et la forme propos~e pour les appels d'offres
seront soumis Ai l'Association pour observations avant la publication desdits appels
d'offres.

2. La Direction lancera, au nom des agriculteurs, des appels d'offres pour les
commandes groupies, en ins~rant un avis dans au moins un journal de grande
diffusion sur les territoires de l'Emprunteur et en le notifiant suffisamment A l'avance
aux ambassades des pays membres de la Banque concern~s et A l'Ambassade de Suisse
dans les territoires de l'Emprunteur.

3. Les avis d'appel d'offres stipuleront que les fournisseurs doivent assurer un
service apr~s vente efficace dans chacune des zones du Projet et fournir un nombre
suffisant de pieces de rechange.

4. Avant l'adjudication de tout march6 par la Direction, un rapport et une
analyse des soumissions reoues, ainsi que la decision propos~e, seront soumis A
'Association pour approbation. La Direction adjugera (pour le compte des agri-

culteurs) les marches au moins-disant.
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C. Tractors

1. The procurement of agricultural tractors of 35-46 hp (about 100 units) to be
procured for the carrying out by farmers of dairy-farm development plans and to be
financed by Dairy Loans shall be organized by the Directorate, in a manner satis-
factory to the Association, on the basis of (i) individual orders collected from such
farmers by the regional managers of IDPD and (ii) international competitive bidding
in accordance with the procedures set forth in the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, dated August 1969, of the Bank.

2. In accordance with paragraph 1.4 of such Guidelines; all such tractors shall
be the subject of not more than two bids.

3. Before inviting bids, the Directorate shall submit to the Association for its
approval an outline of the procedures proposed to be followed, together with drafts
of the invitations to bid, specifications, conditions of contract, delivery schedules, and
any other tender documents. Such invitations shall specify that suppliers shall be
required to maintain in each one of the Project Areas adequate servicing facilities and
stocks of spare parts.

4. Where bids are submitted by manufacturers of such tractors established in
Turkey (Local Bids), the following rules shall be observed for the purpose of com-
paring the bid price of any such Local Bid to the bid price of any competing bid of a
supplier of imported tractors (Foreign Bid) :
(a) The bid price of Local Bids shall be the ex-factory price of the tractors.
(b) The bid price of Foreign Bids shall be the sum of :

(i) the c.i.f. price of the tractors, excluding all taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with their
importation; and

(ii) any such taxes, as generally applicable to tractors imported into the territories
of the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount specified in
(i) above, whichever shall be lower.

5. Prior to the award of the contract for the supply of such tractors, the Direc-
torate shall submit to the Association for its approval an analysis of bids received and
a proposal for the award. If it is proposed to award the contract to other than the
lowest evaluated bidder, or if the terms or specifications are to differ substantially from
those previously approved by the Association, the reasons therefor will be stated.

6. Tractors will be purchased by the individual farmers on the terms and
conditions of the contract so awarded.

D. Seed

1. Purchases of seed shall be in such quantities, of such quality and origin and
at such prices and times as approved by the manager of IDPD, based on the recom-
mendations of the technical specialists as to the requirements of farmers benefiting
from Dairy Loans.

2. The procurement of seed shall be the responsibility of the Agricultural
No. 11617
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C. Tracteurs
1. Les achats de tracteurs agricoles de 35-46 HP (une centaine) qui sont n~ces-

saires aux agriculteurs pour l'ex~cution des plans de d6veloppement des fermes
laitires et qui doivent 8tre finances par des pr~ts laitiers seront organists par la
Direction d'une fagon jug~e satisfaisante par l'Association sur la base i) des commandes
individuelles reques des agriculteurs par les directeurs r~gionaux de la DPLI et ii)
d'appels d'offres internationaux conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans les
Directives relatives aux achats effectugs au titre des pr~ts de la Banque mondiale et
des cridits de I'IDA, dat~es d'aofit 1969, de la Banque.

2. Conform~ment au paragraphe 1.4 desdites Directives, les tracteurs ne pour-
ront faire l'objet de plus de deux soumissions.

3. Avant de lancer des appels d'offres, la Direction soumettra A 'Association
pour approbation une description des procedures envisag~es, ainsi que les projets des
avis d'appel d'offres, specifications, conditions de contrat, calendriers de livraison et
tous autres documents d'adjudication. Les appels d'offres stipuleront que les fournis-
seurs doivent assurer un service apr~s-vente ad~quat et maintenir des stocks suffisants
de pisces de rechange dans chaque zone du Projet.

4. Pour les soumissions faites par des fabricants de tracteurs dtablis en Turquie
(soumissions locales), on observera les rrgles suivantes aux fins de comparer leurs prix
au prix demandd par un fournisseur de tracteurs importrs (soumission 6trangre):

a) Le prix des soumissions locales sera le prix de sortie usine des tracteurs.
b) Le prix des soumissions 6trangrres sera la somme :

i) Du prix c.a.f. des tracteurs, non compris les imprts pergus en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A
l'occasion de leur importation;

ii) Et de toutes les taxes grnrralement applicables aux tracteurs importrs dans les
territoires de l'Emprunteur par des importateurs non exon~rs ou, si elle est
moins 6levre, d'une somme 6quivalant A 15 p. 100 du montant sprcifi6 au sous-
alinra i ci-dessus.

5. Prralablement ; l'adjudication des marches pour la fourniture des tracteurs,
la Direction soumettra A l'Association pour approbation une analyse des soumissions
regues et les noms des adjudicataires proposes. S'il est propos6 d'attribuer le contrat A
un soumissionnaire autre que le moins-disant, ou si les clauses et conditions different
sensiblement de celles prrcrdemment approuvres par l'Association, on en indiquera
les raisons.

6. Les tracteurs seront achetrs par les agriculteurs conformrment aux clauses
et conditions du contrat ainsi attribu6.

D. Semences
1. Pour les achats de semences, les quantitrs, qualitrs, origines, prix et dates

devront 8tre approuvrs par le directeur de la DPLI, compte tenu des recommandations
des experts techniques concernant les besoins des agriculteurs brnrficiaires des prets
laitiers.

2. La passation des marches de semences sera A la charge de l'Organisation des
NO 11617
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Supply Organization of the Borrower and shall be carried out according to its usual
procedures.

E. Vehicles

Vehicles shall be procured by the Directorate according to its usual procedures.

F. General Provisions

1. The Borrower shall ensure that all import licenses and permits required in
connection with the foregoing are issued promptly as needed.

2. As soon as the first contract for the procurement of any of the above-
mentioned goods is executed, but in any event before submitting to the Association
any withdrawal application concerning expenditures under such contract or subse-
quent similar contracts, the Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association a certified copy thereof. Thereafter, copies of such contracts shall be
furnished to the Association upon its request.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

No. 11617



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 357

fournitures agricoles de l'Emprunteur et sera effectu6e conform6ment A ses proc6dures
habituelles.

E. Vehicules

Les v~hicules seront achet~s par la Direction conform~ment i ses procedures
habituelles.

F. Dispositions g~ngrales

1. L'Emprunteur fera en sorte que les licences et permis d'importation requis
soient accord~s rapidement.

2. Aussit6t que possible apr~s l'attribution du premier contrat pour l'achat
d'un des biens susmentionn6s, mais avant de soumettre h l'Association une demande
de tirage relative aux d~penses A effectuer au titre de ce contrat ou ult~rieurement de
contrats semblables, l'Emprunteur remettra ou fera remettre A l'Association une copie
certifi~e conforme du ou des contrats en question. Par la suite, des copies des
contrats seront remises A l'Association sur sa demande.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 232
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

6 March 1972

ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672,
673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754,
756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811 and 814.

2 Ibid., vol. 801, p. 432.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RItCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PICES
DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT

GENFVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R6glement no 232
annex6 & l'Accord susmentionn6

Notification repue le:
6 mars 1972

ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

'-Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f&-
rences donndes dans les Index cumulatifs n°8 4
A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 656,
659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723,
730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808,
811 et 814.

2 Ibid., vol. 801, p. 433.
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK
ON 28 SEPTEMBER 1954'

SUCCESSION

Notification deposited on:

6 March 1972
BARBADOS

With the following declaration:

"The Government of Barbados...
declares with regard to the reservations
made by the United Kingdom on notifi-
cation of the territorial application of the
Convention to the West Indies (including
Barbados) on the 19th March, 19622 that
it can only undertake that the provisions
of articles 23, 24, 25 and 31 will be
applied in Barbados so far as the law
allows.
" The application of the Convention

to Barbados was also made subject to
reservations to articles 8, 9 and 26 which
are hereby withdrawn."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360,

p. 117; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4, 5 and 7 to 9, as
well as annex A in volumes 658, 684, 720 and
75L

2 Ibid., vol. 424, p. 384.

No 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK LE 28
SEPTEMBRE 19541

SUCCESSION

Notification d~posge le:
6 mars 1972

BARBADE

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade...
d6clare que s'agissant des r6serves faites
par le Royaume-Uni lors de la notifi-
cation concernant l'application territo-
riale de la Convention aux Indes
occidentales (y compris la Barbade) le
19 mars 19622, il ne peut s'engager A ce
que les dispositions des articles 23, 24,
25 et 31 soient appliqu6es A la Barbade que
dans les limites autoris6es par la loi.

L'application de la Convention A la
Barbade 6tait 6galement assortie de
r6serves aux articles 8, 9 et 26 qui sont
retir6es par la pr6sente.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 360,
p. 117; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 4,
5 et 7 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 658,
684, 720 et 751.

2 Ibid., vol. 424, p. 385.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD (CMR). DONE
AT GENEVA ON 19 MAY 19561

EXTENSION to Guernsey
Notification received on:

3 March 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 1 June 1972.)

No 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE (CMR).
FAITE k GENEVE LE 19 MAI 19561

APPLICATION A Guernesey

Notification reue le:

3 mars 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 1or juin 1972).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399, 1 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 399,
p. 189; for subsequent actions, seereferences in p. 189; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf&
Cumulative Indexes Nos. 5 to 7 and 9, as well as rences donndes dans les Index cumulatifs n°8 5
annex A in volumes 667, 680, 691, 699, 719 and A 7 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667,
725. 680, 691, 699, 719 et 725.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6122. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
REPUBLIKKEN OSTRIG TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
VEDRORENDE SKATTER AF INDKOMST OG FORMUE

PROTOKOL OM XNDRING AF OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
REPUBLIKKEN OSTRIG TIL UNDGXELSE AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE

SKATTER AF INDKOMST OG FORMUE

Hans Majestwt Kongen af Danmark og Forbundsprwsidenten for Republikken
Ostrig har, i onsket om at afslutte en protokol til andring af den i Wien den 23.
oktober 1961 mellem de kontraherende parter undertegnede overenskomst til undgA-
else af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue (i det folgende
betegnet som ,, overenskomsten "), med henblik herpA til deres befuldmmmgtigede
udnavnt :

Hans Majestwt Kongen af Danmark:

hr. Aksel Christiansen, overordentlig og befuldmwgtiget ambassador;

Forbundsprmsidenten for Republikken Ostrig:

hr. sektionschef dr. Josef Hammerschmidt i forbundsfinansministeriet.

De befuldmwgtigede et efter udveksling af deres i god og behorig form fundne
fuldmagter blevet enige om folgende:

Artikel I

ENDRINGER AF OVERENSKOMSTEN

1. I overenskomstens artikel 9, stk. 2, udgir sidste punktum.
2. Overenskomstens artikel 10 affattes siledes:

,, Artikel 10

1) Udbytte, som udbetales af et selskab med bopwl i en af de kontraherende
stater til en person med bopa1 i den anden kontraherende stat, beskattes i denne
anden stat.

2) SAdant udbytte kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken det selskab, der udbetaler udbyttet, har bopal og i overensstemmelse
med lovgivningen i denne stat; den skat, der pAl~gges, mA ikke overstige 10 pct.
af bruttobelobet af udbyttet.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6122. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOM-
MEN UND VOM VERMOGEN

PROTOKOLL zuR ABANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANE-

MARK UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Seine Majestdt, der Kbnig von Ddnemark, und der Bundesprisident der Republik
Osterreich, von dem Wunsche geleitet, ein Protokoll zur Abdnderung des am 23.
Oktober 1961 in Wien unterzeichneten Abkommens zwischen den vertragschliel3enden
Parteien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen (im folgenden als ,, Abkommen " bezeichnet)
abzuschliel3en, haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollm'chtigten ernannt:

Seine Majestdt, der K6nig von Danemark :

Seine Exzellenz, Herrn Aksel Christiansen, aul3erordentlicher und bevollmdch-
tigter Botschafter;

Der Bundesprsident der Republik Osterreich:
Herrn Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt im Bundesministerium fur

Finanzen.

Die Bevollmdchtigten haven nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel I

ANDERUNGEN DES ABKOMMENS

1. Im Artikel 9 Absatz 2 des Abkommens hat der letzte Satz zu entfallen.
2. Artikel 10 des Abkommens erhalt folgende neue Fassung:

,, Artikel 10

(1) Dividenden, dieeine Gesellschaft mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten
an eine Person mit Wohnsitz in dem anderen Staat zahlt, werden i: diesem
anderen Staat besteuert.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ihren Wohnsitz hat, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages
der Dividenden nicht iibersteigen.
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3) For sA vidt skatten af indenlandsk udbytte i den ene tat opkrzeves i form
af fradrag ved kilden, berores denne stats ret til at foretage dette skattefradrag i
fuldt omfang ikke af bestemmelserne i stk. 1 og 2. Bliver skatten opkravet ved
fradrag, vii den efter ansogning fra udbyttemodtageren med bopel i den anden
stat vere at tilbagebetale, i det omfang den overstiger 10 pct. af bruttobelobet af
udbyttet. Ansogningen om tilbagebetaling mA indgives til den kompetente
myndighed i den stat, hvor udbyttemodtageren har bopal, inden 3 Ar efter udlobet
af det kalenderAr, i hvilket det skattepligtige belop forfaldt til betaling.

4) De kompetente myndigheder i de kontraherende stater vii i indbyrdes
forstAelse fastsette, hvorledes, bestemmelserne i stk. 2 og 3 skal gennemfores.
Herved skal ingen af de to kontraherende stater vere forpligtet til at treffe
forholdsregler, der ikke er i overensstemmelse med dens lovgivning.

5) Med hensyn til krav, som i henhold til stk. 3 tilkommer medlemmer af
diplomatiske og konsulere reprasentationer saint internationale organisationer,
deres organer og tjenestemend, gweder folgende regler :
a) den, der som medlem af en af de kontraherende staters diplomatiske elle

konsulere representation er udstationeret i den anden stat eller i en tredje
stat og er statsborger i den stat, af hvilken han er udsendt, anses for at vere
bosat i sidstnevnte stat, sAfremt han d6r er forpligtet til at svare direkte skat
af udbytte, som i den anden stat beskattes i form af fradrag ved kilden;

b) internationale organisationer og deres organer sivel som tjenestemandene ved
sAdanne organisationer og personalet ved diplomatiske og konsulere reprae-
sentationer for en tredje stat, som opholder sig i eller er udstationeret i en af de
to kontraherende stater og i denne stat er fritaget for at svare direkte skatter af
udbytte, har ikke krav pA fritagelse for de i den anden stat i form af fradrag
ved kilden opkrevede skatter.

6) Det i denne artikel anvendte udtryk ,, udbytte" betyder indkomst af
aktier, udbyttebeviser eller udbytterettigheder, mineaktier, stifterandele eller -
bortset fra gaeldsfordringer - andre rettigheder til andel i fortjeneste, sAvel som
indkomst fra andre selskabsrettigheder, der er sidestillet med indkomst fra aktier
ved skattelovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager udlodningen
har bopel.

7) Bestemmelserne i stk. I og 2 finder ikke anvendelse i tifielde, hvor udbyttet
oppebaeres af en person med bopel i en af de kontraherende stater, som har et
fast driftssted i den anden kontraherende stat i hvilken det selskab, der udbetaler
udbyttet, har bopa1, sAfremt de rettigheder, der ligger til grund for udlodningen,
har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sA fald skal bestemnelserne i
artikel 5 finde anvendelse.

8) Hvor et selskab med bopel i en af de kontraherende stater modtager
fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, kan denne anden
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(3) Soweit in einem Vertragstaat die Steuer von inlhndischen Dividenden im
Abzugsweg an der Quelle erhoben wird, wird das Recht dieses Staates, den
Steuerabzug in voller Hohe vorzunehmen, durch die Absditze 1 und 2 nicht berihrt.
Wenn die Steuer im Abzugsweg erhoben wird, ist sie auf Antrag des Dividenden-
empfdingers mit Wohnsitz im anderen Staat rtickzuerstatten, soweit sie 10 vom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden ibersteigt. Der Antrag auf Ricker-
stattung muB3 innerhalb von drei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem
die der Steuer unterliegende Leistung fallig geworden ist, bei der zustandigen
Beh6rde des Staates eingebracht werden, in dem der Dividendenempf'nger seinen
Wohnsitz hat.

(4) Die obersten Finanzbehdrden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem
Einvernehmen, wie die Bestimmungen der Abs~tze 2 und 3 durchzufiihren sind.
Hiebei soil keiner der beiden Vertragstaaten verpflichtet werden, MaBnahmen zu
treffen, die seiner Gesetzgebung nicht entsprechen.

(5) Fur die Anspriiche, die nach Absatz 3 den Angeh6rigen diplomatischer
oder konsularischer Vertretungen sowie den zwischenstaatlichen Organisationen,
ihren Organen und Beamten zustehen, sind die folgenden Regeln anzuwenden:
a) Bei Angehbrigen einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung des

einen Vertragstaates, die im anderen Staat oder in einem dritten Staat resi-
dieren und die Staatsangehorigkeit des Sendestaates besitzen, gilt der Wohnsitz
als in diesem letzteren Staat gelegen, sofern sie dort zur Entrichtung direkter
Steuern von Dividenden, die im anderen Staat einer im Abzugsweg an der
Quelle erhobenen Steuer unterliegen, verpflichtet sind;

b) zwischenstaatliche Organisationen und ihre Organe sowie die Beamten solcher
Organisationen und das Personal diplomatischer oder konsularischer Vertre-
tungen eines dritten Staates, die sich in einem der beiden Vertragstaaten
aufhalten oder dort residieren und in diesem Staat von der Entrichtung
direkter Steuern von Dividenden befreit sind, haben keinen Anspruch auf
Entlastung von den im anderen Staat im Abzugsweg an der Quelle erhobenen
Steuern.

(6) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,, Dividenden" bedeutet
Einkinfte aus Aktien, GenuBaktien oder Genufscheinen, Kuxen, GrUnderan-
teilen oder anderen Rechten-ausgenommen Forderungen-mit Gewinnbeteili-
gung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach
dem Steuerrecht des Vertragstaates, in dem die ausschiittende Gesellschaft ihren
Wohnsitz hat, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

(7) Die Absdtze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfdnger der
Dividenden mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten in dem anderen Vertrag-
staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ihren Wohnsitz hat,
eine Betriebst tte hat und die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 5
anzuwenden.

(8) Bezieht eine Gesellschaft mit Wohnsitz in einem Vertragstaat Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder
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stat ikke pAlegge nogen skat pA udbytte, der udbetales af selskabet til personer,
der ikke har bopel i denne anden stat, eller underkaste selskabets ikke udloddede
indkomst nogen skat pA ikke udloddet indkomst, selv om det udbetalte udbytte
eller den ikke udloddede indkomst belt eller delvis undgor fortjeneste eller
indkomst fra kilder i denne anden stat."

3. Efter artikel 10 indsettes folgende ny artikel:

Artikel 10 A

1) Renter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en
person med bopel i den anden kontraherende stat, beskattes i denne anden stat.

2) Bestemmelserne i artikel 10, stk, 3 til 5, finder tilsvarende anvendelse.
Kravet pA tilbagebetaling omfatter dog den samlede skat af renterne opkraevet i
form af fradrag ved kilden.

3) Det i denne artikel anvendte udtryk ,, rente" betyder indkomst af stats-
geldsbeviser, obligationer eller forskrivninger, hvad enten der er sikrede ved pant
eller ikke, og hvad enten de indeholder en ret til andel i fortjeneste eller ikke,
samt fordringer af enhver art, sAvel som enhver enden indkomst, der ved skatte-
lovgivningen i den stat, fra hvilken indkomsten hidrorer, sidestilles med indkomst
af pengelAn.

4) Stk. I finder ikke anvendelse i tilfa1de, hvor renten oppeberes af en person
med bopwl i en af de kontraherende stater, som bar et faste driftssted i den anden
kontraherende stat, hvorfra renten hidrorer, sAfremt den fordring, der ligger til
grund for den udbetalte rente, har direkte forbindelse med det faste driftssted. I
sA fald skal bestemmelserne i artikel 5 finde anvendelse.

5) I tilfelde, hvor en s~reig fortindelse mellem den, der erlegger, og den,
der modtager renten, eller mellem nogen af dem og en tredje person, bar bevirket,
at den erlagte rente set i forhold til den ga1dsfordring, for hvilken den er betalt,
overstiger det belob, som ville vacre blevet aftalt mellem debitor og kreditor,
sAfremt den nevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne
artikel alene finde anvendelse pA det sidstnevnte belob. I sA fald skal det over-
skydende belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af
de kontraherende stater und behorig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i
denne overenskomst."

4. Artikel 19, stk. 1, affattes sAledes:
,, 1) Indkomst og formue, der ifolge be stenmelserne i denne overenskomst er

undergivet beskatning i en af de kontraherende stater, mA ikke beskattes i den
anden stat, ej heller i form af fradrag ved kilden. Bestenmelserne i artikel 9, 10,
10 A, 12, 2. pkt. og 14, 2. pkt berores ikke heraf."

5. Til artikel 19 tilfojes som stk. 3 :
,, 3) Hvis en person med bopel i en af de kontraherende stater oppebaerer

indkomst fra den anden kontraherende stat, og denne indkomst i medfor af
artikel 9, stk. 2, og artikel 10, stk. 2, kan beskattes i den anden kontraherende
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die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an Personen zahlt, die nicht in
diesem anderen Staat ihren Wohnsitz haben, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fir nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die
gezahlten Dividenden oder die nicht ausgeschiutteten Gewinne ganz oder teilweise
aus in diesem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen."
3. Nach Artikel 10 wird folgender neuer Artikel eingefiigt:

,, Artikel 10 A

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine Person mit
Wohnsitz in dem anderen Vertragstaat gezahlt werden, werden in diesem
anderen Staat besteuert.

(2) Die Bestimmungen des Artikels 10 Absdtze 3 bis 5 sind sinngematB3
anzuwenden. Der Anspruch auf RUckerstattung bezieht sich jedoch auf den
Gesamtbetrag der von Zinsen im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuer.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,, Zinsen " bedeutet Einkiunfte
aus Wffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an
Grundsticken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind,
und aus Forderungen jeder Art, sowie alle anderen Einkiinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkiinften aus Dar!ehen
gleichgestellt sind.

(4) Absatz I ist nicht anzuwenden, wen der Empfinger der Zinsen mit
Wohnsitz in einem der Vertragstaaten in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die Forderung, fUr die die Zinsen
gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebsttte geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 5 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und GlIubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
fibersteigende Betrag nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaaten und
unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden."

4. Artikel 19 Absatz 1 erhdlt folgende neue Fassung:
,, (1) Einkiunfte und Verm6gen, die nach den Bestimmungen dieses Abkom-

mens der Besteuerung in einem der Vertragstaaten unterliegen, dUrfen im anderen
Staat auch nicht durch Abzug an der Quelle besteuert werden. Die Bestimmungen
der Artikel 9, 10, 10 A, 12 zweiter Satz und 14 zweiter Satz bleiben unberiihrt."

5. Dem Artikel 19 wird als Absatz 3 angefiigt:
,, (3) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-

kiinfte aus dem anderen Vertragstaat und k6nnen diese Einkiinfte nach den
Artikeln 9 Absatz 2 und 10 Absatz 2 in diesem anderen Vertragstaat besteuert
werden, so rechnet der erstgenannte Staat auf die vom Einkommen dieser Person
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stat, fradrager forstnevnte stat i den den pAgw1dende person pAhvilende skat et
belob svarende til den i den anden kontraherende stat betalte skat. Fradrags-
belobet kan dog ikke overstige den del af de for fradraget beregnede skatter, som
falder pA den indkomst, som oppebxres fra den anden kontraherende stat."

Artikel II

IKRAFTR-EDELSE OG FORSTE ANVENDELSE

1) Denne protokol skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal snarest
muligt udveksles i Kobenhavn.

2) Protokollen traeder i kraft ved udvekslingen af ratifikationsdokumenterne.

3) Protokollens bestemmelser finder forste gang anvendelse pi udbytter og
renter, der forfalder pA eller efter den 1. januar 1970.

TIL BEKREFTELSE HERPA har de to staters befuldmmgtigede undertegnet denne
protokol og forsynet den med deres segl.

UDFAERDIGET i Wien, den 29. oktober 1970, i to eksemplarer pA tysk og dansk,
sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
A. CHRISTIANSEN

For Republikken Ostrig:
J. HAMMERSCHMIDT
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zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in dem anderen Vertragstaat gezahlten
Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer nicht fibersteigen, der auf die Einkiinfte entfallt,
die aus dem anderen Vertragstaat bezogen werden."

Artikel II

INKRAFITRETEN UND ERSTMALIGE ANWENDUNG

(1) Dieses Protokoll soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so bald
wie m6glich in Kopenhagen ausgetauscht werden.

(2) Das Protokoll tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
(3) Die Bestimmungen dieses Protokolls sind erstmals auf Dividenden und

Zinsen anzuwenden, die am oder nach dem 1. Janner 1970 fallig werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragstaaten dieses
Abkommen underzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 29. Oktober 1970, in zweifacher Urschrift, in deutscher

und ddnischer Sprache, wobei beide Texte gleicherweise authentisch sind.

FUr das K6nigreich Danemark:
A. CHRISTIANSEN

FUr die Republik Osterreich:
J. HAMMERSCHMIDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6122. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT VIENNA ON 23 OCTOBER 19611

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 29

OCTOBER 1970

Authentic texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 3 March 1972.

His Majesty, the King of Denmark, and the Federal President of the Republic of
Austria, desiring to conclude a protocol to amend the Agreement between the
Contracting Parties for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and fortune, signed at Vienna on 23 October 19611 (hereinafter referred to as
" the Agreement "), have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty, the King of Denmark:

Mr. Aksel Christiansen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The Federal President of the Republic of Austria:

Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt of the Federal Ministry of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

I. In article 9, paragraph 2, of the Agreement, the last sentence shall be deleted.

2. Article 10 of the Agreement shall be revised as follows:

"Article 10

"(1) Dividends paid by a company domiciled in a Contracting State to a
person domiciled in the other Contracting State shall be taxable in that other
State.

United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 115, and annex A in volume 656.
2 Came into force on 17 December 1971 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Copenhagen, in accordance with article IL.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6122. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A VIENNA LE 23 OCTOBRE 19611

PROTOCOLE
2 

PORTANT MODIFICATION A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE , VIENNE

LE 29 OCTOBRE 1970

Textes authentiques: danois et allemand.

Enregistri par le Danemark le 3 mars 1972.

Sa Majest6 le Roi du Danemark et le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche, d6sireux de conclure un protocole portant modification de la Convention
tendant A 6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (ci-apr6s d6nomm6e <i la Convention )), sign6e i Vienne le 23 octobre 19613 par
les deux Parties contractantes, ont, A cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi du Danemark :
Son Excellence M. Aksel Christiansen, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-

tentiaire,

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

M. Josef Hammerschmidt, Directeur g6n6ral au Minist6re f6ddral des finances,

Lesquels, apr6s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

MODIFICATIONS APPORTEES A LA CONVENTION

1. La dernifre phrase du paragraphe 2 de 'article 9 de la Convention est
supprim~e.

2. L'article 10 de la Convention est modifi6 comme suit:

# Article 10

1) Les dividendes qu'une soci~t6 domicili6e dans 'un des Etats contractants
verse A une personne domicilide dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 425, p. 115, et annexe A du volume 656.
2 Entr6 en vigueur le 17 d~cembre 1971 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Copenhague, conform~ment A rarticle II.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 425, p. 115.
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"(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State in
which the company paying the dividends is domiciled, and according to the law
of the State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the dividends.

" (3) Where in one Contracting State the tax on internal dividends is
collected by deduction at the source, the right of that State to make such tax
deductions in their full amount shall not be affected by the provisions of para-
graphs (1) and (2). Where the recipient of the dividends is domiciled in the other
State, tax deducted at the source shall, to the extent that it exceeds 10 per cent of
the gross amount of the dividends, be refunded on application. Applications for
refund must be submitted to the competent authority of the State in which the
recipient of the dividends is domiciled within three years after the expiry of the
calendar year in which the taxable payment became due.

"(4) The chief financial authorities of the Contracting States shall settle by
agreement the mode of application of the provisions of paragraphs (2) and (3).
Neither State shall be required in this connexion to take measures which are at
variance with its legislation.

"(5) With respect to the claims of members of diplomatic or consular
missions and of international organizations and their organs and officials under
the provisions of paragraph (3), the following rules shall apply:

(a) A member of a diplomatic or consular mission of one of the Contracting
States who is resident in that capacity in the other State or in a third State and
is a national of the sending State shall be deemed to be domiciled in the last-
mentioned State if he is required to pay direct taxes there on dividends which
are taxed in the other State by deduction at the source;

(b) International organizations and their organs and officials of such organiza-
tions and members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third
State who are present or resident in one of the two Contracting States and are
exempt in that State from the payment of direct taxes on dividends shall not
be entitled to exemption from taxes collected in the other State by deduction
at the source.

"(6) The term 'dividends' as used in this article means income from
shares, jouissance shares or profit-participation certificates, mining shares,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the Contracting State in which the company making the
distribution is domiciled.

" (7) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the
recipient of the dividends, being domiciled in a Contracting State, has in the other
Contracting State, in which the company paying the dividends is domiciled, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of article 5 shall
apply.
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# 2) Toutefois, les dividendes peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant
oai la soci6t6 d6bitrice des dividendes est domicili6e, conform6ment A la 16gislation
dudit Etat, mais l'imp6t ainsi per4u n'excdera pas 10 p. 100 du montant brut des
dividendes.

3) Lorsque l'imp6t frappant les dividendes-int6rieurs est perqu dans l'un
des Etats contractants par voie de retenue A la source, les dispositions des para-
graphes 1 et 2 du present article ne portent pas atteinte au droit dudit Etat
d'effectuer la retenue dans sa totalit. Si le b6n6ficiaire des dividendes est domicili6
dans l'autre Etat, l'imp6t perqu par voie de retenue A la source est remboursd sur
demande, dans la mesure ou il d6passe 10 p. 100 du montant brut des dividendes.
Le demande de remboursement doit &re soumise A l'autorit6 comp~tente de
l'Etat ofi est domicili6 le b6n6ficiaire des dividendes dans les trois ans qui suivent
la fin de l'annde civile au cours de laquelle la prestation imposable a W mise
en paiement.

#4) Les autorit~s fiscales sup~rieures des Etats contractants arrteront d'un
commun accord les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article. Aucun des Etats contractants ne sera tenu de prendre, A
cet effet, des mesures incompatibles avec sa 16gislation.

(( 5) Lorsque des demandes sont pr6sent6es, en vertu des dispositions du
paragraphe 3, par des membres de repr6sentations diplomatiques ou consulaires
ainsi que par des organisations internationales, leurs organes ou leurs fonction-
naires, il y a lieu d'appliquer les r6gles ci-apr~s :
a) Les membres d'une repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'un des

Etats contractants qui r6sident dans l'autre Etat ou dans un Etat tiers et sont
ressortissants de l'Etat accr6ditant ou de l'Etat d'envoi sont consid6r6s comme
domicili6s dans ce dernier Etat s'ils y sont astreints au paiement d'imp6ts
directs en ce qui concerne les dividendes qui sont assujettis dans l'autre Etat A
un imp6t pergu par voie de retenue Ah la source;

b) Les organisations internationales et leurs organes, ainsi que les fonctionnaires
de ces organisations et les membres du personnel des repr6sentations diplo-
matiques ou consulaires d'un Etat tiers qui s6journent ou resident dans l'un
des Etats contractants et y sont exon6r6s du paiement d'imp6ts directs en ce
qui conceme les dividendes, n'ont pas droit au d6gr6vement des imp6ts pergus
dans l'autre Etat par voie de retenue i la source.

( 6) Aux fins du present article, le mot < dividendes , d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts minifres, de parts
de fondateur ou autres parts avec participation aux b6n6fices, A 1'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation
fiscale de l'Etat ofi la soci6t6 d6bitrice des dividendes est domicilide assimile aux
revenus provenant d'actions.

# 7) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est domicili6 dans l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'autre Etat contractant ofi la soci6t6 d6bitrice des dividendes est
domicili6e, un 6tablissement stable auquel la participation g6n~ratrice des dividen-
des se rattache effectivement. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5
qui s'appliquent.
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"(8) Where a company which is domiciled in a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
domiciled in that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State."

3. The following new article shall be inserted after article 10:

"Article 10 A

"(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a person domiciled
in the other Contracting State shall be taxed in that other State.

" (2) The provisions of article 10, paragraphs (3) to (5), shall apply mutatis
mutandis. Applications for refund shall, however, relate to the gross amount of
the tax deducted from the interest at the source.

"(3) The term' interest 'as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind, as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

" (4) Paragraph (1) shall not apply if the recipient of the interest, being
domiciled in a Contracting State, has in the other Contracting State, in which the
interest arises, a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of article
5 shall apply.

" (5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between either of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
to the last mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement."

4. Article 19, paragraph (1), shall be revised as follows:
" (1) Income and fortune which under the provisions of this Agreement

are subject to taxation in one of the Contracting States shall not be subject
to taxation, including taxation by deduction at the source, in the other State:
The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 9, article
10, article 10 A, article 12 (second sentence) and article 14 (second sentence)."

5. The following new paragraph (3) shall be added to article 19:
" (3) Where a person domiciled in a Contracting State derives from the

other Contracting State income which, in accordance with the provisions of
No. 6122
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((8) Lorsqu'une soci~t6 domicili~e dans l'un des Etats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse A
des personnes qui ne sont pas domicili6es dans cet autre Etat ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices non
distribu~s de la socit6, m~me si ces dividendes ou ces b~n6fices non distribu~s
repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tires de telles
sources.)

3. Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 apr~s 'article 10:

((Article 10 A

<( 1) Les int6r~ts qu'une personne domicili~e dans l'un des Etats contractants
tire de sources situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le
premier Etat.

( 2) Les dispositions des paragraphes 3 A 5 de l'article 10 s'appliquent
mutatis mutandis. Toutefois, le droit au remboursement se rapportera au montant
totale de l'imp6t per~u sur les int6rfts par voie de retenue A la source.

<(3) Aux fins du present article, le mot < int~r~ts * d~signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts (assorties ou non de garanties hypothd-
caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr~ances de toute
nature, ainsi que de tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat oi ils
ont leur source assimile aux revenus de sommes prtes.

((4) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
si le b~n6ficiaire des int~rts qui est domicili dans l'un des Etats contractants a,
dans 'autre Etat contractant, d'oA proviennent les int~rts, un 6tablissement
stable auquel la cr~ance g6n~ratrice des int6r&s se rattache effectivement. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

( 5) Si, par suite de relations particulifres existant entre le d6biteur et le
crfancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets pay6s eu
dgard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses exc~de le montant dont le
d6biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la
16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.

4. Le paragraphe 1 de l'article 19 est modifi6 comme suit:

(( 1) Sous reserve des dispositions des articles 9, 10, 10 A et de la deuxi~me
phrase de Particle 12 et de l'article 14, les revenus et les biens qui, par application
des dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'un des Etats
contractants ne sont pas imposables dans l'autre Etat, m~me par voie de retenue
i la source.))

5. Le nouveau paragraphe 3 ci-apr~s est ajout6 A 'article 19:

< 3) Lorsqu'une personne domicili~e dans l'un des Etats contractants tire des
revenus de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, et que, conform6ment
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article 9, paragraph 2, and article 10, paragraph 2, may be taxed in that other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the
tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in the other
Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
income derived from the other Contracting States."

Article II

ENTRY INTO FORCE AND FIRST APPLICATION

(1) This protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Copenhagen as soon as possible.

(2) The Protocol shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

(3) The provisions of this Protocol shall apply for the first time to dividends and
interests due on or after 1 January 1970.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 29 October 1970, in duplicate in the German and Danish

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
A. CHRISTIANSEN

For the Republic of Austria:
J. HAMMERSCHMIDT
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aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 et du paragraphe 2 de l'article 10,
ces revenus sont imposables dans cet autre Etat, le premier Etat d~falque de
l'imp6t frappant les revenus de ladite personne un montant 6gal A l'imp6t acquitt6
dans l'autre Etat contractant. Toutefois, le montant A d~falquer n'exc~dera pas la
fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant la deduction, qui correspond aux
revenus tires de l'autre Etat.,

Article H

ENTRfE EN VIGUEUR ET PREMIIRE APPLICATION

1. Le present Protocole est sujet i ratification; les instrument de ratification
seront 6chang~s A Copenhague aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification.

3. Les dispositions du present Protocole s'appliqueront d'abord aux dividendes
et int~r~ts 6chus ii partir du 1 r janvier 1970.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
present Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 29 octobre 1970 en double exemplaire, en allemand et en danois,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:
A. CFHRsTiANSEN

Pour la R~publique d'Autriche

J. HAMMERSCHMIDT
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